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De ola 5; 
101 si guz ye OLE O şe 
#EFVEF ik İlakı 


ESİRGİYEN, KORUYAN TANRININ 
ADIYLE 


he: SÂLİMDEN FİİLLER KİTABI 
İKİ HARFLİLER AYRIMI 
iz tapdı: " SN kul Tenğrige tapdı > 
kul Allaha taptı", "SAZ Li ol 
: ! i | Xanka tapdı : o, Hakana hizmet etti", 
: İ Başkası da böyledir; " e Jİ ol 
i nenğni tapdı > o, yiten şeyi buldu", 
Wi eğ rağ GE. SE tapar - tapmak). 
Kr laa Nİ ek 
lesini ayağiyle tepti", çel DE 











teper - tepmek). 
| SİZ çapdı: " GİZLİ er sunda gapdı * adam su- 


| .. 10 





ği , 
da yüzdü"ş " SENE şi! ol atın. 

iğ . çıbık birle çapdı - o, âtını çubukla 
çağ ip 2, 


yavaşçana vurdu, çırpıştırdı"ş " (3 
: R gisiiz 


7 22 çomak tat boynın çapdı - 





müslüman ,. gavurun boynunu vurdu". Uy- 


il i gurca. SİK er ewin çapdı - a- 
ve , . ! dam evini arı çamurla sıvadı", oz 
ş iL çapar - çapmak). 
Ni p Gız Bapdı: "ELE yiçi yigne Dar e > 


| iğneye iplik geçirdi", "Şa .aji 









Mi em em mm m um m Ö am em e mm A a 















sil eğeğ saştımı." # 











ii Si sıçdı: 


o. kiş Kalin sapdi. > o, kuşun kana- 
dini sardı"; Bir Beyi kendi cinsinden 


Jeksik kalır veya az olup ta başka bir 
yi 

ii şeyle İâmamlanırsa, sarılırsa yine 
“böyle denir, (352 - SLZ sapar - 


sapmâk). 


la 
“ SA35 350 er ton kapdı < adam elbise 


kaptanı Başkası da böyledir; göni 
Ee oglanığ yâl kapdı > çocuğa yel 
dokundu! (çocuğa cin yeli dokundu) , 

GE zi Ğ kapar - kapmak). Yel, 
elbise vE elbiseye benzer şeyleri u- 


şurursa Yine böyle denir, 





ia Zil er yokaru kopdı > adam ye- 


rinden ayağa kalktı", is zg töpi, 


tipi koptu, tipi çıktı", .. 
JA8 kuş kopdı < kuş kalktı"; Başkası 
gö böyledir; ( Ğİ 3İLİ kopar -kop- 





mak), 
A er et bıçdı > Gez et kes- 









biri men yıpar saçtım - ben 
misk saştım”. Başkası da böyledir, 

" TEN ol ewge suw saçdı - O, 
eve su saçtı". Başkası 'da böyledir, 
a 

n Sİ er sıçdı < adam sıçtı"; (Ol 
# sıçar - sıçmak). Başkası da 








SAZ kaşdı: 


SAĞ koçdı: 


re keçti: 


GE köt . 





böyledir. 

SAĞ er kaçdı < adam kaçtı, Baş- 

kası /da böyledir; ( GİR —9L3 kaşar” 

a) . 

“ GS nı ol meni Keye #o, beni 

kogtu, kucakladı"; ( SİA -OLÂ ko- 

çar - koşmak). 

vi 5$Eİ ay kün keçti - ay,gün geç- 
MN er suw keçti - adam © 

su ei Başkası da böyledir; gi Sİ 

er keçti - adam geçti, ölaa", İLE 

keçer - keçmek). 

ÇİY. sü köçti * asker göçtü" .Baş- 

Kalası da böyledir; le LE ka- 

çer - köçmek). 

Doğrusu, sert harflerde mâzi 
alâmeti olan > harfi, söylenişi tat- 
lılaştırmak için © ye çevrilmektir. 
Sert harfler şunlardır: (sert > p), 
(sert g9), (3 s k) ve (sert -İ > 
ke). 

Bunlardan başka harflerde doğ- 
ru olan, mâzi sıygası > ile söylen- 
mektir; çünkü bu, daha güzeldir; ni- 
tekim şu parçada gelmiştir * 


MELE USE 
BLM LA 


Tünle bile köçelim 




















7. bardı: 


EİN ei 
) 331, bürdi: 


“ 
3. burdı: 


37 turdı 


.. 
37 turur: 











Yamar suwın keçelim 
Ternğük suwın içelim 
Yuwga yagı uwulsun 
“deceleyin göçelim, Yamar suyunu ge- 
çelim, kaynaktan içelim, yufka duş- 
man ezilsin". 

(Geceleyin göçelim, Yamar suyunu ge- 
'çelim -bu bir deredir-; sızan, kay- 
nıyan sudan içelim, yufka duşman 
elimizde âidik didik olsun). 

" LŞİZEĞİ v1 ewge bardi < o, eve 
vardı", a - VA barır - bar- 
mak) Başkası da böyledir. İ 
2 İP 55 


di - o, torbanın ağzını büzdü", Don 


EN ol yançuk agzı bür- 





iuşkurluğu ve torba gibi şeyleri büz- 


nek için de böyle denir, (*İL7-5İ/> 
bürer - bürmek). 

" $575Ü yapar burda x misk koktu". 
Herhangi bir güzel kokulu seyi kok- 
masına da böyle denir; SİZİ BUw 
burdı # suyun buğusu yükseldi, subu- 
Hulandı".Başkası da böyledir, (- 317” 
3 o burar - burma). 

"8373) Yi er yokaru. turda s adam 
ayağa kalktı"; MESİ tuman turdı> 
duman koptu, duman çıktı", lr 7 
turur - turmak). 


Bu muzari fiilidir, mâzisiz ve mas- 





557 türdi: 


52 serdi: 


55, sürdi: 
v 


37 kurdi: 


513 kırdı: 


. 


53 kurdi: 





tarsız kullanılırşanlamı" odur"demek- 
tir" > Sağı ol taş turur" sözün- 
de olduğu gibi ki "o, taştır" demek- 





tir. Ve yine " SAR ol kuş turur" 
denir ki "o, kuştur" demektir, 

Bu, sözbağlantısıdır.. imi bi 
da bunun eşiti (yaraşır - Gİ) sö- 
züdür. Bunun mâzisi ve mastarı yok- 
tur. 

" sz ol bitik türdi - o, m 
dürdü", Başkası da böyledir; (lZ. 





türer - türmek). 

yi ji ol serdi < o, sabretti",(o, 
bir işte sabretti). (İZ .Y1.2 se- 
rer - sermek). 

EKİ ol at sürdi > o, at sür- 
dü", Başkası da böyledir; m3 e» Kİ 
er ıtığ sürdi - adam köpeği koğdu", 
(MUZ. SL sürer - sürmek). Başka- 
sı da böyledir. Bey, bir kimseyi bir 
şehirden sürerae yine böyle denir, 

" 520 &xen süsin kurdı - Han 
askerini topladı"; " Söz dil Xan 
guvaç kurda - Han, çadır kurdu, açtı", 
( ö5- İLİ kurar - kurmak). 

"s3: . “ler yöriğ kırdı adam yeri 
kazdı", “Başkası da böyledir;( öğ- W 
kırar - kırmak). 


» Si er ya kurdı - adam yay 
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<a yi 
tired 











giye birdu", İğ e BE kurar - kurmak). 

OS sete “Ea öl er yıp kerdi < adam ip ger- 
Ke aim Başkası da böyledir; "İSİN 
Bez yol 'kerdi < Bey, yolu kapattı" , 

, (bu, Beyin , duşsandan çekindiği zaman, 

© “tanınmıyan kimselerin geçmesinin önü- 
nü almak ve gözetlemek için; önezeye 
âdem oturtmasıdır). "S3$0Jıt kerdi - 

| köpek ürdü". Karlukşa, ( USTUN 

kerer - kermek). 

s5 5S xördti WEİSS ji ol meni kördi < o, beni 

i ir gördü", li İŞ körer - körmek) » 
bl Şu savda dahi gelmiştiri" MESİLSES. 

; yüzge körme erdhem tile > yüze bakma, 

fazilet ara", (yüzün rengine güzelli- 
ğine bakma; adamdan edep ve fazilet 





iste). 
İŞ iradi ig ENİ o ewge kirdi - o, eve 
in ç girdi", Başkası da böyledir; UL3E 
kirür - kirmek). 


N7 

ço), bezdir " VELİ er tumlığdın bezdi: < adam 

WOW“ © Üğoğuktan titredi", Başkası da böyle- 
dir; ÇİUZ OE bezer - bezmek). 


ie 
37, bozdı: " eğdi ol ew bozdı - o, ev yık- 





tı". Başkası da böyledir;( ouz -... 





By, 589 bozar - bozmak). 
557 tezdir " 5128 Keyik tezi > geyik kaçtı, 
İN . 
teziktin. Başkası da böyledir; (-)'7 


SNUZ tezer - tezmek) 


























e tüzdi: * GİAM EN i Beg ölin tüzdi - Bey ili- 
ni, vilâyetini düzeltti"," JİM 
ol yeriğ tüzdi - o, yeri düzeltti", 
Başkası da böyledir; (MU. SE 
tüzer - tüzmek). 

S3İZ tüzatı n S7 İİ oz yinçü tizai > o, inci 
dizdi", Bir kimse söz dizdiği, nazmet- 
tiği zamanda " 54520 ol söz tiz- 
di" denir; (LİLİ - 317, tizer - tiz- 





mek). 
Sö gığdıt " ya yagırlığ at çıjdı sya- 
gırı olan at, binilmek istendiğinde 





kocundu". Sırtında yağırı olan her hay 
van, yük vurulmak istendiği zaman böy- 
le yapar; (UZ - gi şıjar - çıj- 
mak). (İki çıkak arasındaki 5 ile). 
Sir göğatı » SİRİ EE Ul uragut yap güğdi » kadın 
ip çekti, uzattı", İp ve koyun bağır- 





Sağı gibi çekmekle uzatılabilen her 
şey için de böyle denir; (UR. 
çüjer - çüjmek). (İki çıkak arasında- 
ki 5 ile). 

S3 süzdü: "ELİN ol sum süzdü < o, su süz“ 
dü", Başkası da böyledir, ( YUZ” > 
süzer - süzmek). 

sir sızdı: "55 ii yağ sızdı - yağ eridi" ,Baş- 
kası da Böyledir. EE *J kün 





» 


14) Basma nüshada bu kelime görülen şekilde ise de yazma nüs- 
hada <531” imlâsırdadır. B.A. 





Lİ 














SAZ bandı: 


sd püsdi: 


- sini döğüş döğdü, çok döğdü", (-); 


sa pusdı: 


g3 kusdı: 


de .— 
rem. «> kazdı; " 


sızdı - güneşin ucu göründü", "> £i 
sökel sızdı < hasta arıkladı, zayıfla- 
daş ( 32. )İe sızar - sızmak). 
GEN er arık kazdı > adam ark 
kazdı", Başkası da böyledir, " Gzat 
kazdı - at hagarılandı, Sömiylinez ve 
ön ayaklariyie yeri kazdı", (143.915 
kazar —- kazmak). 

MAŞ o yâriğ kezdi - o, yeryü- 
zünü dolaştı, gezdi", CU 


kezer - kezmek). 





"DEĞİ anı burt basdı - onu kara- 
basan (kâbus) bastı", " SİMİ eg 
â1 basdı - Bey vilâyeti bastı, sanki ü- 
"SALAR Begni ya 
gı basdı > Beyi duşman bastı", Başkası 
da böyledir; "” —5, Ja 
basdı - adam kızı bastı, Üzerine çöktü, 
çullandı", MASS ıt keyikni bas- 
dı < köpek avı bastı ve yıktı"; «3 
İLİ basar - basmak), 
Siler kulın püsdi adam köle- 


zerine çöktü", 


ö 
Ver kızığ 









3 püser - püsmek), 

“s2 YAY Beg yağıka pusdı Bey, 
duşmanı beklemek için pusuya girdi", 

( 32 - )U 23 pusar - pusmak). 
LL) İ Wer kuadi' < adam kustu",Baş- 























vE 






































ğa 





SA kusdı: 


SALA kısdı: 


SALA kısdı: 


SAS kesâtı 


ei 
kası da böyledir; (İli - >L53 ku- 





" Sti, bodhuğ kusdı > boya 8ol- 
du, bezikti", 

la, iğS kapuğ eriğ adhakın 
kısdı (*) > 
tırdı". Herhangi bir nesneyi kıstıran 
şey için de böyle denir; ( ss 





kapı, adamın ayağını kıs- 


kısar - kısmak), 

M2 
ŞEMİJİ ol anınğ tonlukın 
kısdı < o, onun elbiseliğini görenek 





olan şeklinden kıstı"(o, onun elbise- 
liğinden parça çaldı). Herhangi bir 
şey, görenek olduğu şeklinden kısal- 
tılırsa, alıkonursa yine böyle denir. 
" SELİN ol yıgaç kesdi > 
Baç kesti", Başkası da böyledir; ES 
İS keser - Ee A Ş savda da gel- 
İlgi Uygur 
yıgaç uzun kes, temür kısga kes - ey 


o, â- 


miştir : ” 





Uygur ! ağacı uzun, demiri kısa kes", 
(ağaç kestiğin zaman uzun kes, demir 
kestiğin zaman kısa kes; çünkü demir 
uzatılabilir). 

Uygurların bir dellâlı var- 
dır, her gün çağırır ve hükmü onlara 


ME —. — 
(4) Bu cümle, yazma nüshada <— 4-3, - ASLİ şeklinde -. 

dir, Bay Kilisli, bu Türkçe cümleyi,arapçadaki <> UÜlLEZ 

BİR sözüne uyması içindüzeltmiştir. 


B.A. 







bildirir. si a0 


ii 


ana “ELİ ol'andın küsdi > o, ona 
İİ kast, GELE küser - küsmek). 


Oğuzca. 

öö elsi gütme. 

çanı bugdum? Yy 3AZly.» men bu ışdın mag ümiz s 
ben bu İşten. sıkıldım", ( ez LE 


Şu Bavda da gel- 








dj , bülgmazmen! - buşmak) 






miştir siz 3 iz 3 
” “buşmasar boz kuş tutar,dimeser ürünğ 
kuş tutar # avcı, sıkılmazsa boz kuş 
tutar, acele etmezse beyaz kuş tutar”. 
(Adam, işinde sıkılmazsa av avladığın- 
“da beyaz doğan avlar, acele etmezse 
doğanların en güzelini avlar). Bu sav, 
dileğine İörmek için işinde ivmemekle 
: Ga eğ EA için söylenir. 
» va . sa) pışdir » di e aşıç pışdı < çorba pişti", 
MEŞALE yemiş pışdı - meyva oldu, 
erdi", " Sy 








>İer kımız pışdı < a- 
dam, olması için kımız tulumunu sal- 


a ir a 
ladı", (3 - oi pışmaz - pış- 





aşiş ei z tencere kayn 





, dı, taştı"! “a ie SU taşdı. > su 


taştı"; su, kaptan veyâ am ta- 


35 





şarsa yine böyle denir. 3 
taşar - taşmak). 
gym! in GEN 
Nİ TALİ tuşar? NA BEZİ 01 manğa tuşdı > o, bana 
duş oldu, bana rastladı, beni gördü", 
















2 
33 tuşar - tuşmak). 


mile 
oL» - 
.. 


Sı tüşdi: " abi zi er attın tüşdi - adam 








e? 
attan inin” “ Sabğuli! er tamdın 











tüşdi > adam damdan düştü", Attan düş- 





mek te böyledir. Yerinden düşen her- 








hangi bir şey için dahi böyle denir, 
yayi , 

(23 3 tüşer - tüşmek). Şu 

parçada dahi gelmiştir : 


Ni Eb YE 













Teğre alıp egrelim 
iv , Attın tüşüp yügrelim 
Arslanlayu kökrelim 














Küçi anın kewilsün 








"Çepçevre çevirelim, kuşatalım; ât- 
İ tan inip-yüğrükçe-koşalım, arslan gi- 
bi kükriyelim;ş onun gücü gevşesin". 
















* (Duşmanı çevirelim, kuşatalım; attan 
İ 
8 


inerek gayretle saldıralım; arslan 








kükreyişiyle kükriyelim; tâ ki, bun- 








dan duşman zayıflasın). 

İ Şu savda dahi gelmiştir 
EĞME, BÜ öwek sinek sütge tü- 
şür  iven sinek süte düşer", Bu sav, 





























işlerinde aceleyi terk ile emrolunan 








kişi için söylenir. 












er attın kişen seş- 


1İ 
i 
I 
I 
I 
i 
i 
i 
i 
i 
I 
i 
I 
I 








di - adam, attan köstek çözdü", (adam 
atın kösteğini çözdü). Herhangi bir 
şeyi bağından (EE, yine böyle de- 
nir, LEZ.) ŞU seşer - seşmek). 
sağ kogdı: "EŞİ uh ol koyka eçkü koşdı - 
o, koyuna keçi kattı, arkadaş etti". 
Herhangi bir şey bir başkasına eş, Öö- 
gür yapılırsa yine böyle denir; "aaa! 
sis ol yır kogdı > o, koşma, türkü 
düzdü", (o, gazel ve şiir nazmeyledi), 
(33 33 koşar - koşmak). 
san bogdı: " ŞÜAĞİİYİ ol erni bogâ » o, adamı 
“ boğdu", Başkası için de böyle denir, 
( ga La bogar - bogmak). 
SE togdı: " si 5 kan togdı > güneş doğdu", 
" sasi ogul togdı - çocuk doğdü" 
Şu savda da gelmiştir: " SLEEP 


muş ozlı muyavu togar - kedi yavrusu 











miyavlıyarak doğar", (kedi yavrusu a- 
nası gibi miyavlar), Bu sav, babası- 
nın huyu ile huylanan aoyE La için 
söylenir, ( 38 ZA togar - tog- 
m ., 

SAZ tagdı:" SAĞ MAİS! ok başakın taş tıgdı * 
taş, ok temrenini körleştirdi, taşa 
değmekle körlendi", ( lâ -3Lâ tı- 
gar - tıgmak). 

Salem çaga "Şal MBZİİ G1 türkek çagâz - o, 

» bohçayı dürdü, çıkıladı, bağladı" 





i 
; 
: 
i 


si 





sağl sagdı: 


gib Bogdı: 


sı sıgdı! 





S2 sevdi: 





Başkası da böyledir, (3l4;-3lx 
çıgar - çıgmak). 

" 5425351 er koy sagdı > adam, ko- 
yun sağdı". Başkası da böyledir, (97 
iz sagar - sagmak). 

— GREEN oL koydan kurut 80g- 
dı > o, koyundan kurut edindi, kuru 
BL UL so- 


, 
gar - sogmak). Bunun aslı " $34“80- 


yoğurt elde etti", 


Mo) 

Sik SN bu söz könğülge s1g- 
s bu söz, gönüle koydu, tesir et- 

tin, * Sİ) un kapka sıgdı > 

un kaba sığdı", Bâşka şeyler için 

de böyle denir; ( 3 -U.. sıgar- 


sıgmak). 


GE, ei 
: "Elaziğ ol etiğ sışka tewdi > 


o, eti şişe dizdi", Başkası da böy- 

ledirş CL -YİE tewer - tewmek). 
> ahi 

"S2 A ol meni sewdi # o beni 

sevdi", (uz. YUZ sewer - sewmek). 


Şu savda da gelmiştir:" ALES 


taygan yügürgenni tilkü sewmes - ta- 






zanın yüğrüğünü tilki sevmez", (til- 
ki, tazı köpeklerinin çok koşanını 
sevmez; çünkü o, onu yakalar). Bu 
sav, arkadaşları arasında faziletle 


ün alan kimse için söylenir; arkadaş- 
ları onu çekemezler, ona karşı hınç 


1s 








dei 


avı koğdu, kovaladı". Arkasından gi- 

del dilerek kovalanan her şey için de böy- 
le denir; Gİ omar > Kow? 
mak). 

Şa evet "GİZİler sözüğ kewdi < adam sö- 
zü geveledi", Bunun aslı " SEZ 
tanşunı kewdi" sözünden alınmıştır, 

k “© "lokmayı gevdi" , (lokmayı ağzında gev- 
© diş yutmadı) demektir; ( İLEST- YUK 
ikewer'- kewmek). 

SAZ bakdıt ESASY ol manğa bakdı - o, ba- 
i na baktı", (3 Ü& - Sİ 5 bakar - bak- 
“ii j mak), ©. 

CAKİ ol adhakın bukdı < o, a- 


























! ., , 
ibi SAS bukdı: " sa 


yağıni topladı",( o, uzanmış olan a- 
yağını! kendine doğru çekti, topladı). 











8) ol kapka un tıkdı < o, 
ş kaba un tıktı", Herhangi bir nesneye 
f 14 tıkarak, sıkıştırarak konulan şey i- ? 

ii iş *çin de böyle denir, Taneleri birbiri- 
ne sikışık olan üzüme " a3 Ütakme 
üzüm" denir, 


ski i pere 


ii v AZ takdıt "SAĞĞĞĞSX / Yİ er burunduk butluka 
takdı > adam, burunduruğu burun yum- 
şağına taktı", (o, yuları burun yum- 
şağına taktı). Oğuzca. Başka bir şe- 





ii dd 








ye bağlanan her ip için de böyle de- 
*nir. ( ĞİĞ -Y İtakar - takmak). 
sar çakdı: EĞİ Zİ ol sözüğ anınğ ku- 
lakka çakdı - o, sözü onun kulağına 
gaktı, eriştirdi", Oğuzca; " 4S Sİ 
Suzi ol ikki kişi ara çakdı 





o 
iki kişinin arasını kışkırtır İİZİ! 
<—Sİ3Z ol çakmak çakdı - o, çakmak 
gaktı", ( oz çakar - çakmak). 
Bu, ya isim; hem mastardır. 

iv çukdı: "Şii kuş çukdı - kuş indi, kon- 
du", (3-3 gukar - çukmak) .Şu 
beyitte dahi gelmiştir: 





sa 


ee 
gi , 


Eren kamiğ artadı nenğler üdhu 
Tawar körüp uslayu eske çukar 
"Mal yüzünden adamlar hep bozuldu ; 
mal gördüklerinde kartal gibi leşin 

üzerine inerler", 

(Mala tamâ etmek yüzünden halkın ah- 

Jakı bozulduş bir mal gördüklerinde; 

kartalın leşe konduğu gibi konarlar). 
Sil çikdı: "El er ewdin çıkdı - adam ev- 

den çıktı". Başkası da böyledir. Şu 

savda da gelmiştir:" |»  UŞA die 








yazma nüshada ve! şeklindedir. Bizce bu kelime kartal 
manasına gelen " y-lus" olmalıdır. Bk. I, 39, 15. B.A. 












; 
FEB, 











————— ——ğ—ğ—ğ 
(#J Gerek basma ve gerek yazma nüshalarda yal şeklinde geçen 


MD GN O GE GE GE m m EE A A ER a 








küç öldin kirse törü tün- 
lükten çıkar 141 > zor kapıdan gi- 
rince görenek bacadan çıkar", (zulüm 
evin aralığından girerse, görenek ve 
insaf pencereden çıkar). cüz Hr 
çıkar - Gikmmk) e 

0) 

çiz sokdum: "ça, yim men anı ewge sokdum - 
ben, onu eve soktum", Başkası da böy- 
ledir. Sapı baltaya yerleştirmek gibi 
Sıkıca bir nesneyi başka bir şeye ” 
koymak için de böyle denir. "ŞÜLİ53İ 
er tuz sokdı x adam tuz döğdü". Baş- 
kası da böyledir. süz a kuş 
menğ sokdı * kuş tane topladı", " öl 
SLİM, anı yılan sokdı > onu yılan 
soktu", Oğuzca, coli. la sokar - 
in 

iç sıkdıt "İla pi! ol üzüm sıkdı < o, Üzüm 
Bi Başkası da böyledir; wl. 

sıkar - sıkmak). 

SİS vakası EREN ol meni körüp bükdi > 

! beni görüp kapandı", (o, beni il 

rek yere kapandı, gizlenerek alçaldı, 
sinai), " GİT İZEİJİ oz aşaın bük- 
di - o, yemekten doydu, tıkanasıya, 





kadar doydu; usandı"; » <5 Sb5 Kii 


bu kelime yanlış olsa gerektir; çünkü aynı sav 111,86,9 da 


<0) şeklinde geçmektedir. Bundan başka,aynı kelime I, 
49,14 te Ok.) şeklinde ee B.A. 


yoktur; biz koyduk. 























ol tawarka bükdi - o, mala bıktı", 
(gözü mala doydu). Başkası da böyle- 
dir, (SIĞ - $İF büker - bükmek). 


GA 
," ASAN 1 suwuğ bükdi > o,su- 


yu durdurdu, önüne yaptığı germeçle, 
büğet ile suyu topladı''ş 47) SX 
Beg süsin bükdi - Bey askerini top- 
lası", (LİF - SİS büker - bükmek). 
Her zaman çoklukta, askerin su” 
ya, benzetilmiş olduğunu bilesin; "üze 
öi suw aktı - su aktı", " Bi sü 
aktı - asker aktı", 
EİN. İ YEN oglan suw tökdi > oğlan 
su döktüçe1 ,( Lİ - Sİ töker-tök- 
mek). Şu savda da gelmiştir: MESİ yl 





yel 
> ği oglan suw töker, uluğ ya- 
nı sınur > çocuk su döker, büyüğün bir 
yanı incinir", (çocuk su döker, bundan 
büyüğün ayağı kayar, kırılır). Bu sav, 
küçüğün yaptığı fenalık yüzünden büyü- 
gün zarar gördüğü zaman söylenir, 

" 5s İİİ ol ewge tegâi - o, eve var- 
gi erişti", Başkası da böyledir;(- < 





2 tegir - eu Şu savda da- 
hi gelmiştir: " ği İĞ övek 
ewge tegmes - iven, eve ermez; günkü 
©, yürüyüşte koşar, atını yorar, yar- 
dımsız olarak boynü buruk kalır". Bu 
sav, işlerde yavaşlıkla emredilen kim- 


“(47 Bu kelimenin,basma ve yazma nüshalarda muzari ve mastarı 


B, A. 








ii 
vd 





vü sidede 








tikmeginçe önmes, tilemeginçe bulmas- 
dikilmedikçe bitmez, aramadıkça bul- 


se için kullanılır. Şu beyitte dahi 
gelmiştir Üllü pi 





bil öm yi ” > NY maz", (ağaç, dikilmedikçe bitmez; bu- 
Şi i Ey Şe nun gibi, bir dilek aranmadıkça bu- 


lunmaz, elde edilmez), Busav, işle- 
Tinde çalışmakla emrolunan kimse için 


; Atgalır oknı âzak 
— Tegmedi bu sax uşak 
"Bana, nerden geldiği belli olmiyan 





söylenir. 

"GR Yox bitik çekdi > o, kita- 
bı noktaladı", SE atın 
çekdi s o, atın damarından kan aldı", 
( : e” e çeker - çekmek), 
EYİ o Begge çökdi - o, Beyin 
önüne diz çöktü". Başkası da böyledir. 
"EŞ teni MN deve çöktü, ih- 
bat "ŞE UL temür suwda çökdi > 


okunu atar; bu koğcu söz baha gelme- 

gin,” 

(Banâ bu koğculuk erişmediş o oynak 

kadın nereden geldiği belli olmıyan 
© OT bir okla beni vurmak istiyor). 
est ii 5 vagal "ESÜŞ er tagün tagat » adam dö. 
Siz güm duğda", Başkası da böyledir.(-:F 
k. N ' Eg tüöger - tügmek). Şu savda da gel-. 
miştir: veli .tılın tüg- 
mişni tışın yazmas - dil ile bağlanan 
dişle çözülmez". Bu sav, sözünü yeri- 





demir suyun dibine çöktü". Başkası da 
böyledir. (İSE - "İSE çöker - çök- 





mek). 
: Eğ İyi ol törkek bagın çek- 
di * o, bohçanın bağını sıkıladı". 
Başkası da böyledir. GEZ lez. 
çeker - gekmek) 

Gelki İl ol yanağ söktt * ö, yana 


söktü", (o, elbiseden yamalık söktü). 


70) 
FE SI ol ewin sökti - o, evi- 
ni söktü"; " EE İl ol Begge 
sökti - o, Beyin önünde diz çöktü". 
Başkası ğa böyledir. Bu sözden alına- 


rak ği SE söke oltur" zenir ki 


ne getirmekle emrolunan kimse için i 
işik kullanılır. a 
a 3 U ; 
yle 18 4 tikdi: " İS5973'er ton tikdi x adam elbise 
dikti"; "SİMLİ atağ yılan tikti * 2 





atı yılan soktu". Başkası da böyle- 
dir. Kuyruğuörü (akrep) sokarsa dahi 
böyle denir, " s ei er yıgez 
tikti - adam, ağaç dikti". Dikilen 





her şey için de böyle denir. ( 3 


hg tiker - tikmek). Şu savda da 
A 
gelmiştir :'" Os . EE 






iğ 








j LP 
ME siktir "Gib 
> 


yazma nüshada 





SÜ tezat m Şİ Çİ er tan tezdi 


“diz çökerek otur" demektir. ( -3 52 
MEL söker - sökmek). 

1 er uragutnı sikti - er- 
kek kadını sikti", (İŞT - EZ si- 


ker - sikmek). 


E ME) 
3k buldar "SSU 01 yarmak buldı < o, pa- 


ra buldu". Başkası da böyledir, (- S5 
Jİ bulur - bulmak), 


ssk bildi; " zi ONU ol bilig bildi - o, bil- 


gi bildi", (o, akıl, ilim ve hikmet 
öğrendi). Başkası da böyledir, (a 
İİ bilir - bilmek). 
Argular " ) sk bila geklinde 
kullanırlar ş çünkü bunlar kelimenin 
J harfini ötre olarak söylerler.Baş- 
ka Türkler bunlara uymazlar. 
adam du- 
var deldi", Başkası da böyledir. 


si teldi: ÜL ol oglakığ saglıkka 


teldi < o, oğlağı sağılana kattı", (o, 
oğlağı, emzirmesi için sütlü keçiye 
kattı). Bu,keçinin sütü azaldığı, ya- 
hut öldüğü ve süt emen oğlağın arka- 
ya kaldıği zaman yapılır. IE - 
telir - telmek) : 


sy tuldı: "Sks, Mİ er topıknı adhrı bi- 


le tuldı (4) > adam, topu çatal değ- 





(4) Bu kelime, bu cümlede, gördüğünüz şekilde yazılmış ise de 
İM -cSab geklinde yazılmıştır. Basma nüshada 
her üç fiilde de © harfi ötre yazılmıştır. B.A. 


22 


EE 


Me 


SAK tildt: 


Siz çaldı: 


nekle vurdu". Bu, bir Türk oyunudur; 
şöyle oynanir : Oynıyanlardan birisi, 
oyunun kendi tarafından başlamasını 

istediği zaman, yukarıda anlatıldığı 
şekilde topa vurur, Bu işte kuvvetli 
vuran m başlamış olur, Çelik ço- 
mak oyununun vurmasında dahi böyle 

denir. (ÖİE - İY tular - bulmak). 


UZ/l er yarındak tildi - adam 


sırım, kayış dildi", Uzunlamasına ya- 
rılan her şey için de böyle denir . 
MİL -3 YE biler - tülmek)e 
«SAYİ olanı çaldı - o, onu ye- 
re çaldı, yendi", " SİZİ UL 
ol sözüğ meninğ kulakka çaldı - o, 
sözü benim kulağıma işittirdi", Şu 
savda dahi gelmiştir; M5 iL ELİE 
şaksa tütnür, çalsa bilnür - çakmak 
çakılsa duman tüter, söz kulağa çal- 
sa bilinir", (çakmak çakılsa ateş çı- 





kar, söz şigidilse dilek anlaşılır). 





” le p tonuğ taş Öze çaldı - 
elbiseyi taşa vurdu", (çamaşırcı,el- 
biseyi taşa çaldı, vurdu). Şu parça- 
da da gelmiştir : 








i ee 

e, ia 
EN > 
Si “Ttam tutup kudhı çaldı 





| j Anınğ tüsin kıra yoldı 
» Başın alıp kudhı (4*)J saldı 
Boguz alıp tükel bogdı 
4 : ç “Köpeğim onu tutup yere çaldı, onun 
ip» tüyünü büsbütün yoldu, başını koparıp 
aşağıya saldı, boğazını yakalayıp ta- 
mamen boğdu". 
lp (Köpek, kurdu yakaladı, onu yendi,tüy- 
lerini yoldu, arkaya attı, boğazını 1- 
ii sırdi, boğdu); ( SE - S9 şalar - 
Seri çalmak), 
saldı: ENİ ol manğa tonın saldı - 
“o, bana elbisesiyle işaret etti," —İ! 
SELİ ESES o manga kişide altun 
saldı < o, bana bir kişi ile altın 
gönderdi", (o, bana bir kişi üzerinde 


v 


t 





e? 

altın çıkardı)/"Gık» pir suw yıga- 
Ç > 

çığ saldı - su, ağacı saldi, topladı”. 


Başkası da böyledir. (İİ - 3x 
salar - salmak). Bir adam uzaktan el- 


(*J) Bu kelime, , basma nüshada gördüğünüz şekilde ise de yazma 
nüs! bada .» diye yazılmıştır; biz yazmayı kabul ettik. 


M7 iL ve «$ kelimeleri ,her ne kadar Brockelmannda "kod- 
hı" ve "kodı" şeklinde yazılmış ise de bugün bu kelimeler 
hem "kudı < kuyı", "kuylu" şekillerinde, hem de Brockel- 
mannın yazdığı şekilde kullanılmaktadır. Her iki şekil de 
dilde yaşamakta olduğundan biz "u"lu şekli aldık. Çünkü 
en çok kullanılan şekil, bizim aldığımız şekildir. B, A. 









leriyle işaret ederse yine böyle de- 
nir. 

sb kaldı: si das er kidhin kaldı x adam 

arkaya kaldı", " Sİ ol o- 

yunda kaldı - o, yarışta kaldı", Ka- 







































lan ve bırakılan her şey için de böy- 
le denir. Şu savda dahi gelmiştir * 
* ys El kaldı törü kalmas - 
Vilâyet kalır, görenek kalmaz", (Vi- 
1âyet terkedilir, âdet terkedilmez). 
Bu sav, göreneğe uygun çalışması için 
emrolunan kimseye söylenir.( 3 5 
kalır, - kalmak). 

cs koldı: si o ol mendin nenğ kol- 
dı - o, benden bir şey istedi", (- 2 
SE kolur - kolmak). 

ŞE kaldır " sia er iş kıldı - adam iş yap- 
taç" Si er kızığ kıldı > a- 
dam,kızı yaptı", Bu söz, erkekle di- 
ginin birleşmesinden kinayedir; onun 
için Oğuzlar bu sözü söylemekten ka- 
çınır ve " SE kıldı" yerinde " a5! 
&tti" derler. Nitekim adam namaz kıl- 


Er . 
İ er yükünç ötti" 





. dığı zaman "<3. 
derler. Türkler " SAĞ kıldı" der- 


ler, (SW -5lökilar - kılmak). 
SS keldi: " SES, er ewge keldi - adam eve 


ai Başkası da böyledir. ( - yö 


SN kelir - kelmek). Şu savda da 






















gelmiştir: Li e ayi Ğ 
bir karga birle kış kelmes - bir karga 
ile kış gelmez", Bu sav, kendisine yar- 
dım edecek arkadaşının gelmesi için,iş- 
lerinde ağır olmakla emredilen kimse 
hakkında söylenir. AY 






<3 ile yazılmıştır. Aralarındaki 
fark bilinsin için (*). 
Ayık ol anı kamdı < o, onu 
çok döğdü", (o, onu kuvveti kesilesi- 
ye kadar döğdü, gebertti), (ELİ 
kamar - kammak). 


GiT küldiş " SKİ er küldi > adam güldü". Başka- WS İZ ae kumdı sü dalgalandı", 
al Mlz e Se ppm me 
KİM o nn » SETİ oz ölüğni kömdt > o, ö- 
: YEN ES 
Wüyü gömdü". Başkası da böyledir,Co$ 
v ME kömer - kömek). " $1$5U) Fköz- 
en Ri men kömdi < görme gömdü, çöreği küle 
; “Sana karşı gülen bir kimsenin yüzüne e 
sıcak kül atma; ona yüzün gülerek, i- SA,bandı: " SA, $ 9 koy bandı < koyun bağlan- 
yilikle bak", dı". Bir bağla bağlanan her şey için 
Bununla "iyiliğe iyilikle kar- de böyle denir. ( < İZ -“»l banır- 
şılık ver" demek istiyor. banmak). ( U harfi J dan çevril- 
58 tamdı: " SİZ İY- suw tamdı < su damlâdı", Baş- miştir). İ 
kası da böyledir, ( < İĞ - IU ta- » Sİ kök tundı > gök kapandı, bu- 
mar - tammak). lutlandı", “SE ii kopuz tundı #ka- 
Si şundıı EZ NE İz (oglan sula gümira pı kapandı", Sırt, dağbeli karla ka- 
aş çocuk suya daldı", ( BUZ. lS şu- pandığı zenan "g2 art tundı" de- 
mar - çummak) nir. (( İD - 5 > tunur - tunmak). 
sir çümdi: " SARİ A5 ördek suwka çümdi - .Bu gibi muzarilerde Oğuzlarla Kıpçak- 


ördek suya iyice daldı, çok daldı", 

a) 
(Ü- ŞU > çömer - çömmek). Bu 
mastar (—İ ile, bundan önceki mastar 


ların âdeti “ SİZ tunar" şeklinde 
filli üstün kılmaktır. 


ya ek I 
(41Bu, son parçadan ve "Sizli.İ3)3i ördek suwka çümdi" sö - 


EE i zünden anlaşıldığına göre bu mastarda obartma (mübslâğa) 


ak aşar e e EMME e MS 
T*) Bu mısradaki "U.S külse" sözü Dv. I, 115, 15 te ve aynı 


mısrada "İ “Kkelse" şeklinde geçmektedir; dikkat ! B.A. #niam vardın. Bi As 








EE) tındı: 








(41 Gerek yazma ve gerek 





p Kiş yağmur tındı - yağmur din- 
dinşin 55 pi Ser uluğ tandı > adam 
kaba kaba soludu"; ".£. 
dı # yorgun dinlendi", ( 55 »E 
tınar - tınmak)ç 





di Oğuzlar,bir kimseye söz söy- 
letmek istemedikleri zaman " İğ tın- 
ma" derler. Bu, "susma" demektir; ö- 
bür Türkler " tın" derler"sus" an- 
lamınadır. Bunlar, " LE, tınma" de- 
dikleri zaman "susma" anlamı anlaşı - 
lır; Oğuzlar burada yanılmışlardır. 
EZ) İİ oler ?.. bile sandı < 
o la süvarilerden sayıldı", Başka 
bir şeyden sayılan herhangi bir nesne 
için de böyle denir, ( 32 - 71. sa- 
nur - sanmak). Şu avda dahi gelmiş- 
tir gm ali pl barığ 


, Otru tutsa yokka sanmas - var olan ö- 


ne konsa yok sayılmaz", (konuğa, hazır 
olan Şey sunulsa, bir şey verilmemiş 
sayılmaz). 

MEL İİ ol manğa etmek sundı- 
o, bana ekmek sundu", Başkası da böy- 
ledir: ( Sl ZONE sunar - sun- 





basma nüshalarda bu cümlede bulunan 


J kelimesi yanlıştır. Kelime arapçadir. Türkçe cümlenin 


8 arasinda yeri yoktur. Bu kelime «4. kelimesinden bozulmuş 
i olmalıdır. Bir ihtimale göre de kelime büsbütün yanlı ola- 











konulmalıdır. B.A. 


rak buraya konulmuştur. Bunun yerine " pi atlığ 






kelimesi 












sa 


s5 


kundı: "5, 


mak). 


sındı: si. zle yıgaç sındı > ağaç kırıl- 
Gi 





Dy sü 


28 zi 
sındi - asker bozuldu", (91— -)5— 


dı", Başkası da böyledir. 


sınur - sınmak). " 3. sınar" dahi 


denir. 





SL EŞİİ ogrı tawar kundı > hır- 
sız mal soydu". Şu beyitte de gelmiş- 


A 
SAYİLİR 


Kiçik bulup yagını yörgü emes 
Edhgermedhip kodhsa ani ölni kunar 


tir: 





>1 


"Duşmanı küçük bulup yermemeli, hakir 
görmemeli; sakınmıyarak onu bırakır- 
sa, o, vilâyetini çalar", 

(Her ne kadar küçük olsa da duşmanı 
hakir görmemek gerektir; duşmandan 
çekinmiyerek onu bırakırsa vilâyeti- 
ni elinden alır); ( rl JLİ ku- 
nar - kunmak). 


S1 könati Sİ yıgaç köndi - ağaç düzel- 


di", Başkası da böyledir. m İSŞA og- 
"ri köndi # hırsız ikrar etti", (hır- 
sız, hırsızlığını ikrar etti). Her- 
hangi bir şeyi inkâr eden bir adam 
ikrar ettiği zaman da böyle denir; 


ei; 
" sEG er yolka köndi - adam 


| Mi GN Si Şi e ME 



















GE GR NE ER GN EE GN SN Sn m EE 












emi » ASCİ otun köndi - 





yola çıktı". 
odun yandı", 
Bu, Argucadır. vcaciça kuralı geçti- 
ği üzere onlar ,$ harfini Va çevi- 


rirler, 


> Meşe 
5S köndiz "ŞXEĞİY 35 tosun at köndi - haşarı 


at yola geldi, düzeldi", Herhangi bir 


gey düzelirse,yola girerse yine böyle 
* . ". . 
denir; ( AL71. 3 İS köner - könmek). 





.. Mar 
SA mandı: SeN er tolummandı - adam si- 


. iş 
Sa mündi: "ŞAv Sİ er at mündi - 





lâh kuşandı"; "SBE. İİ er et- 
mek sirkege mandı - adam, ekmeği sir- 
keye bandı", Herhangi bir şey, başka 

bir şeye banılır ve katık edilirse yi- 
ne böyle denir; ( İZ SİZ manar- 


manmaâk) » 
sia mundı: " Giyip karı er mundı > 


ihtiyar a- 
dam saçmaladı", Başkası da böyledir; 
Cİ 24 munar - munmak). 

adam ata bin- 
di", Başkası da böyledir, (İZ ->L4 
müner - münmek). 


KURAL VE ÇEKMELERLE SIFATLARIN BEYANI 


.VE 

KURALLARIN YÜRÜYÜŞÜ 

Yardım Tanrıdandır, diyerek 
* başlerim! ş 

























Fiillerin temeli 'mâzi ve emir 
kalıpları üzerine kurulur. Yukarıda 
#ediller mâzi üzerine döner" dedim;çün- 
kü, kelimenin ilk harfi mâzi sıygasın- 
da üstün ise muzari ile mastarda dahi 
üstün olur, mâzi ve mastarın evveli üs- 
tün kılınır. Mâzi sıygasının ilk harfi 
ötre olursa muzari ve mastarda dahi bu 
sıygaların ilk harfleri a 
ise esredir; beyanı şöyledir: " v2 
bardı - gitti", Bu kelimenin ilk harfi 
mâzi sıygasında dahi üstündür. Muzari- 
inde * 2 barır", mastarinda yine © 
i harfi üstün olarak " '3U'7 barmak'tır. 
İlk harfi ötre olana örnek: 
, "537 tardı skalktı". © harfinin öt- 
resiyle muzarii " Di turur", mastarı 
» DUZ turmaktar. 
Esre olana örnek:4$5'7 (#yinçü 
tizdizincidizdi. Muzariinde'y 








 tizer", 
mastarında " SİL 7 tizmek"tir; © harf- 
leri esredir. 


Bu kelimelerin yapısı arapça 





kelimelerin yapısına uymaz. Arapçada 
mâzi, muzari, mastar birbirine uymaz. 
pi çe 
Mücerret halinde, mâzide A.-s*denir, 
Ö harfi üstündür. Muzaride A ağ de- 
nir, Ö sâkindir. Mastarında 5 har- 










die 
fi ötre kılınarak G8 denir Nitekim 








ki tn hi Göğe kei ğe he eld gey dedim 


a ge aliye amm Ziyade 
baplarında OT. AZ 550 denir. 
Mâzide “A üstün, muzaride & ötre, 
mastarda < Gi 
denir; Ji mâzide esredir- 





Fiillerin hepsinde de mâzi 


© muzarie ve mastara uymaz, Türk dilin- 


de böyle değildir, hepsi bir düzen ü- 
zerine gelir; ikili, üçlü, dörtlü, 
beşli ve daha ziyade harfli fiillerde 
mâzi, muzari ve mastar bir düzen üze- 
rinedir. 

İkinci kural : Mâzi sıygasın- 
da muzaaf olar fiiller, muzari ve mas- 
tar sıygalarında muzaaf olmaz. 

Üçüncü kural : Fiilden türe- 
yen sıfatlar (ismi fail) -Oğuz, Kıp- 
çak, Yemek, Yağma, Argu, Suvarlar,Pe- 
çenek've Göçebe dillerince- mâzi üze- 
rine kurulur. Möziei " 537. bardı" o- 
lan kelime,sıfat halinde "#7 barda- 


"çı" olur. Mâzi alâmeti olan > ile $ 


arasına GE “gitti", "gidi- 
ci" demektir. #3 turda" fiili de 
böyledir ; sıfat yapılacağı zaman “5 
turdaçı" denirj'”5 ile S arasına 7. 
gelmiştir. Bütün fiillerde kural bu 
düzen üzerine yürür. 

Emir sıygasına gelince : Biz, 








fiilden çıkan sıfatların, Çiğil ve 
başkaları gibi Türk dillerinin çoğun- 
da, emri hâzır sıygası üzerine kurul- 
duğunu söylemiştik, Ulu Tanrım diler- 
se, yâkında anlatacağımız üzere, fi- 
illere bir takım sebepler dolayısiy- 
le gelen harfler emri hazır sıygası- 
na da gelir. 

Şurasını bilesin ki, mâzi sıy- 
gası bütün fiillerde ancak > ve Sile 
gelir bu, hiç bozulmaz; yalnız sert 
harfler geldiği zaman -çıkağın şidde- 
tinden dolayı- > harfi © ye çevrilir, 
Sert harfler bu dilde dört tanedir 
(sert öp), (© 1), (sert T: 
5), (sert JE ke). J 

“(Sert > -p), " Ğİ tepti" ke- 
Jimesinde olduğu gibidir. >," © 
tattı, Eş" kaçtı", pe 
çökti" Selimi lerinde gelmiştir. öta 
sert kâfa uyarak bazi kere sert harf- 
ler arasına girebilir : visa 
manğa baktı" gibi. 

“ Bu gördüğünüz kelimelerdeki 
> harfi, çıkağın sertliği yüzünden 
-yukarıda söylediğim gibi- Üye çev- 
rilmiştir; asıl olan > dır, Fakat © 





ile söylemek daha tatlıdır, Mücerret 
ve ziyadeli fiillerin hepsinde de ku- 
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" —201 barır" denir. Bu sıyga, e- 






mir sıygası üzerine bir ) harfi geti- 
“sinde” de. ği harfi ile yapılır. Keli- 


“menin sonunda harfi bulunursa i- 
: kinci bir ) harfi getirilir. Birinci- 
“ si im âslindaki; ikincisi mü- 
“zari ve istikbal harfi olan »dir. 
hilmi — Bu dildeki | ) harfi, detik- 
bal belgesi olduğu zaman arapçadaki 
YÜ.D. harfleri gibidir. Kelimenin 
aslında ; harfi olmazsa istikbal (mu- 
© zari) belgesi'olmak üzere bir ) geti- 
rilir 


rilerek yapılmıştır. ) harfinin biri- 
si kelimenin kendi kökündendir; öbü- 
rüsü muzari alâmetidir. 


.. 


Yine böylece mâzide "So7)i01 







, 
turdı"; emirde " / tur" denir. Mu- 

































zaride za ol yokaru turur" deni- 
lir. Bu kelimede iki > toplanmıştır. 
Birisi kelimenin kendisinden olup i- 
kincişi mızari belgesidir, Oğuzlar, 
ik; ç © dilde yeğnilik yapmak için muzari sıy- 


© gasındaki ) nin birini birçok fitl- 


Misi ve emir siygalarında Dü lerde atarlar ve emir sıygası gibi ke- 


pe beyanı ; Müzi sıygasında »dan lJimeyi bir ) ile söylerler, Bu, güzel 


evvel j harfi bulunursa ;) kalır, Yine değildir; kurala uymıyan bir haldir, 


İ böylece, emir sıygası yapılmak iste- le Kendisinde ; bulunmıyan mâzi 
şekli " SE keldi", emir sıygası " $ 


kel"dir, Bunun muzariinde " kelir" 
denir. » İsi kaldi er" sözü de böy- 
ledir, "adam güldü" demektir; muzarii 


ep 
N küler"dir; bu sıygaya muzari 
Ü 


nirse mâzi alâmeti olan 5 ve ©dü- 
şer, > harfi kalır. Bu 3 kelimenin 
kökündendir. Bu halde, gerek bu gibi 
sonu ) li olan ve gerek olmıyan fiile 
bir 5; harfi getirilerek muzari yapı- 





Jar. Mâzi e Jar: eğ i 
i Me Re Ea la | 5 alâmeti için bir ) getirilmiştir, bu 
Emi yi da ) harfi bulunmazsa istikbal belge- ' y > 

, İğne SM 1s ) kelimenin kökünde yoktur. Oğuzlar, 
si için bir; getirilir. 


be ; Mâzide " 537, bardı", e- 





kelime kökünde; ) olmıyan fiilden 5) 
harfini atmamakta öbür Türklere u- 





tiüriği işid : v ş mirde " U bar", Emir sıygasında 








yarlar, i 
: Üç, dört ve daha ziyade harf- 
li fiillerde bir düzüye yürüyen kural 


j i “ mâzi harfleri düşmüş, ) kalmıştır.Bu) 
«kelimenin kökündendir. Muzariinde Ji 






—— em m Gm Gm Gu Me uu m m am um üm 


, Bundan. sonra fiillerin yapısı- 
kr o in Türk illerinin yapısı a- 


f YL şeklindedir. Mâzisinde ya bar- 
“© dı"'denir, "gitti" demektir. Bu keli- 
, ne, PalapganlaiŞ25 ve GE sözleri gi- 
plate. Muzari Bıygasında " a. barır" 
denir, "gider" anlamınıdır; Bu kelime, 
arapganın Kİ, WE kelimeleri gibi- 
dir; mastarindai " 447 barmak olur; 
bu da'arapçanın »ö ve JE kelime- 
ai) benzer, 
i a ot Bu dilde; gerek mücerret ve 
erek ziyadeli fillerin hepsinin ya- 
i pisi böyledir. j 
ij “İki harfli bir fiili söyleniş- 
te tokça söyliyerek üç harfliler ara- 
Ösinâ köymak'dahi olabiiir.(557 denil- 
“diği gibi) da denilebilir; 
“0. Yine bunun gibi 637 ve 3 
dahi denilebilir (*). 


pilır, muzâri ve mastar sıygalarındâ 


© yapılmaz; bu, mücerret isimlere, âs- 


lında bulunmamakla beraber, uzatma 
harfleri ve yumşak harfler ziyade kıl- 
mak gibidir; fitekim Çile yazıldığı 

, dahi yazılır, "ağaş” demek- 


“z 


Str. "Şâhit' anlamına olan 3s ile” 


ta böyledir. Lâkin doğru ve güzel d- 
lan, isimlerde ve fiillerde kelimenin 


kısa ve söylenişte sağlam olmasıdır. 


Mastari Mastar, bütün fiiller- 

de bir düzen üzerine olur, Kendisinde 
9 veya e bulunan kelimelerle tok 

ve kalın âhenkli kelimelerde kök.l'ö 
£ harfleri ziyade kılınır. Âhengi 
her üç harekesiyle ince olan kelime- 

lerde 5 yerine “gelir, 3 lı keli- 


»* melere örneki " Sx9i)lol ya kurdı 


o, yay kurdu" ,( 5 - kurar -kuru 
mak) gibi. Kelime 5 lı olduğu için 
mastarında dahi 5 gelmiştir. in ke- 


sl : > 
opera “0 Bu, ancak mâzi sıygasında ya- dimeye örneki mele süt sagdı" 


cümlesindeki suz sözü gibi, Kelime 


m m m 
(*J Bay kia basma nüshada nasılsa bu ibareyi unutmuş ve 


«üçüncü cildin sonundaki cetvele koymuştur. Biz tercümesinde in £ lı olduğu için 4 getirilmiştir. 
1aiki İbare göğü ta , e 535 38 Zİ A3 ei (ALOE -İİUZ sagar - sagmak). 
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vie Ahengi kalın, tok kelimeye ör- 
nek: " PN er bardı" cümlesinde- 
“ki 1557, gibidir, "adan gitti" demek- 
tir. Muzarli'ile mastarında GUZ -7 “ 
barir - barmak) denir. (“317.37. e, 
#“turdı - turur * türmak) te böyledir. 
Kelime tok, kalın âhenkli solunan mas- 
aranda 3 gelir. | 
İ “21 harfine gelince! ÜSTE 
© SİİK kelat 2 kelir 2 kelmek) gibişke- 
“lime “M')3 olduğu İçin mastarında da 
-İ gelmiştir. Yumşak İ Ji kelimeler 
de “sert 21'1i kelimeler gibidiri » Jİ 
SSiskol meni ögdi" gibi ki "o, beni 
öğdü" demektir. Bunun muzarii ve mas- 
t tari'(2l ŞT. JET özer - ögmek)tir. 
l Kelimenin baş tarafında yum- 
gak “ olursa yine onun mastarı sert 
idir. nl 
- aş kelime “pi er te- 
lim serdi" özündeki 5 570 kelimesi gi- 
bidir; 
tir. Muzarii ile mâstarı UZ. 552 











adam çok kere sabretti" demek- 


serer - sermek)tir. 

ş Tok ve âhengi ağır olan keli- 
melerin mastarında 5 geldiği gibi,â- 
hengi yeğni olan kelimelerin masta- 
rında da —İgelir; " 5 NN Beg 

“anı Bürdi - Bey, ona kızdı ,çıkıştı", 






, enez ele eş 


ğ vi Yazma nüshada bu kelime ( 


GİUZİ - 372 sürer - sürmek) gibi (41. 
"İZLE er bitik türdi" sözündeki 
1537 kelimesi de böyledir, "adam ki- 
tabı dürdü" demektir, (JU;2> - 55» 
çi türer - türmek), "SEN ol yarmak 
ii © tördi" cümlesindeki “ Şs'7.tördi" ke- 
limesi de böyledir, "o, para topladı" 
demektir, (a; - 725 törer - tör- 
mek). "55/5 2İ sat sürdi" kelimesi de 
böyledir, Guz 0 sürer - sürmek), 
Bütün bunların hepsinde gös- 
terdiğim gibi mastar -İ lıdır; gerek 
mücerret, gerek ziyadeli ayrımların 
hepsinde, bütün fiillerde bir düzüye 
yürüyen kural budur; bundan hiç bir 
gey dışarıda kalamaz. Mastarların bü- 
tün asılları bilinsin için bu söyle- 
nen kelimelerde 3 veya “İ aranır. Bu, 
mastar asıllarının topluluğudur. 
Mastarların bir başka çeşidi 
daha vardır; o da, failin o işi yap- 
tığı zaman faile izafe suretiyle olan 
mastardir. Bü, İsim yerinde kullanı- 
İır. Bunun kuralı göyledir: Kök olan 
bir kelimenin sonuna; kalın âhenk- 





Üz 5r- 77 serdi erer -, 
germek) geklinde olduğu halde nasılsa basma nüshada (er 
UZ - 572 sürdi - sürer - sürmek) şeklinde çıkmıştır.Bro- 
ckelmann dahi bu şekilde almış ise de doğru değildir, "Sür. 
mek" te bu mana yoktur. Dv. IlI, 137, 8 de geçen "sermek" 
kelimesi de bu anlama gelmektedir. B.A. 


pi 39 















, ikti 
opel 
i# ;ve 5 getirirler, 





LE Yahut yapılan şeyin faile iza- 
feti halinde kelime yeğni olursa —İ 
İve 6 getirilir (41. > 
i © “Kök, emri hazırın kendisi üze- 
“rinde durduğu kelimedir. 7 
MSS t443 02 bara bar- 
dı o, hiç bir şey üzerinde GA 
sızın bir gidiş gitti", " BAM 
vt İŞT anınğ ış kılıgı belgülüğ < Onun 
4g işlenen! belli" demektir. "İİ 
5 sökel tınıgı artak > hastanın 
“soluğu fena". Bu söz siğil er uluğ 
özünden a- 











tındı" cümlesindeki. $ 
lınmıştır, “adam yüksek soludu, in 
kaba 'soludu" demektir. Ve yine " 
SE mening yorıkım netek", " a 
LE eninğ yorıkınğ netek" ve "ii 
Ki SOĞİ fanın yorıkı netek" denir ki 
La j #4 ebenim glaişin", "senin gidişin", "o- 


i 


Sl nun gidişi" nicedir, demektir. Bu çe- 





AY ale ür #geklinde İse de bunda bir yanlışlık ol- 
“malıdır. İbare şöyle olacaktır 4 44. iş İTİ! 
Biz tercümede bu şekli aldık: B.A. 

i(4*J Buradaki 537f,.cümlesi yersizdir; çünkü yukarıdaki kural. 
Va 


i 
dan anla: aldığına öre bu çeşit mastarların faile izafes 
ih e lözamdir ;4minden başka kökün sonuna «3 ve 5 harfleri ge- 





Wİyanlışlıkla büraya konulmuş olan bu parça fazladır. B.A, 


eridi are 










: 
“(47 (Gerek basma, gerek yazma nüshalarda buradaki ibare , * yö! 


tirdimek gefekti. Burada 'yalnız f getirilmiştir. Nasılsa 


şit, izafetle mâstar olmuştur. Aslı 

ri a yorıdı"dır, "yürüdü" Kotan ne” 

i dar. Bu fiilde Ğ yoktur. £ , kendisin 
de ancâk 9 bulunan fiillere gelir.Bi 
takımın kuralı; fiillerden mastarın 
çıkmasında göz önüne alınır. v keli- 
















me kökünün sonuna gelir; o da mâzi a- 
lömeti olan > ve $ nin atılmasiyle 
kalan emir siygasıdır. 
1 , kendisine -bu anlamda- 
Ğ getirilmiyen yeğni âhenkli kelimede 
gelir: " Zİ anınğ yarmak te- 
“rigi kör" gibi ki "onun para derdiği- 
ni gör" demektir." BOİZSESU taz 
keligi börkçige" savında dahi böyle- 
dir, "kelin geleceği külâhçı dükanı - 
dır" (4) , (kelini örteek için kel, 
külâhçı dükânına gelmek zorağındadır) 
demektir. Bu sav, kendisine gerekli o- 
lan şeyden kaçan kimse için söylenir, 
Bu fiilin aslı * Şif kelat"dir. 
f ' Kelimenin manası değiştiğinde 
ona gördüğün gibi mastarlık “İli geti- 
rilmiştir, Bu derecede mastar bu manâ- 





ya gelirse f yerine J gelmez. Bu, an- 





cak bu dereceden sonra kendisine Örn 





gelmesine imkân olmıyan yerde gelir. 
















Bugün; buna benzer bir atalar sözü Anadoluda du yaşamakta- 
dır:"tilkinin geleceği yer kürkçü dükkânıdır"denir. B. A, 
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lima ein 

























simler 
















*)(447. Gerek ikinci ği EU ve gerek buradaki , 
ni ai j leri yanlış olmalıdır. Bunlar Si, 4255 
inde olmalıdir;.çünkü bu gibi 
İS kanama söyledikten sonsa bunlar >injsal getirii- 
“miştir. Şu halde " 1427 ve'f 
denilmek istenmiştir, Câiz olan şekiller 307 


Bu G mâzi alâmeti olan > ile .5nin â- 
yasına girerek Mei sıygasına gelir. 
«Bu suretle mızaf bir mastar elde edil- 





“miş olur. 

bla S yukarıda işaret ettiğim 
© yerlerde gelir, (55, fiilinden mastar 
“yapıldığı zaman " j3 3 A ZAYİ ananğ 
barduki barmadukı bir" denir ki "onun 
vardığı varmadığı, gidip gitmemesi 
bir" demektir: (557 kelimesinde! yapı- 


ge a 





*““lan mastar'da böyledir.” 


meninğ turdukum turmadukum bir" denir 
ki “benim kalktığım kalkmadığım bir” 


demektir. Para de nın “gelmesine yer 
vi 

Yokturj. günkü 3 denecek yerde 33/1) 

demek olamaz. Yine bunun gibi izale 


İÇ İSUZ, demek, te GELe (41. Bu çe- 








Meh vğikte Ğ gelmez. 


Sikim SESİ anan 

. ii ll kelmedigi bir" gibi yerlerde 
, gelir, "onun geldiği, Gk bir" 
“demektir. Ve yine DR ğ EŞLE 


i seninğ kördügünğ körmedügünğ bir" de- 








İŞ 


28 >72 göze 
xl ilerin cüz 


YE S/.şekilleri câiz, 

















nir ki "senin gördüğün görmediğin bir 
demektir. 

Bu gibi mastarları ne isim, ne 
de fiil bahsinde söyledim; çünkü, yu- 
karıdaki kuralları iyi belliyen kimse 
için kelimelerden bunu çıkarmak kolay 
olur. Mücerret ve ziyadeli fiillerden 
sahih, ileti; muzaaf gibi kelimele- 


“rin cümlesinde bü kural bir düzüye yü- 


rümektedir. 
Bu âyrımda emir sıygası iki 
harf üzerinedir. Onun için biz buna 
Wikili" dedik. “ 7 bar", » Kik 
denir; "git", "gel" demektir ; kök olan 
kelime budur; Türklerin çoğu tok'seeli, 
kalın âhenkli , 3 lı kelimelerde emir 
sıygasının müfredinin sönuna gi j4 
kelimenin sonunda f olursa 35, | ge- 
tirirler. Kelime, ince âhenkli yahut 
—J da olursa İ ile beraber -İ geti- 
rilir. Böylece fiil ikiliden dörtlüye, 
üçlüden beşliye, dörtlüden altılıya 
geçmiş olur. "EZ. bargıl", " Ve taz 
gıl" denir, "git", "kalk"demektir. Bu 
iki kelime ağır âhenkli olduğu için 
sonuna ğve J gelmiştir.Sonu çu o- 
lan kelimelerde dahi böyledir, " k 
Şasi tağka ağkı1l", “YL süt sağ- 
kı1" denir ki "dağa çık", "süt sağ" 








»3 













ei 








hiper olay 










halis ii 


nek keli 


: ista, ö getirilmiştir. 








* denir; “eve gir", “para topla" demek- 


re EZ çıkmıştır, 


ie almış olur, 


ge şar 
at sungar", " 


“lelerindeki " el ve "il uah- 


"2 1201 
“lıyâ çıkarılmış olur; ve * J£ #5l udh- 


“man yapılır. Aytanan' iki kişi veya 


“hut birçok kişiye karşı söylendiği za- 
man yine bir düzen üzeredir. Erkekle 
eridi si iellişiki 


demektir. Kelimenin sonu iL olduğu 


“AN 13 kelimelerde "YA5SĞİ 
g kirgtz", "İZ İUZ yarmak li 










tir, Yukarıda söylediğim sebepler do- 
layısiyle bu kelimelerin sonuna “|, | 
getirilmiştir. Kelime iki harfliden 


“öç harflilere örneki" 4, 
yük kötür”, " 4k tam ötür" cümlele- 
rindeki "kötür" ve "ötür" kelimeleri- 
nin sonuna Üf estirilerek » İS katar. 

MİİEEĞİ ötürgil" denir; bu ke- 
ii böylece üşlüden beşliye çıka- 





















im © Dört harflilere öneki n72iL5 
Si 3 > meni ddhgur” cüm- 





gur" gibi. Bunların sonuna five J se- 
tirilerek emir sıygası dörtlüden altı- 


gurgıl", " YL swgargıl" denir. 
Bu seşit emir sıygaları ârcak 
aytanan, Cmıhatap) biz kişi olduğu za- 


daha çok olursa bu kural'yürümez. 
; Emir sıygası iki kişiye, ya- 


dişi arasındaki hüküm dahi ayrılmaz, 
Bir kişi için " 5 bar" denir, "git" 
demektir, İki kişi için STİ va 
rınğlar ikigü" denir, "ikiniz ve 
demektir. Daha fazlâsı için "âr353öZ 
barınğlar kamığ" denir ki "hepiniz gi- 
diniz" demektir. 

i Aytanan yaşça ve orunca sayı- 
Jan adam olursa Türkler ona karşı cemi 
sözü kullanırlar; böylece "git" dene- 
cek yerde "İZ barınğ" derler ki,ke- 
Jimenin asıl manası "gidiniz" demek- 
tir; 





Oğuzlarla Kıpçaklar tek kigiye 
W OZ bar, birkaç kigiye "O Z baranğı" 
derler. Cemi belgesi olan "lar"i atar- 
lar; onun yerine günneli -İ ile birlik- 
te bir kişiye,acımak ve onu ağırlamak 
istedikleri zaman ) getirirler, Oğuz 
dilinde bu,cem'in cemi olur, fakat tek 
kişi için söylenir. Şu parçada dahi 
gelmiştir £ 


“4318 vi Si 
Awlap meni koymanğız 
Ayık ayıp kaymanğız 
Akar közüm uş tenğiz 








Tegre yüre kuş uçar 







































"Beni, avlâyıp bırakı verme, söz verip 

(cayma; gözüm deniz gibi akar, yöresin- 

ilde kuşlar uçar", ” 

EN (Beni avlayınca' horlama, alçak görme; 
vanil sözü tut, gözümden deniz su- 


vit yi akıyor;' -çünkü. denizin suyu tuzlu- : 


bedi 


| lukta göz yaşına benzer- gözümden âkan 
; “suların etrafında kuşlar uçuşur). 
Gunneli' —İ ancak aytanç 
“(mhataba) sıygasında olur; birinci 
şahıs (mütekellim) ve üçüncü şahıs (ga- 
ip) sıygalarında kullanılmaz; çünkü 
günneli -İ ancak aytanana emredildiği 
zaman düşünülebilir. " >» 7 bardıng”, 
ve İİ kerdinğii denildiğinde aytarnılan 
işten haber verilmiş olur; bu emir 
değildir. Mâzi olan “U|3/ bardınğ" 1- 
16 emir olan MÜİ;7 barınğ" kelimele- 


ri /birbirinden kolaylıkla ayrılabildi- 


ği için; ünsal 3lemir siygasinda da- 
Shi “düşmemiştir; düşmemesi de bir karı- 
şıklık ME 

© Bundan sonra, mâzi alâmeti o- 

lan $ birindi/ ikinci, üçüncü şahıs- 
larda her zaman esredir:" £3/.bardım", 
» Sİ3Z bardıng", " &3/bardı" gibi ; 
batan hallerde o esredir; ç harfi,iş, 
o işi yapanın kendine izafe kılındığı 
zaman getirilir! " 237. bardım" gibi. 




















İ“ aytanca belgedir : 
bardınğ” gibi. 5 üçüncü şahsa belge- 
dir: W 437 barda gibi, 


Gunneli 


Türkler, sayılan bir adama ay- 
tamak istedikleri zaman " 





37, bardın- 
gız" derler; gunneli *İ ile “ aslında 
topluluk için konmuştur. Oğuzlar bu ke- 
lime ile topluluğa aytarlar ve " 87 


bardınğız" derler ki "gittiniz" demek- 





tir. Oğuzların kullanışı kurala uygun- 
sa da öbür Türklerin kullanışı, söz gü- 
zelliği yönünden, küçükle büyük arası- 
ni ayırd etmek bakımından daha uygun- 






dur. 





Bu yerlerin hepsinde, yukarıda 
söylediğim üzere > harfi hep esredir. 
Bütün. Türklerin dilinde her fiilde ku- 
ral budur. 


Fail: Bu ayrımdan ve ayrımların 
hepsinden, bir takım anlamlar için fa- - 
il beş yolda gelir. Bir fatl,kendi- 
sinden çıkan fiilin nasıl söyleneceğin- 
de Türkler arasında birleşme yoktur; 
başkasında, fiillerden çıkan sıfatlar 
üzerinde, birleşmişlerdir, Bütün Türk- © 
ler bazı sebeplerde birleşmemökle be- 
raber bunu bir yolda söylerler. 





























DEAR İ pininelei siyrürklerin üzerinde 


GİNA, 
eaikleri; fail Ra Bi 





yn 4 Debi 
AB da 3  bardaşı"; g3 turdaçı" ke- 
Silmeleri gibidir, "yarıcı"; “kalkıcı" 
“demektir. Burada, failin yapısı mâzi 
ogi üzerine kurulmuştur. piilin geç- 


illa TİM alin rabe Hİ gi övülen 
e a eg k viğine alâmet olan > ile 5 arasına 


ol ri 
aa ic girmiştir. Bu, Oğuz; Kıpçak, Yağ- 
42 cl y R na, Oğrak, Suvarlar ve Rus diyarına 

i dkp & Alda, değin Yaya böyledir; kural da 
viii i budur; çünkü > harfi giilin geştiği- 
w ne, slâmet bilmek üzere getirilmiştir. 


İL Tr Oğygasın gale izafe olduğuna işa- 
inde oldu- 














rettir$ "657, bardı" kelimes 


gu gibi, Görmez misin; £441, muhataba 


hiti izafe kalındığı zaman * ON 7 7.bardınğ" 


1, “harfi düşer» Birini şahsa 
Ni LE 57, bardım" de- 





dil ) i “ denir, 
v . 2 eğ 

ER Çap hi İn izafe edildiği zenan 
Kğ iş şielinir, © düşmüştür, > harfi yerindö kal- 


Afat 
: i mış, hiç bir halde düşmemiştir. g7. 


ti 
bardaçi" denildiği zaman Çile s nin 


j ti 1 yi is ver 
k 7 falilik belgesi olduğu bilinmişti. Bu- 


te 4 ış air; yada gaipten haber verici (mâzi alâ- 


neti) olan,.$ değildir; böyle olsaydı 


t üzerine bina olu- 















, in ğ 0 buş nispet ve sıfa 
ği etçi > kasap", 
> ekmekçi" kelimele- 





“rinde olduğu gibi. 
Bütün Türk boyları -san'atı,iş- 






liyen kimsenin sıfatı olduğu zamen 
isimlerin sonuna ge 5 getirmekte 
birleşmişlerdir Aç Z tiriği kelime- 
sinden " Ğİ: tarıgçı", " ii etük" 
kelimesinden de " fi etükçi" denir 
ki "ekinci", "pabuççu, kavaf" pa 
"7 bardaçı" va " gi tur- 
daçı" gibi sıfatlar, yukarıda söylen- 
diği ene fiilden Ee sıfatlar- 








ESER isimden çıkmıştır. 


İl yahut 2İli ve tok sesli 
kelimelerde değişmemek üzere kural bir 
düzüye yürür. Fakat Çiğil, Kaşgar, Ba- 
lasagun, Argu, Barsgan, Yukarı Çine 
kadar Uygur dillerinde bu anlamda fa- 
il yapısı emir sıygası üzerine kuru- 
1ur, Kendisinde f veya & bulunan,ö- 
hengi ağır olan kelimelerdefiilin mazi 
olduğuna belge olan > yerine ğ gelir; 
bundan başkasında yumşak “gelir, 7 
ile $ oldukları halde kalırlar. gi 
.. e şöyledir: Emrihazır Ssıy- 
gasında " /. bar" denir. "Gidici" de- 





mek için, bu dillerde "4357 barguçı” 
denir. Emir sıygası " 7 tur" olan ke 


lime 2 Jı olduğu için, ismi faili 


ve, 


VağIM; turguçı" şeklinde gelir. 














































(41 Bu kelime gerek basma ve gerek yazma nüshalarda "3) 
gurçı" şeklinde ise de gerek, Glee öğ söylenen kai, 

1 geçen “ĞU 

RE udhgurguçı"olması lâzımdır. Bu sşi YERI 


; gerek bundan evvi 
göre bunun da 


7 eN ya kurguçı" sözünde- 
ki" 5 kurguşı" kelimesi de böy- 
ledir, "yay kurucu" demektir. Mal ka- 
pan kimse için " LE tawar kapgu- 
çı", at sulıyan kimse be ii 
at swrzarguşı" denir, .&. SE İğelmeni 
udhgurçı" sözündeki “gi udhgurgu- 
çı" da böyledir. 

“© Kendisinde £ bulunan iki harfe 
i ketimilerde 'bu.sonradan eizmiğ 
olan Ü harfi 2 olur: milk tağ- 
ka ağkuçı", “gi 7 sağkuçı" 
sözlerindeki JEAZİ ve yy kelimele- 
ri gibi ki "dağa ağıcı", "süt sağıcı" 
demektir. Burada $ harfinin 5 olma- 
sına sebep, iki tane boğaz harfinin 
yan yana toplanması ve söyleyişin güç- 
leşmesi yüzündendir; bunlardan birisi, 
ağırlığı kaldırmak için, - 5 harfine 
çevrilmiştir. 

Sonu ii olan emri hazır 81y- 
gasında dahi hüküm böyledir; fg barfi 

0 a çevrilir: "İsti tağka ağ- 





suwgarguçı" kelimesine 


lerden başka, yazma nüshanın kenarında aynı kalemle (#5, 
şeklinde bir düzeltme dahi vardır. Nasılsa basım zamanında 


bu, zden kaçmıştır. ez e7 
a cokelmanp ke 4122) gü daki İZ kelimesini "odn- 
bunu” doğru bulmadık 











kıl", MİZİLİZ- süt sağkıl" sözlerin- 
de olduğu gibi ki "dağa çık", süt sağ" 
demektir. 

İl ji kelimelerde, fiilin mazi- 
liğine belge olan > harfinin yerine 
yumşak 4 getirilir: "SE kargüçi 
ar | ewge kirgüçi", ".f SAL 
yarmak törgüşi", "GEZİ at aürgüşi" 


sözlerindeki KS, Me 9 EZ 


kelimeleri gibi ki "gülücü adam", "e- 





ve girici", "para derici", "at, sürücü" 
demektir, Kural,Oğuzlar ve Oğuzlarla 
birlikte yukarıda söylediğim boylar 
dilincedir, Onların sözleri ilk söyle- 
diğim yolda gider. Bu çeşit sıfatta 
Çiğil ve başka Türkler Oğuzlarla bir- 
leşirler, aralarında ayrılık kalmaz. 
Hısımlar, dünürler arasında ge- 
lip giden adama Oğuzlar " zg yorıg- 
çı" derler, "gi, yorıdaçı" demezler. 
Bütün Türk dillerinde olduğu gibi gire 
giye " 3 tarığçı" derler, " gi > 
tarıdaçı" demezler, 
N Bu çeşit sıfatlar, emir üzerine 
kurulduğuna ve emri hazır sıygasının 
sonu sâkin bulunduğuna göre failiyet 
belgesi olan yalnız ( ve S ile bi- 
rakmak elde olmadı. Emri hazır sıyga- 


sının sonuna bir hareke verilerek 









Mvdikebusöys 
yök 





bisi; dğriiz 
"ği, baruçı", " .İ7J turuşı" denii- 
ş ğ di;'İş bu şekilde yapılınca kelimeden 
"Cemri hazırlık ekli gitti: Bunun için- 
ii sedkik dip ki,'lok ve Ö li kelimelerde Ş , 
ince ve, İİ lı kelimelerde yumşak >) 
getirilmiş ve emri hazırın sonu sâkin 
olarak kalmıştır (4) . Bu çeşit sıfat- 
ların, söylediğim boyların dillerinde 
emri hazır üzerine kurulmuş olduğu 





p i meydana çıktı. 

vid Bundan sonra, bir takım manalar 
“için başka harf getirilmekle beraber , 
bu'gibi sıfatları yapmakta kelimenin 

b ii dak yav sonuna ç veya *İ getirilmek yeğrek 
iy Zağlı 1 oldu. Buda, bu Aki harfin(Ç , , imu- 
i zaf olan mastarlara dahi getirilmesiy- 
i * : 1e olurum" SEZ anınğ turugı ne- 

yi gi teki, EŞEK taz keligi börkçige" 

ş Mate feribiekâl di ve ŞE kerimeleri 





beye gibi. : : 
Sd kere fasıl mastâarla İN 


İ- 


rr 


li ; ii 3 ç Zİ denir ki, İz 
ve lee demektir. Ulu Tanrının 20 


O YU 


i .z “ul 
yiz buradaki ()y£ kelimesi GÜ anlamına. 
Pal 









Müt. Merit A 
ti ği Bütün bölümlerde, Türk boyları 
414) (Bu son parçaya örnek olarak MN (f3£1 barguşı", " Aİ 
fp i turguçı" kelimeleri getire çünkü asıl kökün sonu 
EN B.A. 


eee 



































A m 
14) Kaşgarlı" "İf « imaleli"kelimesinden "söz, 62” kel 


arasında ayrılıklar görülen sıfat,iş- 

Ğ te bu çeşit sıfatlardır. 
İkincisi * 
yenden o işin çok olarak çıkmasiyle 


İşin devamı ve işli- 


vasıflanan faildir. Bu çeşidin yapısı 
-bütün ayrımlarda ve bütün Türk boyla- 
rınca- emri hazır üzerine kurulur. Bu 
da kalın âhenkli ve 5 lı kelimelerde 
emir sıygası üzerine yıl getir- 
mekle yapılır; ince âhenkli, ?İ 11 ve 
çekmeli (* J kelimelerde Ç yerine yum- 
şak ?İ getirilir. Bmri hazır sıygası 

w İZ bar! olan fiilde, fiille vasıf- 
lanan işleyiciden işin çok olarak çık- 
ması bildirilmek istendiği zenan 
“EESİYİİİ oz er ol ewge bargan"! ve 

" ela EYE ol er ol ışlarka tur- 
gan" sözlerinde olduğu gibi -9İEZ » 
SB denir kt "o adam eve çok giden 








kişidir", "o adam işlere çok çalışan, 
büyük işlere kalkışan adam" demektir. 


Şu parça da buna örnektir : 






ii 
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pi 
İd 
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337. 
Guz 


AY 
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AĞ 














rindeki "ö" harfini kastetmektedir, B.A. 


53 








are 
Meal eşe 


iel 








AR EE 


« Turgan uluğ ışlaka 
Törgi urup aşlaka 
- < Tumluğ kadır kışlaka 
Kodhtı eriğ umduru 
"Büyük işlere kalkışan, yemeğe sofra 
seren, katı kışlarda halkı umutta bı- 
raktı". e | 
(O kimse, büyük işlere kalkışırdı ,şid- 
detli kış aylarında bile sofra serer, 
çok yemek yedirirdi; halkı, hayrını ve 
Selekliğini umar bir halde bıraktı). 
8 1a Kelimelerde "31YSHkaı- 

gen er" denir, "çok gülen adam" demek- 
tir, Bunun emri hazırı " İF ür. 
Bu mana için emir sıygasına o harfler 
geldi. 

İşin, vasıflanandan, işliyenden 
çok olarak çıkmasına belge olan ie y 
harflerinin bu sıfata gelmesi.caiz o- 
lursa "3E7, barguşı", ME kergüçi" 
gibi kelimelerde ziyade kılındığı -yeğ- 
rek olarak- meydana çıkar. Bu ,arapça- 
daki ÜĞE ve İğ; kelimelerine ben- 
zer. İşin Gok olarak yapıldığı göste- 
rilmek istendiği zaman e açil, sçlk, 
ve İ hi, denir. 


Üçüncüsü? Bir iş yapılmadan ön- 































fat olan bir faildir. Bunun yapısı em- 
ri hazır sıygası üzerine kurulmaz(tJ. 
Kökün son harfinden sonra -tok sesli, 
Öl ve ölü kelimelerde- Ç :.y'l:3 
ve ince âhenkli ve *İ 11 kelimelerde 
i ve sondaki ö yerine yumşak a ge- 
tirilir, Emri hazır sıygasında sâkin 
olan son harf esre kılınır. Emri hazı- 
rında " bar" olan kelime bu manada 
bir sıfat yapılmak istendiğinde »Esiji 
JĞUZ on ewge barıgsak 01" denir, 
-"o adam eve gitmek isteğindedir" demek- 
tir. Buri hazırı "İLUZ bur munda" sö- 
zünde olduğu gibi " 3 tur" olan keli- 
me,bu manada bir sıfat yapılmak iste- 
miliree "Ji SLZZUZ İl ol mında tarıg- 
sak 01" denir ki, "o, burada kalkmak 
dileğindedir" demektir. ?İ 11 kelimeler- 
de Mi ol berü keligsek er- 
i" , İliŞesiyi ol ewge kirigsek 01" 

ve ve İLİ öl tewar törigsek ol" 
denir ki, "o, beri gelmek istiyor","o, 
eve girmek dileğindedir", "o, mal top- 
Jamak arzu ediyor" demektir. Bu kuralı 
iyi belle, i 


Bu anlam, isimlerde dahi iste- 











r © rulmaz" demesinden dileği "sonu sâkin olduğu halde" demek 
© olsa gerektir. Nitekim "“harfı aslı" demekle de buna işaret 


“etmiş oluyor. B.A. 





Le — ce o İşin yapılmasını arzu eden ve 81- 








pe ani 


ie Kemiiesilr 





e ki 


e MEME 








nilaigi zaman kişi onunla vasıflanır. 
" 3 NN Sı ol er ol tawarsak", 
İLENİS bu uragut ol ersek" 
denir ki "o adam mal sever", "o kadın 
"erkek arzu eder, erkeğe düşkün" demek- 


tir, Bu gibi isimlerde f ve *İ ın ye- 


i ri yoktur, 
A 


Dördüncüsü: Kendisinden haber 
amiri bir fiili işlemek, fai- 
lin hakkı olduğu manasına gelen bir 
sıfatla sıfatlanan faildir. Bunda bir 
başka mana daha vardır; o da failin, 

O işi yapmayı kurduğu, azmettiği mana- 
siyle vasıflanmasıdır. Bu çeşit fail, 
amir sıygâsı üzerine kurulur. Emir 
sıygası sonu sâkin olarak kalır ve 5 
Iı yahut ağır âhenkli kelimelerde İ.Ğ 
$ getirilir. İ 11 kelimelerde Ş 
Ya İaöndki 3 yerine *İ getirilir: 
S3 )IŞİEZ İİ 01 bargıluk erdi" ve " Jı 
ŞİGEZUİ oz munda turguluk erdi" de- 
nir ki “gitmek o adamın hakkı idi" ya- 
hut "o adam gitmeği kurmuştu", "onun 
burada kalkmak hakkı idi" yahut "o, bu- 


rada kalkmayi kurmuştu" demektir. 


Oğuzlardan bir takımları J har- 






fi yerine »getirirler:" Si eğ w 
ol munda barıgsak erdi me EE, doz 
mundın barigsak tegül" derler ki "onun 
buradan kalkmak hakkı idi","o,buradan 
gitmeği kurmamıştı" demektir. Bu gibi 
sıfatlar ikili fiillerden yapılır ve 
beş harfli olur, Altı ve dört harfli 
fiillerden dahi kurulup yedi harfli o- 
lur. Ulu Tanrı dilerse bunlar yerlerin- 
de söylenecektir. 























Beşincisi: Fail, bir işi işle- 
meyi kendinde gizlemekle vasıflanır, 
Bu çeşit, bundan evvelki faile, işi 
işlemek azmi bakımından yakındır. Bu 
fail, emir sıygası üzerine kurulmayıp 
kelimenin sonu esre kılınır. Ve bütün 
ayrımlarda ziyade kılınan ekin ilk har- 
fi sâkindir, 

Emir sıygası üzerine O lı ya- 
but tok kelimelerde tb 3 J s6 3 yumşak 
ve Sİ 11 kelimelerde 4 getirilir: 

; ez men sanğa barıglı men" , 
B " MEZE ol munda ,baruglı o" 
"sözlerindeki HZ, gp kelimeleri 
gibi ki "ben,sana gitmeği içimde giz- 
lemiş idim", "o, burada Kalmayı içeri- 


(4) Bu cümledeki " (GÖZ barıgsak" kelimesi " 525) turugsak" 

© olsa gerektir. Arapçasındaki anlam bunu gere) çi, kılar.Çün- 
kü bunderi evvelki iki misalden birisi " 5 turguluk" 

idi. B.A, 













ği Sİ 
dl 








Sven Hm kğ isik 


sinde kurmuştu" demektir. -İli kelime- 
lerde İSE ji 01 manğa koligli 
turur"ş WU Eği ol manğa tewar 
börigli ol" denir ki, "o, bana gelmek 
dileği beslemektedir", "o, bana mal 
vermek kararındadır" demektir. 
© Sıfatlardan bu çeşidin kuruluşu, 
yapısı asıl olmıyan mastarlar üzerine- 
dir; yalnız, buna .$ ve J ziyade kı- 
lınır, bu suretle sıfat olur, Çünkü 
biz, kökün sonundaki sâkin harf hare- 
kelenerek £ yahut Â ziyade kılınırsa 
asıl olmıyan mastar yapıldığını söy- 
lemiştik; bu şekilde işin yapılmakta 
olduğunu bildiren bir sıyga elde edil- 
miş olur. " 570 anınğ barıgı 
kör", 35 Kİ anınğ keligi kör" 
cümlelerindeki di ; ŞE kelimeleri 
gibi ki,"onun gittiğini, gider olduğu- 
nu gör", "onun geldiğini, gelir oldu- 
gunu gör" demektir. Yukarıda söyledi- 
ğim üzere J ve Ss ziyadesiyle mastar 
olan kelimeler gibi bunlar da mastar 


olmuşlardır. 

Bu çeşit sıfatlar üzerinde bir- 
leşme vardir. Bütün Türk boyları ara- 
sında ayrışık yoktur. Fiillerin hepsin- 
de de bir tâkım anlamlar için bu beş 


türlü sıfat, göstermiş olduğum düzen 


Üzerine gelir, 
İsmi mef'ul : Bütün ayrımlarda 
bir düzüye gelir, bu da emri hazır 
sıygası üzerine ( ve » getirmekle o- 
lur: "Yay kur" anlamına olan " 3. 
ya kur" cümlesindeki " 275 kur! kelime- 
si,mef?ul halinde “5 kurmış ya" de- 





nir ki "kurulmuş yay" demektir. öö 
kazmış arık" sözü de böyledir, "kazıl- 
mış ark" demektir. Müteaddi fiillerde 

bu iki harf ziyade kılınarak kökün 80- 
nu her zaman sâkin kalır. Lâzım fiil- 

lerde, mazide bazı kere ve w gelir: 
izi ewge barmış", " ayi ol 
manğa kelmiş" sözlerindeki 4. , ağa 
kelimeleri gibi ki "benim haberim ol- 

madığı halde eve gitmiş", "benim habe- 
rim olmadığı halde bana gelmiş" demek- 
tir. 


" .£37. barda", W SAF keldi" söz- 
lerinde olduğu gibi,mazi fiilinin bel- 


geleri olan > ve ,£ yerine burada N 
ile w gelmiştir, Bunların arasında 
fark, 3 ile 5 söyliyen adamın ,işin 
olduğu zaman hazır bulunmasından ve i- 
şin yapıldığı zamanda yanında bulurma- 
sından haber verir, "53; bardı" de- 
nildiği zaman "o gitti, ben de gözüm- 
le onun gittiğini gördüm" demektir. 


s9 



















Fakat ( ile w harfleri söyliyenin 


bulunmadığı zamanda fiilin yapılmış 





olduğunu haber verir " Ai ol bar- 
mış", ri ol kelmiş" denir ki "o 
gitmiş,ben gittiğini görmedim","o gel- 
miş,ben geldiğini görmedim" demektir, 
Lâzım fiillerden ve başkasından 
gelmiş olan bütün mâzi sıygalarında bu 
kural bir düzüye 'yürür. Bunda erkek, 
dişi siygası, dlı, tok âhenkli, -İ 11 
ve yumşak âhenkli kelimeler arasında 
hüküm âyrılmaz; nitekim kuralı yukarı- 
da geçtiği üzere EZ barmiş kişi", 
WİĞEF kezmiş er" eümlelerindeki "7. 
vey kelimeleri sıfat haline gelmiş 
fiillerdir, Burada 437 , Sf sözlerin- 
de. olduğu gibi > ve $nin yeri yoktur. 
Çekme(tasrif) :Çine varıncıya 
« dek Uygur, Argu, Çiğil, Toxsı, Yağma 
gibi Türk boylarının büyük bir kısmı 
mâzi siyzasinın 5 ve 5 ile bağlı ol- 
masında birleşmişlerdir. Bunlar mâzi 


sıygasında "537 bardı" derler, Suvar- 


larla Kıpçaklardan bir takımları ile 


Oğuzlar onlardan ayrılmışlardır. Bun- | 
lar $ yerine! 3 11 yahut € lı, yahut 


tok kelimelerde (5 ş * lı yahut ince 
âhenkli kelimelerde ?İ getirirler. Bu 


dilde müfret've cemi sıygası bir olur, 
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#1 Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda bu ibaredeki 
ik : şeklinde yazılmış ise de bunun "“ 37 
duk" olması daha doğrudur. Burası , öyle olmasını gerekli 
kılar. Nitekim yazma nüshada Si&- kelimesinin son harfi 
olan $ nin üzerine kırmızı mürekeple nokta koyarak «. 3 
şekline getirilmek istenmiştir. B, A, 


"SAZZ sagdı" 


ee Ge) edilmez. 3 lı kelimeler. 
de "2331 ya kurduk" denir, "o yay 
kurdu" demektir; bunun gibi 33/37 
men ya kurduk" denir ki, "ben yay kur- 
dum" demektir. " , ÖYÖL” biz ya kar. 
duk > biz yay kurduk", ij 
tu kelimelerde LZ 

ol süt sagdı" denir, "o, süt sağdı"de- 
mektir; yine böyle " 4X1 GİVNİ olar 
tağka agduk" denir ki, "onlar dağa ağ- 
dılar" demektir, Cemi birinci şahıs 
sıygasında dahi böyledir; " S6 biz 
agduk” denir ki "biz ağdık" anektizi 

Tok harfli kelimelerde ENİ 
01 anı urduk" denir ki "o, onu döğdu" 





demektirş " çi Ni men munda tur< 
duk" sözü de böyledir, "ben burada 
kalkdım"demektir, 

Alı kelimelere örnek: n SİEİ! 
ol keldük", WUlfZ..; yiz keldük", 
»ASEİNYİ olar kirdük" denir 
ki, "o geldi", "biz geldik", "onlar 
eve girdiler" demektir. 


sag- 
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u 
»* 







iL 


ii, 


" EE men i zanmak tördük” denir 

ki "ben; ona mal verdim", "ben para 
topladım" demektir: Gördüğün gibi, bu- 
rada müfretle cemi arası ayrılmamıştır. 
k Oğuzların bir çoğu birinci şah- 
sin birinei sıygasında, öbür Türklerin 
« 237 bardım" dedikleri yerde ç yeri- 
ne 5 getirerek "337 barduk" derler, 
müfretle cemi arasını ayırmazlar; yal- 
nız öbür Türklerle, kendisinden haber 
verilen gaip mâzi sıygasında ALAM 
ler ve "gitti", "geldi" yerinde "337 
barduk", " STI keldi" (4) demezler. 

i Enir sıygası: Bütün Türk dille- 
rinde ayrılmaz bir yoldadır. Nefi 
geklinde " (3 LZ. barmadım", Ef ker- 
medim" denir. Şahıs sıygasında bütün 
Türk dilleri arasında birlik vardır 

Fiili m nefyinde" Sİ 3UZ 
barmaduk”, " BUS kezmedük" denir ki 
“gitmedi; gitmediğini işittim", “gel- 
medi, ben sonra böyle gördüm" demek- 

« tir, Bu çeşit nefiler ,işin yapılmış 


olduğunu göstermek bakımından söyledi- / 





gim gibidir".'" 7. barmış", 


Burada "Şİ keldi" kelimesi » —İ'İ“ keldük" olacaktır .Sö- 
zün gelişi böyle olmasını gösterir, Çünkü Oğuzlar da öbür 
Türkler gibi bu sıyga ile " &>“Zbardı", "SAP kelâi" şek- 


linde söylerler, yukarıda £ söylermiş olan şekil, mâzi ga- 
ipte » “53 Zbarduk", " —> ME keldük" şeklidir. B.A. 


yeğin 











kelmiş" denir ki "gitmiş, gelmiş amma ben 
görmedim, tanık olmadım" demektir, Tok 
sözlü, 811 kelimeler ve yahut “İli keli- 
meler nefyedildiği zaman bütün fiillerde 
bu manada, yine böyle yapılır. Nefyin 
tahkiki istenildiği zenan NESLİ, barma- 
PUMt ÜS kelmedi" denir ki, "hakikaten 
gitmedi" "hakikaten gelmedi" demektir. 
Oğuzlar "357 bardak, « —EVİf 
keldük" gibi kelimelerde tahkik anlamını 





-gaip sıygasındaki .$ den, şahıs sıyga- 
sındaki ç den bedel- ge Türklerin ne- 
14 olarak söyledikleri "337 barmaduk”, 
» İSİ kelmedük" sözlerindeki 5 ve 
ten alırlar ve bunu tahkika belge yapar- 
ar, "barmadı", "kelmedi" derler. Bu kural 
bütün fiillerde yürür, hiç bir şey bundan 
dış kalmaz. 
Mastar : Mastar, te'kit anlamına 
geldiği zaman -arapçanın aksine olarak- 
.,.e 
fiilden evvel gelir: "salli ol barmak 
.. .., 
bardı", «SENİ oz kelmek keldi" denir 
ki, "o, bir geliş geldi", "o, bir gidiş 
gitti" demektir. Fiilin çekilmesi şu yol- 
zi - .. 
dadır : (3 -1 - SoJ.bardı - barır- 
barmak), "gitti - gider - gitmek", Emri 
hazırın müfredinde "“ ;2© bar", cem'in- 


A PA Şe AAA 40 tec a Şi 
Yms öğ pe e Şe hha baik 





de “ ÜYESİ 7 barınglar" denir; "git,gi- 
Li diniz" demektir. 

ş Emri hazırın ceminde »Y ziyade 
Kdk kılmak öbür Türklerin usulüdür, Oğuz- 
Şİ “lde |4J burada günmeli' “İlan “7 
barıng" derler; nitekim öbür Türkler 











“bir ve saygı değer adam için bu keli- 
meyi kullanırlar. 
Nehi yapmak için bir tek kural 





si si i vardır, o da emir sıygası üzerine -bü- 
M3 ie tün Türk dillerinde- t vecd! ziyade 
ea ep hili t kılmaktir': " U'7 barma", " hu 7 tur- 
pi ike ) ma" gibi ki, "gitme","kalkma" demek- 
yüğei rt v y tir. Cemi yapılırsa W İYSKLZ armang- 
J iy Jar", Mi? turmanğlar" denir, "git- 
meyiniz", “kalkmayınız"demektir. 


it Enri gaip sıygası için " Ka. 
“i i EZ > 
i barsun", "U,.5 kelsün"; nehyi gaipte 
ip. 
müsli barmasun!' , 





Gi ene Ee peer denir (44): 
05 ERİ ” Emri gaip sıygası -bütün Türk 





“ai3lerinde- emri hazır sıygası üzeri- 
ne Ü:3: e getirmekle yapılır. Birin- 
ci gahıs sıygasında " SAZİ,barırmen! 


denir; Oğuzlar, muzari sıygasında i- 


AE YL lk e e e BE EMEŞE İŞ İz 
(*) Gerek yazma ve gerek basma nüşhalarda "Oğuzlar" kelimesi 


unutululuş. Buraya konulması lazımdır, sözün gelişi bunu 
icap ettirir. Biz tercümede koyduk. OB. A. 

(44) Hem yazma, hem basma nüshalarüa buradaki arapça ibare 
alt üst olmuştur; biz onu tercümede düzelttik. B.A, 


te 













ix pa # > z 
kinci > harfini atıp kelimenin kökünde çi İl 
olan ) harfini bırakarak “ 55 men 
baran", Mi men turan" derler ki 
"ben varırım", “ben kalkarım"demektir, 
Asıl kelimede > harfi bulunmazsa o ke- 
Jimeye muzari halinde > geliri "Yl ES 
men keliren", EŞ men küleren" de- 
nir ki "ben gelirim", "ben gülerim" 
demektir. " ŞE ezdi", pi sf kanan 
kelimelerinde > harfi yoktur. Nitekim 
"Ep men barır men" sözünde İl yok- 
ey buradaki ş harfi, le çevrilmiş- 
tir. Ve yine öl men ya kuraran" 
denir; halbuki öbür Türkler "./)fku- 

kv rar men" derler. Burada iki ) harfi 


vardır; birisi asli, diğeri muzari bel- I 

















i gesidir, kurala uygun olan budur. O- 
; guzların tuttuğu yol, kural yolu de- 
il ğilse de kolaylık yoludur; nefyinde 
p "İZİ 01 barmas" denir, "o gitmez" 
i demektir. Ve yine Ge men barmas 
men" denir ki; "ben gitmem" demektir. 













Burada, Oğuzlarla öbür Türkler arasın- 






da ayrılık yoktur. 





Muzari sıygasının nefyinde emri 






hazır üzerine -birinci, ikinci şahıs- 






lar ister müfret, ister cemi olsun- 






, 
7 (ele ziyade kılınır, " Yy, 23 yı 
Si olar barmaslar”, OYA YÖ, bular 

















barmaslar" denir ki, "onlar gitmezler", 
"bunlar gitmezler" demektir. e 

Birinci şahsın ceminde "arz 
biz barmaâ mız" denir, "biz gitmeyiz" 
demektir. 

Gelecekte bir işin yapılacağı- 
nı göstermek için emri hazır sıygası- 
na - J lı ve tok sesli kelimelerde- £ 

5 « | harfleri, başkalarında 3 ge- 
tirilir. Yine böylece lı kelimeler- 
de dahi gö gelir: " SEN o1 ya kur- 
gay" çi ol süt sağkay" denir 
ki, "o, yay kuracak", "o, süt sağanak 
demektir. Yine böylece "—Slb Sefi o 
ewge bargay", Gİ ol manga kel- 
gey", "3 uza ol yarmak törgey" de- 


nir ki, "o, eve gidecek", "o, bana ge- 








lecek", "o, para toplıyacak" demektir. 
Bu anlama gelince, her baptan 
bütün fiillerde kural değişmez, bir 
düzüye gider. Bir işi yapanın yapmak 
üzere olduğunu, işliyeyazdığını haber 
veren fiil sıygası şöyle yapılır: EE) 
lı ve tok kelimelerde emri hazırın 80- 


nuna |) .Yelığı in kelimelerde 3 
> 4 ğulş nce âhenkli kelimelerde ' 


) .J'e | harfleri getirilir. Bütün 


" je men bargalır men", ";7 
men turgalır men" denir ki "ben var- 
mak üzereyim , ben varayazdım"; "ben 
kalkmaküzereyim, ben kalkayazdım"de - 
mektir. Ve yine böylece "? İYİ İlo1 
ya kurgalır" denir ki "o, yay kurmak 
üzere", Yine Yalaz ol tağka ağka- 
lır" denir ki "o, dağa çıkmak üzere", 
—) M kelimelere örnek: » SJSEĞTİ! 
ol ewga kirgelir”, "YE! ol yar- 
mak törgelir" denir ki "o, eve girmek 
üzeredir", "o, para toplamak üzeredir" 
demektir, 


Bu,bütün fiillerde yürüyen bir 
kuraldır. 


İsmi zaman, ismi mekân, ismi â- 
let : Asıl kelimeye -Çiğil, Yağma,Tox- 
81, Argu, Yukari Çine kadar Uygur dil- 
lerince- tok ve 3 lı kelimelerde s3 
ince âhenkli kelimelerde - Ğ yerine- 

3 sdgetirilir. Oğuz, Kıpçak, Peçe- 
nek, Bulgar dillerinde bu isimleri 

yapmak için, emri hazır sıygasına ,» 
S «341 harfleri getirilir. İsmi za- 


(4) Gerek yazma, gerek'basma nüshalarda ziyade kılınan harfler 


bu şekilde gösterilmiş ise de burada bir Ye vardır. 
4 z kin kılınan harfler 5: -.ldirş nitekim "Sİ kurası", 
diller bu kuralda birleşmişlerdir: ğ ü y Ni 

bü Kolak “yokigar? geejimeleri bunu göstermekte ir 
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e eğişi 





iy iklaği 


l lar, buralarda " 


“İsi 'ogur tegt1", En bu tura- 
“81 yör tegül" darlari ki "bu, yay kura- 








al My Ea 


ogur erme" denir ki. "bu, yay kuracak 


: vakit değildir” demektir,” ; 





bu bar yer rmes"i denir ki “bu, du- 
« rulacak yer değildir” demektir. Oğuz- 





al ei va ya kura- 


cak vakit değil", "buz duracak yer de- 
Hil" demektir, Öbür Türkler alir 
bu tag ağku örmes" derler, "bu, dağa 
yıkacâk Zaman değildir" anlamınadır. 
;Ben, 'sana yukarıda gösterdiğim üzere 
kelimenin sonunda f vulunursa bu mana- 
da bir 3 getirilir: " Set agku" ke- 


limesindeki (5 böyledir. Burada Oğuz- 
w ze KE 
dar, bu anlamda " FAS (Eru tag a- 
““gası ogur tegül" derler, "bu, dağa a- 


Bacak zaman değildir" demektir. Bunun- 


“la beraber, zaman ve mekân isimleri o- 


lan " A ogun ve" Ve yer" kelime- 


“lerini birlikte söylerler. Bu kelime- 
! den evvel gördüğün Üzere kelimenin s0- 


hu £ olursa bu manada o kelimeye İge- 


mari kelimelerde Nİ, 
bu ewge kirgü ddh 61", METİN ol 
bizge kelgü boldı" denir ki, "onun eve 
'girme Zamanıdır", "onun bize gelme za- 


tg 


in oldu" demektir.Oğuzlar bu anlamda 
Kİ ol bizge kelesi boldı" 
dapmski 
Fiillerin bu çeşidi, isim ye- 
rinde yürür; çünkü ona bitişiktir, mu- 
zaftır, "İĞ seninğ bargunğ 
kaçan" denir ki, "senin gitmen ne za- 
man ?"demoktir; Burada Oğuzlar "CİZ 
OĞUL Iz Li barasınğ kaçan" der- 
ler, Yine ", EDA meninğ bargum yak- 
tı" denir ki, "benim gitmem yaklaştı" 
demektir. Üçüncü şahısta ZU a 
nınğ bargusı" denir; Oğuzlar vel 








meninğ barasım" derler ki "benim git- —— 


mem" demektir. ile «5 Oğuzların 
dilinde, bu çeşit isimlerde getiril- 
mesi kuraldır. Kelime ister (3 Jı, is- 
ter “İl olsun, iş değişmez; ancak 
Öl, öl kelimelerde; bu hükün 
başkalarının dilinde değişir. 

Her cinsten âygıt adı (ismi â- 
let) öbür isimler gibi yürür ve fiil- 
den alınır; şöyle ki "kl SEyagu 
nenğ-kendisiyle yenilecek şey" demek- 


ie, 
tir, " söyl urgu" sözü de böyledir, 


"vurulacak âlet" demektir, Ağaç kesi- 
len şeye; bıçkıya a yıgaç bıç- 
gu" denir; emilecek şeye ve kan alma 

zamanında kan emilen aygıta "iel sor- 











gu" denir; bü kelime "42725 ÖİJİ emik 


sordı". sözünden alınmıştır, "meme em- 





adam bu kuralları bellerse, Türkler - 
den, aslını bilmiyerek işittiği keli- 





ii 
ni ii melerin kuralını kendi kendine çıkara- 
İsimlerin bu çeşidi -evvelce bilisim iyi enle 
gösterilmiş olan yolda, Oğuzlardan $ İL eri ARDİ 
başka, pole rn dillerinde oldu- e X 
ğu gibi- G lı, 9 lı kelimelerde de- i x e 
ğişir; kural geçmiştir. Oğuzlara ge-- ki ÜÇ HARFLİLER AYRIMI 
Jincet Aygıt adları; onların dilinde ii HER HAREKESİYLE DE ORTASI HAREKELİ 
bütün fiillerde, ve 45 iledir (41. vi TEL ii 
Nasıl ki »Skigle tl yısaş bı- : 
çası nenğ", "SU| EZ yögesi nenğ" der- e > tüpürdi: AŞ tüpi tüpürdi - rüzgâr 
ler, "ağaş ike 0) "yemek ye- ti esti, toprağı savurdu", iu. o 
necek nesne" demektir. ii töpirer - töpirmek), Şu savda dahi gel- 
.Bu söylediğim kurallar ve yol- miştir ş oi GL; 4 PİLİ MX 
lar yalnız bu ayrıma özger değildir; tütüşmeginçe tüzülmes, tüpirmeginçe a- 
üç, dört, beş, altı harfli kelimeler- sılmas > kavga etmeyince düzen olmaz , 
de dahi -her kitapta- bir düzüye ku- tipi olmayınca hava açılmaz" demektir. 
ral olarak yürür. Bu kurallari ve yol- İğ Bu sav, kavga etmiş olan iki adamın a- 
ları iyi bellemek gerektir; çünkü ben lı rasını bulmıya uğraşan kimse için söy- 
bu ayrımda uzun uzadıya bahsettim. di * yapin N 
Çok kere sözü uzatmadan buraya havale ş Kk: <> kabardı v yi kabardı - yara kabar- 
b dı", (Sİ - 378 kabarır - kabarmak), 





ettim. Bu, Türk dillerinin usulünü e 
i z 
bildiren bir kimyadır (4*J. Bunun i- ; slı $378 dırş lâkin fasih olanı kısa 
N b olanıdır. 


çin birçok defterler doldurdum, Bir yi 
ela koturdı? “15355 cü (#701 unuğ koturdı < 








ilen harfler yalnız Sy değil, si.yıldir. © leş vin 
İ(*)Bay Kilisli, baama nüshada (5978 fiilinin mizan ve map 


B.A. : 
İZNE Şe d 
(1 Burada arapçasında ** play SN? ibaresinde bir h tarını 5 ÜJ8 - 5'5 şeklinde yazmı 
| Şkelimesi vardır. Bunu anlıyâmadık. Biz kimya şeklinde İ © ma nüshada zl > v2 a LİME a 
olmasını göz önüne alarak bu şekilde yazdık, B.A. daki şekli aldık. B.A, i e AYAN 


#1 EN e 





















,— — 
i 1 Basma müzhada İZ pe 








Tie 


e ünü oşaltta bir Daplan bir kaba 


esim 3 kotarur.- ko- 





turmak) 


' 0k 


ai kopurdat Lİ SİN oz meni ornumdin 


kopurdı <'0, beni yerimden kaldırdı". 

Yerinden kaldırılan, oynatılan her şey 
*. Ji *.. 

için de böyle denir; (. İS - 249 


kopurur - kopurmak). Şu savda dahi gel- 
3 


A 


miştir LA İ A) 5 tütün ko- 
pursa çaki (4) dumanı kurcalıyan 
islenir"; (dumanla oynıyan kişi isle- 
nir). Bu sav, bir fitneyi alevlendiren 
kişinin o LE yakalanacağı yolunda 
söylenir. 


Hip » gigi aşıç köpürdi - tencere kö- 


pürdü", Mİ güt köpürdi - süt 
köpürdü"i İnsanın ağzı köpürdüğü zaman 


. 
da böyle denir; (AS YS sparar > 
köpürmek Kk). 


1.1 


b pütürdii " S3 çöle başığ pütürdi 2 1 


Çlâş; em yarayı: sağalttı", EN VU 
w anınğ üze alımın pütürdi - onun üze- 
Örindeki- alacağını tanıkladı", (onun ü- 
“ zerindeki alacağını senetle ıspat et- 
ti davayı kazandı) .Borçtan başka şey- 


.n. w 


ler için de böyle denir; çe 
iy lniğde böy leşdanıyış a. Ye 


şeklinde olan bu kelime yazma nüshada şu 


Bundan anlaşılıyor ki önceden) 5) şek- 


dinde er iani oan bir düzeltme görerek yö ın üs- 


tündeki üç 'nokta tut: 
yazılması göğçusu g e) işlenir" olacaktır. Bk, DV. 1; 


hâline konulmuş ve altına üç nokta 


sil M4 








(4) Hem yazma, hem basma nüshalarda bu kelimenin mastar: 
tüttürmek" şeklinde yazılmışsa da, biz bunu şüpheli bulduk. 


Çünkü bu kelime, olduğu gibi, bu manada Türkiyede "tuttur- 
mak" şeklinde hâlâ yaşamaktadır. Bundan başka, yazma nüs- 
hada önce GL» ,geklinde yazıldığı halde sonradan bir dü- 
zeltme görerek “İl X şekline getirilmiş olduğu görülmek- 





pütürür - pütürmek). 


Miz #2 e IN 
<$3H baturdıt "$34jA0y) İN ol sözin mendin 


baturdı - o, sözünü benden sakladı , 
ayan) 
gizledi", " S3 Xİâ&25Y1 ol ani suwka 
baturdı * O, onu suya batırdı". Şekeri 
bulamaca batırma gibi, herhangi akar 
bir şeye batırılan nesne için de böyle 
e 7 

denir; (İL. ) 52 baturur - batur- 
mak). 


öz 200 
(9 taturdum: " PALAS men anğar aş tatur- 
iz 
dum - ben, ona aş tattırdım", (-:)# 
JE tatururmen -taturmak). 
.. 
38 tütürdi: SX İİ ol anğar ıt tütürdi - 
©, ona köpeğini saldırttı, kışkırttı", 
Bazı kere " EE tatkürdi! denir ,Bu 
kelimede asıl olan, İİ ıt tüt- 
türdi" sözünde olduğu gibi, üç »li 


olmaktır. Yeğnilik, olmak için birisi 





atılmıştır. ( Ri - Me tüttürür - 
tüttürmek) Bi 
Sx Mike 
> tuwurdı: " Soriğyi A at kulakın tuwurdı- 
at kulağını dikti", Bu, bir şey sez- 
diği zaman atın kulağını dikmesidir. 


vana dali ci 
(İUZE -3la 8 tumırar - tuwırmak) 











B.A. 



























<1)! ol atığ katardı - o, a- 
tı Şönelalgi yerden döndürdü”, "E 
Kİ yazı katardı > duşmanı döndür- 
dü“, Başkası da böyledir; (3L4.775 
katârur - katarmak), Şu parçada dahi 


z. .. 
Hİ 30) 





Erdi aşın taturgan 

Yawlak yagığ katargan 

Boynın tutup kadhırgan 

Bastı ölüm agtaru 
"O, yemeğini tattırıcı, yavuz duşmanı 
döndürücü, tutup boynunu eğdirici idi; 
ölüm onu basarak yendi". 


e tip 
a katurdı: AŞİ suzi ol yumşak nenğni ka- 


turdı * O, yumşak nesneyi katılaştır- 
dı", (yumşak demir sertleştirildiği, 
gelikleştirildiği m 9 yumşak şeyi 
, katılaştırdı). " Ali V taş 
yör anı katurdı - taşra yer (gurbet) 
onu pişirdi, olgunlaştırdı, katılaştır- 


Me iz 


dı"; (öv - 59 katurur - katurmak). 


. 1s 
SpA kuturdı: "ESİRİ EA oglan kuturdı s çocuk 


gınardış yaramazlıkta leri gitti", 
7 ez 


Nd U tarığ kuturdi > ekin ve 


































bitki kudurdu, azdı". Başkası da böy- 
ledir. Haddini geçen, Yaşa her nesne 
ör. 
için de böyle denir; ( EE Jı 
kuturur - kuturmak). 
S3 atardı "GS Ğİ ler yük kötürdi > adam yük 
götürdü". Kadın gebe olursa yine böyle 
||11 2 
denir, (JU)S7 ) 5 kötürür - kötür- 
mek). Şu savda dahi gelmiştir; ği 
AZ 01) 
via LU Temi yük kötürde kamıç 
yeme kötürür s deve yük götürse kaşığı 
da beraber götürür", Bu, arabın zi 
Ny 
uza sözü gibidir. 

s5 # süçirdi: "57 0 zlaçığ nenğ süçirdi > a- 

cı gey tatlılaştı", (İLE -1 sü 

çirer - süçirmek) 

(4 kaçurdum: "A men anı kaçurdum > ben 
onu kaçırdım", GE, Şayir kaçurur- 
men - kaçurmak). 

S3 X keçüratı m şyEği UL KAZ zi ol meni suwdan ke- 
va o beni sudan geçirdi", ni 
<a Beg anınğ yazukın keçürdi 


BEY onun suçunu bağışladı", GE 


keçürür - keçürmek) . 














“W 


S3, > köğürdir “Bi 0 liği ol anı ewdin köçür- 
di > o onu evden göçürdü, « si 


ol bitik köçürdi - o,kitap yazdı, is- 





tinsah etti". Bir yerden başka bir ye- 





re göçürülen her şey için de böyle de- 


76 



















b 


DD 
ee ol köçüt köçürdi 
o, atı t bir yerden başka bir yere nak- 


in N A : o . . X 
i İletin, (UYE 5S köçürür - kö- 
gürmek). i 
vareya mz 


©. X todhurdums "ç  JXİ-4 men anı todhurdum * 
Mm 
ben, onu doyurdum". Aslı " Ken todh- 
o. 0 0 022. 


, gürdum"dur, Gü -İ53 8 todhurur- 





men - todhürmak) 
iz din 


GE E3)N kadhırdır m sp o anınğ boynın 
PE 





kadhırdı o, onun boynunu eğdirdi", 
NU 
(o, ona boyun büktürdü), "2)<<EU! 


s3 ol anınğ sözin kadhırdı < 0, 





i onun sözünü reddetti", (335 -)'5 
l kağhırar - kadhırmak). 


.. 


sw kudurdı! * say İİ ol bu ışta kudurdı- 
o, bu işin üzerine düştü, goz çalış- 


gi m " Hel eyi 


l Bİ tan 28 - 2) kudurur - kudur- 

i Eği mak); 

e 0 keahürati «NI ol manğa ton kedhür- 
: di - o, bana elbise geydirdi". Başka- 


12 


vk sk dü . sı da böyledir; CALIZT 373 kedhü- 





Kİ ir rür - kedhürmek). 
Pe 


8) Kketmirai: ENİ ol koyuğ kedhirdi > 


koyunu yüzdü, onu pastırma yaptı"; 


die l ş AET > kedhirer - kedhirmek) 


bişi zir 38 


m 2. 
5219 karardı: "532503 tün karardı - gece ka- 


vi 
rardı", " S3)İĞ5 5 ton karardı < el- 

bise karardı". Başkası da böyledir; 
<2 * Zzw > 

G3. 2 kararur - kararmak), 


“ 


533, kururdı: m ibligi) “3 kururdı nenğ - nesne ku- 
, 
a tuttu" - 3328 ku- 
rumya yüz ,ÖLİ 52 
rırur - kurırmak), 
.—. Me 22 
373 kızardı: "li gs'73 kızardı nenğ * nesne kı- 
zardı", dv. Bs kızarur - kızar- 
mak). 
75 tazardı: Ah tazardı nenğ > nesne kel- 
İba 
leşti", o 3437 tazarur - tazar- 
mak). 
.. > 
7 tüzerdi: " 2374 za üzeri yer düzel- 
", dE. ME tüzerür - tüzer- 


mek). 





331 öd küzerdi - mevsim, va» 


“ek 


kit güzleşti”, (LY$7)) küzerür- 


> 
5557 küzerdi: M&> 
d 


küzermek) , 

S32İ basurdı: n 375 İn Yi g3 Tenğri tağ 
birle yöriğ basurdı > Tanrı, dağlarla 
yeri bastırdı", Herhangi ağır bir nes- 
nenin altına konan şey için de böyle 
denir; ( a5 z Bi basurur - ba- 
Surmak) , 





ME O ED MN EN EZ gn o m a m m 









3 ri 
e Me 





sr pusardı! " Aİ ler pusardı > gök pu- 
sardı, duman koptu", GU Zİ pu- 
sarur - pusarmak). 


53 kısurdı! "AYN ol uzun nenğni kısur- 
dı - o, uzun'şeyi kısalttı", (— v3 


34325 kısurur - kısurmak). 

ZE netd go ei ol atiğ kösürdi < o, 
atın ayaklarını köstekledi", G— 
İYİ kösürür - kösürmek) 

sa ,bugurdı: " ii ol meni buşurdı 0, 


.. 


benim canımı sıktı", GU - 3g du- 
şurur - - buşurmak). 


0 Taan) 


Şa pışurdıt "ON! ol et pışurdı so et 
pişirdi", O - Kl pışurur - pı- 
Ve ie da böyledir. 


“z 

—»P taşurdı: özü ot aşıç taşurdı - ateş, 
tencereyi taşırdı". Bir yerden taşan 

...z 


her akar için de böyle denir; (-4,— 
. ; 
3U03 taşurur - taşurmak). 

3 tugurdı ! BL İİ ol meni sanğa tuşur- 


... 
> dı x o, beni sana kavuşturdu”, (- -5> 
öö. 
sp LER - tuşurmak). 
.. 

Sİ tüşürat «iğ Ti ol eligdin yarmak 

tüşürdi o, elinden para düşürdü", 
.),. 


MAS men anı âttın tüşür- 








ği gi şe 


düm - ben, onu attan indirdim", Düşür- 
e... 0k 
mek te böyledir; (2İL|23. | ,15 tagü- 
rür - tüşürmek), > 
2 EN LİR 
G3 —> Başurdıt "ME lol yinçüni çeş bile 
saşurdı < 0, İnci ile peruze arasını 
ayırdı", Bundan başka, mücevheratı di- 
zerken araları ayrılırsa yine böyle 
y” .. 
denir; G5. saşurur - Saşur- 
mak). 
4» EE 
A kaşeratı "$572Sİ NY Röl kügerdi - havuz 451- 
du, taşasıya kadar doldu", ELİE 
küşerür - küşermek). 
Şu parçada dahi gelmiştir * 


GE 
Eyi 


- 





e 


Alın tüpü yaşardı 


Urut ? otın yaşurdı 

Kölninğ suwın küşerdi 

Sıgır boka münğreşür 
"Dağların tepeleri yeşerdi, kuru ot 
yerine yeni ot çıktış gölün suyu dol- 
duş; sığır, boğa böğrügür", 
(Dağ tepeleri taze bitkilerle yeşer- 


di, kuru otların yerinde taz4 çemen- 









den op dağ 


ler çıktı; taşacak kadar göller doldu. 
Sığır, boğa sevinerek böğrüşür). Bir 
kap taşacak halde ağzına kadar doldu- 


MİL © OO ğu zaman da böyle denir. 
o) e ki TEN İN 
Şa bogardı? "4 la Ti ol yıgaş bagard s0, 
K 2 


ağaç kertti", Guz - 3,8 bogarur- 
bogarmak). Aslı " se bogradı"dır. 


Uk togurdı: "yağız Yl uragut ogul togurdı > 
kadın, çocuk doğurdu". Hayvan doğurur- 
sa da böyle denir; G3 Kğ to- 
gurur - togurmak). Şu savda da gelmiş- 

i : tir: ki Wi ata oglı ataç to- 
deyi : gar s çocuk babasına çeker", (bir ada- 
yi mın çocuğu eriştiği zaman şüphesiz ah- 

lakı babasına benzer). 

Je), Me) 
»— togrudı: "15575 İZİ) ol manğa togrudı * o, 
ri yolu bırakarak benden tarafa doğrulu- 
verdi", Yolu bırakarak bir şeye doğru 
v yönelen kimse için dahi böyle denir. 

CİLA -5), 53 tagrur - togrumak) (41. 


ipa. 


, : 

sö sagurdı: giyer suw sagurdı - adam sü 
N rez) vi 

) içti, yuttu"; GLEA kum suw sa- 

) "”"”, 


gurdı - kum suyu çekti", " > ili 


#1 Her iki nüshada dahi < 5)» 557) şeklinde çıkan bu kelime- 
nin mizarii ile mastarı ei şeklindedir. Biz bu- 
“nu "togrur - togrumak“ şeklinde aldık. Çünkü yazma nüshadan 
anlaşılan budur. Manasına gelince : Bugün Anadoluda kulla- 
“nılmakta olan şekli göz önüne aldık. Bir adam yolu bırakır 
,da yamaca sararsa "yolu bıraktı da yamaca doğruluverdi" 
derler; Yalnız,bu üç kelimeyi yukarıdaki şekilde harekele- 
“mek ayrıma uymamaktadır. Ayrıma göre kelimenin Ğ harfi- 
nin harekeli olması gerektir. Dikkat * B.A. 





80 


ol kurut sagurdı - o, keşin suyunu 
çektirdi", (keş olmak için suyunu sız- 
dırdı). Karlukça, "SLİM İz 
yokaru yarın agurdı > o, yukarıya, 
göğe doğru tükürdü", Bu, Barsgan di- 
Jincedir, Başkaları " 3 e sudhtı" der- 


ler, (Gyz URLA sagurur - sagir- 
mak). Şu savda da gelmiştir :" a 
SEO LAZLIK ge aagürsa yürgü v2 
Şür - bir adam göğe tükürse, yüzüne 
düşer", Bu sav, büyüklere fenalık yap- 
mek istiyen adamın aynı fenalığa düşe- 
ceği yolunda söylenir. 

ye Bıgurdı: "gk ğiği ol unuğ kapka sıgur- 
dı o, unu kaba sığdırdı", Bir şeyi 
sıkıştırarak bir kaba doldurursan yine 
böyle denir, ( SY - Me sıgurur - 
sıgurmak), 

5 kugurdı:" Gögi ol tarığ kugurdı < o 

i > J , 

ekini kavurdu", Başkası da böyledir. 

Bu kelime yumgak Cİ ile " 6345 kumurdı" 

şeklinde dahi söylenir; GU YS 

kagurur - kagurmak) | 


nz 


fl ARİİ ewürdi tevürai: 43) 254 i 
i (*) Gerek yazma ve gerek basm. müshalarda bu fiilin hem 


hemde 3 1i şekilleri $7/* ve $/Simlâsı azılmış i- 
ken sıra muzariyle mastakına gelince « 3 a mz 
tur. Bize kalırsa doğru olan şekil son şekildir, Çünkü bi 
gün bile yaşamakta olan budur ve çünkü Dv.11,185,9 da gili 
geklinde gelmiştir. Bununla beraber şimal Türklerinden Baş- 
ırtlar bu kelime; manada "kugurmak" ö - 
mektedirler. BE A. Ml 





m 









r. ewürdi tewirdi - o , malı evirdi çe- 
virdi, altını üstüne getirdi, tasarruf 
etti". Burada si asıldır. Sy, 0- 
na uyarak gelir. ( 2y5 IE terürer- 
pia itemürmek) » i i 
O ye çewürdi: "SZEĞK er ok çewürdi - adam 
tırnağının üzerinde oku çevirdi", Sol 
eri elin baş parmağı üzerinde herhangi bir 





ği .», 
ii ; şey çevrilirse yine böyle denir, " yi 
rp N Siizizol çıgrıni çewürdi < o, ma- 


karayı, çıkrığı çevirdi", (YÜZ .)l,aE 
çewürer - çewürmek). 
1. ç ', Zu 
? gp,4> sawurdıt "Zİ er tarığ sawurdı - adam 
ekin savurdu". Harman yerinde rüzgâr- 
vurularak temizlenen her şey için 





da 

ği A 
de böyle denir, GYaz yaz sawurar- 
sawurmak) . 


e kawurdıt n SLEŞİ LE X biezük künğ eli- 
i gin kawurdı < bilezik cariyenin elini 
sıktı, kavradı". Herhangi bir şeyi sı- 
kan nesne için de böyle denir (*); 
(ala a kawurar - kawurmak), 
iy bukurda t n 5 Gİ ol at tegirinden 
bukurdı - o, âtın değerinden indirdi". 
Herhangi bir şey kendi yerinden aşağı 


a a Mae e a e e 
Te) Her iki püşhada da bu fiilin mazişi 53578 kardı, mi- 
zarii " ) | #kawurar", mastarı "'9İ/# kavurmak" şeklinde ya- 
zılmış ise de bu yazılışta bir yanlışlık olduğu görülmekte- 
dir, Bizce bu kelimeler "kawradı - kawrar - kawramak" olma- 


lıdır; çünkü yaşamakta olan şekil budur. Fakat bu şekil ay- 
rıma uymamaktadır. Dikkat. B.A. 


ğ indirilirse yine böyle denir; Gİ 
m Nİ a4 bukurur - bukurmak) 

5) - bakurdı: " (53) SEZ İİ ol manga kişi ba- 
kurdı > o, bana birisini baktırdı", 

We GİİLE- 53İ7 bakurun - bakurmak), 

(35 Te; çıkardım; Bas men anı ewden çı- 
kardım - ben onu evden çıkardım" ,Baş- 
kası da böyledir; (3l$le, . 53lx çıka- 

Pi Tur - çıkarmak). 

S0xğ2 sıkırdı: M8) 474 kuş sıkırdı - kuş aalık 
galar gibi ses çıkardı", "Eyzsi 
kişi sıkırdı - adem ıslık çaldı",(<| 

p Me ola sıkırar - si Di ii 
023 kıkırdı: "535 8)ler kıkırdı * adam yüksek 
sesle çağırdı", ( 3)33 — Yİ, kıkırar- 








k kıkırmak). Şu parçada dahi gelmiştir: 
K BL EU, 

e e 

Pa La aya 


SALAŞ 
Kudhı kıkrıp oguş tördim 
Yagı karu kiriş kurdum 
Tokuş içre uruş bördim 
Eren körüp başı tıgdı 
"Aşağıya bağırarak oymağı topladım; 
duşmana karşı yay kurdum, savaşta vus 


ruştum; adamları görüp başlarını eğ- 
diler", 

(Dağın tepesinden aşağıya bağırarak 

4 oymağı topladım. Yayı kurdum, duşmana 











attım. Benim askerimi görünce boyunla- 
Hi rı eğilâi ve kaçtı). 
A tasima 14 " Jİ İİ oz manga Begâin 








JA 
söz tügirali> o, bana Beyden BMLEE 
otirdi", Başkası da böyledir; (-) 

SAYS tezürür - tegürmek) . 
Ka gökürdi: si >M ol tewey çökürdi - O, 

deveyi çökerdi, ıhdırdı", Bir zin 
> diz çöktürülse yine böyle denir; GE 

P BUSE çökürar - çökürmek) » 
A aim ” vi er kegirdi » adam geğir- 
i , K İyİ kegirer - kegir- 
dir mi 
rg ” Msp  Şiraserat nenğ > Za 
i göğerdi, gök rengini aldı", (-) 
ği YALE ine - kögermek) . 

' 9 İŞ ararat m İJAşsİ Skozerat suw > su toplan- 
dı, su göllendi". VET Sİ sre- 
rür - kölermek). 

a ei at külerdi > at tökezi- 
", (karnının şişkinliğinden dolayı 
at tökezidi), (uk YE alert - - 
il i külermek). Şu savda da gelmiştir! 
ş ” gi MİLLİ er ogu 
munğadhmas, ıt oglı külermes > insan 
oğlu bunda kalmaz, it yavrusu tökezi- 








. 








i 


mez", (insan oğlu uzun zaman bunda 


” kalmaz, bir yolunu, bir çaresini bu- 
i y p Jur, ondan kurtulur; nitekim köpek 


İ$*1 Basma nüshada " “İİ: etmürmek"! 


eniği tökezimez). 
4 tamurdı; " ASK er burnı tamurdı - a- 
damın, purnu kanadı, damladı" (47, 
ii tomurdı: müd Sİ er yıgaç tomurdı < adam, 
ağacı tomruk yaptı", (adam, ağacı di- 
rek dibi gibi değirmi şekilde kesti), 
Gİ EN 3) tomırur - tomurmak), 
si Çumurdu? "SozakiZ yi olanı suwka çumurdı « 
o, onu suya daldırdı", (GUR. pe 
Şumurur - çumurmak), 
S3 Kö çünürdi: Suya daldırdı. Bu daldırış, #wvalkin- 
4 den e derin bir daldırıştır; (- 
Wu 1 çüzürür — çümürmek). 
EE Bönürdi: "gili zji ol sütüğ sömürdi > 
sütü sömürdü", Başkası da ee 
Gu > . İle) sönürür - sönür- 
mek). 


sk süpürdi: "ALİN ol ew süpürdi <o, ev 
süpürdü", Başkası da böyledir; (- AL 


AU süpürür - süpürmek). 

375 kemirdi: niş İŞİN oz sünğük kerlürai 
TEMA .... 

kemik kemirdi", ÖZEZ, . ;7Skenirir- 


> 


$*) Kaşgarlı Mahmut, bu kelimenin muzari ve mastar şekillerini 
vermemiştir. B.A, 


şeklinde olan bu kelime 
yazma nüşhada © harfinin altına esre, Üzerine ötre kona- 
rak “İÜZ ve Dv.11,168,12 de dahi bu kelime yine w har- 
fine hem esre, hem ma konarak GE “imlâsında yazılmış- 
tır. Bizce bu şekil doğru değildir. Yazma nüshanın kena- 
rında dahi şpnradan tâlik yaziyle düzeltildiğine göre doğ- 
rusu " SİLLE eğmürmek'tir, B.A 








— 


kemürmek). 

gs tünerdi!: " KA tünerdi yör > yer karan- 
i lak oldu, karardı". Zaman için de böy- 
le denir; (VE — e tünerür - tü- 
ve nermek). 
Ss e tabuzdı: "si ol manğa söz a 

o, bana bilmece söyledi", ( “UY 35 
| Kğ Ka ta eya 
p GA tutuzdumı! "(3 43) men anğar Söz tu- 
h 4 tuzdum - ben, ona tutulması, riayet 


edilmesi Jâzamgelen bir söz söyledim", 


Ri ( 35 > 5 tutuzur - tutuzmak). 
yla vi gl tamızdı «Rİ ol sım tamuzdı > o, Su 
“damlattı". Başka şey LLM yi 
ne böyle denir; Ge - İY tan 
muzur - tamızmak), 

535 xöahezdi "5 EEİN oz mana m 
di v o, bir şeyi benim için sakladı"," 

il eş ol meni ködhezdi 'x o, beni 


. malar, ÇUSET 5 SW eöühezür - köd- 
hezmek). Aslı " İkon attı"dır. 
Başka bir söyleniğe göre bu kelime 

: " 33 közetti" olur (41. 

y Bu gibi fiillerde J) harfi 


kuraldan dış olarak gelmiştir; çünkü 


(4JBu kelime, bugün Türkiyede Kaşgarlının yukarıda söylediği 
gibi hem saklamak, hem beklemek manasına gelir. B.A. 






bekledi, gözledi", Bu kelime, hem sak- 
lamak, hem de gözlemek manasına kulla- 


lâzım bir fiil, müteadai yapılmak is- 


tenirse, yolu, emri hazır sıygasının 
sonuna > ,getirilmektir. Adam kaçtığı 
zaman Gö er kaçtı" denir, Bu fi- 
1), lâkin. Müteaddi gekli "Şaka 
şurdı"dır; " sayi ol anı kaçur- 
dı" sözünde olduğu gibi. " 83 i Bİ 
er SUW kasi adam su geçti", müte- 
addisi " Şi keçürdi"dir; "s0 ! 
ol anı keçürdi" sözünde olduğu gibi. 
Bu fiiller aslında lâzımdır; "s9 
suw tamdı" sözündeki gü) veli 
gibi ki "su damladı" demektir. 
Türklerin " gü meni ködh- 
ti" sözü "beni gözledi" demektir. Bu 
söz, kıyas üzerine vacip o01du7(t4), 


Oğuzlar bazı ke 3 yerine 





AA 
Jgetirirler: NS YADII ol tar 
alduzdı < o, malı aldırdı, malı soyul- 
lu". Bunun aslı " sal aldı"dır. 
2 zina) 
SALİ tepigdi: " GALEYMİYI ol meninğ birle te- 


pişai > o benimle tepigti",CİLLS.,JLE 
kari - tepişmek). 


p(*1 Bagma, 34 zada, w 71, 16 daki arapça ibare (9 İİT. A3 

Gr z ye 13 Kiri lr de, yazma nüshada doğru ola- 
rak ŞE YE; ELİNİ çalsa a3 geklindedir. Basma nüs- 
hadaki şekilden bir a çıkmaz. Biz yâzma nüshadaki şekli 
alarak dilimize çevirdik. B.A. 








(#1 Burada hem yazma, hem basma nüshalarda bir eksiklik var- 
dır; mana tamam olmıyor.Bu,..#bü,Nülşeklinde olmalıdır.B.A, 


87 


< 

















“ kapışur — imi 

APİGKİ kopugdii;" ARAYİN! cl meninğ birle ko- 
* İpuşdı > 3 benimle kalkıştı",(o, benim- 
“İs iyağa kalkmakta yarı Mr Yardım- 
aşmak! ta böyledir; (GâL. > ko- 
© püğur! f 





ad z 5 bana, ie bise dikmekte yardım et- 


a Yarışmak ta böyledir; (İLEJAK 
“köpüşür - köpüşmek). 
AY ol manğa bitik bitiş- 


» bana kitap yazmakta yardım .t- 
tari Yarışmak ta böyledir; (BU. lk, 





eği ağıl aşağ e Ri iddia ettiği geyi ikrar 

244 10 “ettiler”, ÖL YI bitişürler - 
bitişmek). 

DME tutagdrlari ALĞ TSİ olar ikki tutaşdı- 

pi : dün 2 onlar ikisi tutuştular". Bir şey 





*i 





“ bâşka bir geye "yapışırsa yine böyle 
denir; ĞLEZ via tutuşur - tutuş- 
Mİ mak): ,74 

O yaB e Sİ ol manğa keyik tütüş- 












e 























sal katışdıı "2. 


iş kötişdi: " GAZİ ya 


di - o, bana avı yakalamakta yardım 
etti", Yarışmak ta böyledir. EĞİ 
olar ikki tütüşdiler onlar ikisi tu- 
tuştular; çekiştiler", (ALEZ Lei 
tütüşür - tütüşmek). Asıl olan evvel- 
kidir. 


SAL, tütagatı " ELMYEZİN 01 manga yünğ titiş- 


di - o, bana yün ditmekte yardım et- 
ti", Yarış için de böyle denir. Biri 
8bürünün elbisesini yırtarsa yine böy- 
1e denir; (İL::5 .) 35 titişür —Mi- 
tişmek). Şu savda da gelmiştir: 





SESİ. EŞİ sö güşüp uruşur, otra 

ton titişür - söğüşerek vuruşulur, a- 

rada elbise yırtılır", (söğüşmekten 

kavga kızışır, arada elbise yırtılır). 

Bu sav, söğüşmekten çekirmesi emrolu- 
Dan.kinee için söylenir. 


EL satışdı: nŞADLEİİZYİ oz manğa tanar sa- 


tışdı - o, bana mal satmakta yardım 

etti". Yarışmak ta böyledir; (3 AZ 
',. 

OİESİ satışur - satışmak). 


ğ zi ol meninğ 


birle talkanka yeğ katışdı - o, bana 





kavuta yağ katmakta yardım etti" 


za 
rışmak ta böyledir; (3,435 -> Şka- 
tışur — ,Kkatışmak) 


Ya- 













'.,. 
Yİ olar bir ikin- 





— Ep ap amp ap pp ap O in Ez m m iz 















rinde üstün, 


görerek 
olduğu gibi kalmıştır. 
ısraında geçen (5455 KE 
— 1 harfinin üzerinde, yazma nüs 

dün sezilmekte ve kelimenin ikinci harfi bu 


altında esre görülmektedir. 


üçüncü m 


hem yazma nüshalarda bu ,gekilde 
« SS» sürdi" olması lâzımdır. 
kân yoktur: 


nüshada "Y|E$ 
ke 





dsain kâtişdi > iki arkadaş birbirin- 
den ayrıldılar, (AYI 3 ket - 
"gür - kötişmek). 

Şu parçada da gelmiştir: 


e cd 


SAL ağ 
ER 
Ws 
AŞ 2 


"Yarağ bolup yaguşdı 

Er toklukun sögüşdi 

Kulun kapup kâtişdi 

Sürdift*) meninğ koyum 
“Fırsat bulup duşmanlık etti, ortak- 
liğını ayırdı, tayları kapıp ayrıldı, 
benim koyunumu sürdü". 
(Kazanç yaptıktan Bonra kendisinden 





bir takım şeyleri saklıyan ortağını 
anlatarak diyor ki! O,fırsatını bula- 






V 
5 İğ imtsindadı 





çizilmiş ve İ harfinin üzerindeki üstün 


. Bu kelime, basma nüshada — 
4 kitişdi" şeklinde çıkmıştır) 


“ harfinin esresiyle " sas 
B.A: Dİ 

dikkati Zi 0. meraındaki |» — kelimeni hem babını 
ise de yanlıştır. Bunun © 


Başka türlü olmasına im- * 


B.A. 


5 -6, 
İnin dik harfi olan ©) in üze- * 
altında esre yardır; sonradan bir düzeltme 


Bundan başka, yukarıdaki parçanın 
3iz$ kelimesinin ilk harfi olan 
gok zayıf bir 08- 
lunan © nin 





rak tayımı çaldı, şirketi bozdu, ko- 
yunlarımı sürdü, benden ayrıldı). 


GT. , 
S3 lıkın,likin: "İle" manasına iki edattır; J 


harfi esre bazı kere ötre okunur. Ba- 


zı yerde bu edat, mef'ulü bih edatı o- 
Yur; " SEİİYİŞE orzigin uluğlukka 
tegâim" cümlesindeki İS kerimesi gi- 
bi,ki "bilgi ile ululuğa eriştim" de- 


mektir, " EŞE i EĞİ$İ söhgüzakon 


kel, isizligin kelme - hayırla gel, 


— pa 
gerle gelme" savındaki KEK iç 5s 
kelimeleri de böyledir; bu eklerde & 





asıldır; *İ , âhengi ince ve çekme- 
1i kelimelerde 5 tan bedel gelmiştir. 
nitekim yukarıda söyledim. 

Bu ek, kendisine getirilen ke- 
Jimenin ortası (kelimenin ek almadan 
önceki sonu) ötre olursa bu edatlarda- 
ki İ harfi ötre olur. Kelimenin orta- 
8ı (kelimenin ek almadan önceki sonu) 






esre veya sâkin olursa, J esre kılı- 


nır(#). 


: ye LR 
SALE, bıçışdı "ETÜ LA) 01 mening birle yı- 


“(41 Basma ve yazma nüshalarda Şİ şeklinde geçen bu kelime 


yanlıştır. Çünkü bu örnek © 
miştir. Nasıl ki bundan sonfâ gelen 
teyit eder. Bundan başka, yazma nüshanın kenarında çok in- 
ce bir kalemle " 


zeltme görülmektedir. B, A. 
#4) Bu, gok önemli bir kuraldır. Türk dilinin yapısında büyük 


yeri bulunan bu kural, bizim birçok görüşlerimizi kuvvet- 
lendirmektedir. Sırası gelince buna baş vuracağız. B.A. 








ekini gö 3termek için getiril- 
Te kelimesi de bunu 


| biligligin" şeklinde eski bir dü- 






gaç bıçışdı > o, benimle ağaç biçme 
işinde yarıştı". Başkası da böyledir. 
a için de böyle denir; 

a i Rİ bıçıgur - bıçışmak), İ- 
pa j ki adan birbirinden ayrılırlarsa yine 





: böyle denir. r 
ha ME süçüşdi? MY süğüşat nenğ, s nesne 
Rğuüi tatlılandı", ÖL -S süçişür- 
süçişmek) : 
SL seçigdi: NG Zİ ol manğa yarmak se- 
çişdi - o, para saçmakta bana yardım 
ç ettir, ÖL. Aa seçişür - seçiş- 
N iv İN mek). Başkası için de böyle denir.Ya- 
rışta böyledir. 
alir Bugugdar n GL piya atlar kamuğ suçug- 
; dı - atlar bütün sıçradı, kalkıdı". 
iy Başkası için de böyle denir (4), 
Li Suçuşur - suçuşmak). 
! Gi kaşığtat EY olar bir birdin ka- 
çıştı - onlar, birbirinden kaçıştı", 
*ş 7 5 524. : 3523 kaşışur - kaçışmak) « 
gla a vs koçuşdi: " SALYA ol meninğ birle il 


çuşdı > o, benimle kucaklaştı", Kuyu 
İLLA koşuşur - koçuşmak) 





17 Bay Kilisli basma nüshada' 

4 cümlesini iyice anliyinim Şi Yaptığı tercümede de bunu an- 

Jıyamadığını söylemiş ise de Bay Atıf bunun —3 den gel- 

mesi süretinde anlamıştır: Bu anlayış yerinde ve doğrudur. 

475 Brockelmann dahi Bay Kilisli gibi iyice anlıyamamış, arap- 
. ça başka bir kelime ile izaha çalışmıştır. B.A. 





İPLE GE NEDE 






































ES keçiyi: GİLAN ol meninğ birle 
” suw keçişti - o, benimle su geçmekte 
yarışdı”, AE, SES keçişür - 

keçişmek). 

ES küçezat: "AEİSLESTİMİ onar ikki tavar 
küçeşdi - onların ikisi mal yağma et- 
mekte birbirleriyle yarıştılar", Yar- 
dımlaşma da böyledir; Ge 2 yes 

GEM küçeşür - küçeşmek). 
sALi büdhüşdi: EZİNE oglan büdhüşdi - çocuk” 


..N 


ağ (rakısta) yarıştılar, (J5-X 
AMEbaahaşar, - büdhüşmek) 

SEN budhuşdı: " ise budhuşdı nenğ * bir 
gey ayrıldı", , feğri, ara gibi ay- 
rıldı), ( Ey Ye budhuşur - bu- 

; dhuşmak) 

SALI tadhıganr m ŞA Le yl olar bir biriğ 
tıdhışdı s onlar birbirini alıkoymakta, 
birbirine e olmakta yarıştılar", 

di (VE) -- 5 V tidhışur - tıdhışmak), 

SALIĞ kadışdır "SİL EİYİ oz manga ton kadiş- 
dı - o, bana elbise dikmekte yardım et- 
,ti". "Kadıma" bir çeşit sık dikiştir, 
Yarış ta böyledir; ( İNE kadı mak) fal. 


.*. RE 
SAZ kıdışdız Eği ol manğa börk kıdış- 





dı * o, bana börk dikmekte yardım et- 


(4) 'SİSS mastarının mızarii yazma nüshada olmadığı halde 
Bay Kilisli basma nüshada " > S kadışur" diye bir mu- 
zari göstermiştir, B.A, 
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Tan, Değirmi bir şeyin kenarlarını 
; dikmekte yardımlaşmak dahi böyledir; 
pt i ( Ney kıdışur - kıdışmak). 
k Yarış ta böyledir. 
li 10107 
i âıLS kodugdı: " EZ yi olar bir birge 
ıg koduşdı > onlar ie ig bırak- 
9: . 
İ ta, güvendi, (İSG İse N koduşur < 
koduşmak) : 
SALE kadüşatı "AL SİA İNİ olar birbiriğ küdüş- 
' ; di > onlar birbirini bekledi, bekleş- 
001) 
i tiler", ( MES) S küdaşür - kü- 
düşmek) « ş 
' . lü > 
siz barışdı: " SAZ olar birbirge ba 
rışdı onlar birbirine gittiler", 
Yaran ve yarışmak ta böyledir; 
( öz -3357 barışır - barışmak). 
vE), bürüşdi:”" ENİ ol manğa bürme bü- 
rüşdi - o, bana ağ dikmekte yardım et- 


ti", Torba başı gibi yuvarlak olarak 
dikilen her şey için de böyle denir. 


Cz i > a bürüşür - bürüşmek)(*. 
ESA buruşdı: "ukÜ sai, buruşdı nenğ > nesne bu- 
ruştu, asık çehre gibi buruştu”, GE 


» 


Ğİ) buruşur - buruşmak) . 
SE, ,börigdiı " SEAN olar bir birge 
kız börişâi - GALAK; birbirlerine kız 


veriştiler". Onlar birbirlerine bir 


(47 Yazma nüshada e; şeklinde olan bu kelime basma nüs. 


ç hada a olarak Gil zgeklindedir.: B.A. 





































gey yazilari zaman da böyle denir, 






e Ciliz, 332), ,börişür - börişmek). 
SAL turuşdı: "SEN İİE çık uluğ birle tu- 
Tuşdı küçük, iyim karşı durdu, mu- 
kavemet etti", tale - e turuşur - 
e yi e savda da gelmiştir: 1 
A, Ey. EZ Ğİkaçak uluğka 
turuşmas,kırguy sonğkurka karışmas 
küçük büyüğe karşı koyamaz,atmaca son- 
kura karşi duranaz",(küçük,yiğit te o1- 
Sa büyüğe karşı duramaz,gücü yetmez; 
i nitekim,atmaca sonkura karşı koyamaz). 
SAZI, türeşdi: » ŞİLZ YAZI oz mening birle ti- 
reşdi * o benimle çekişti", Kapıyı 
pekiten tırkazı vurmakta yardımlaşmak 
için de böyle denir, (<İİLİZ - 5357 
tireşür - tireşmek) (4). 


er “. 


SAD) törüşatı n SALYUİ Eyi ol manga bitik tü- 
rüşdi - o, bana kitap dürmekte yardım 


ED 


etti". Başkası da böyledir; (İl&/ 3357 





türüşür - türüşmek). Yarış için de böy- 
le denir, 
ii Mh Mezap 4 i 
SALI törişdten SAL; He 2 )l oz manğa yömiş töriç- 
di < o, bna meyva dermekte yardım et- 
ti", Başkası da böyledir. Herhangi bir 
şeyi dermek ve toplamak için dahi böy- 
“119 
1e denir, ( İle 7. 3387 törişür - 





(41 Basma nühadal 9 SUNİ ba ine(#)işareti konaraki'dnin 


anlaşılmadığı gösterilmiş.Bu Bu.3İYesıfat olan bir fiildir.B.A 





aba 


törişmek). Yarış ta böyledir, 

SALT, tiregât: " SEZA yılkı tuyağın tireşdiz 
hayvan sıkıntıdan yürümez oldu,çekin 
ai", GİLEZ - 3327 tireşür - tireşmek). 

SEE sarışdı: Eri ol manğa suwluk sarış- 
dı - o, bana sarık sarmakta yardım et- 
ti", Herhangi bir şeyi dürmek ve dür- 
mekte yarış etmek için de böyle denir, 

i (EL 2 sarışur - sarışmak). 

Og soruşdı: ng. ton teriğ soruşdı 5 
elbise teri sordu, içtin, (İE72-27 
soruşur - soruşmak). 

2 sori göze" GL epi anınğ yüzi sorışdı 

z onun yüzü ekşidi, o,sonurttu", Oz 


5 İNE sorışur - sorışmak). 

akya saraşanı "İLİ SEL LİĞğ kız anasınğa k14- 
hiz sırışdı - kız anasına keçe dikmek- 
te yardım etti", (o, Türkmen çadırla- 
rının örtüsünü teyelti yapmak gibi, 
"keçeyi sık dikmekte anasına yardım et- 


ti). GEz- ye sırışur - sırış- 







iz 


353N aâhgır kısrak birle 
sürüşdi - aygır kısrak ile sürüştü", 
(aygır kısrağı dişliyerek sürükledi). 
Bunu âygır,aşmak istediği zaman ya- 
* Sy 

par, "YALİN o1 meninğ beee 
sürüşdi x o, benimle itişti", "li n 
SEM ol anda alımın sürüşdi * o, 






















» 
«2.53 


ondaki alacağını ödeşti",(iİl£,..)4... 
a sürüşür - sürüşmek), 

öz karıştı; " BAŞ) böri tışı karıştı x 
kurdun dişi karıştı (kamaştı)", Bir 
$ey yemediği zaman kurdun dişi kamaşır, 
çünkü, kurt ayda bir hafta bir şey ye- 
mez,bu sırada hava yutarak geçinir, 
MSN SG tün kon'yüsle kapı 

Ve e 

tı - gece İle ,gündüz karşılaştı", Şu 
parçada dahi gelmiştir; 


iz 


AK als, 


EN a CR 


İZL SEKEN 





Yay kığ bile karıştı 

Erdem yasın kurıştı 

Çeriğ tutup körüşti (47 

Oktagali örtüşür |“ 
"Yaz kışla karşılaştı; hüner yayını 
kuruştular, saf bağlayıp güreştiler, 
ok atarak birbirine geçireyazdılar" , 
(Yazla kış karşılaştılar, çekiştiler, 
: her birisi hüner yayını kurdu, Savaş 
t coştu, vurüştalar; birbirine ok atar 
” gibi oldular), 


*) Basma nüshada ", 5-7 
) yanlış olmalıdır. Yana ne ee Balm Bar aye SE 
n harekesi . “ 
üze Keli ötre harekesi *İ ile J arasındadır gü kale 
| elime "küreşti" olsa i 
in 2 Se igeei sözün geliri de budur. 


r 























za ep e 
e e 


























z tılar > a Bey  Eirşleşti çarpıştı"; 
7 v4 GAİN 1 manğa ağ karıştı 
e o, beni yolda kargıladı;' istikbal et- 
Mr ae *CİNEĞ. 335 3 karışur » karış - 
e çi“ mak), çe 
gi 3 kuruştı# EN 2Xo1 meninğ birle ya 
: kuruştı s o, benimle yay kurmakta ya- 
rıştı". Yardımlaşma için de böyle de- 








k i nir; İl - 55 kuruşur - kuruş- 
i i - ı mak). 

sö kuruşdıs NE İĞ etmek kamığ kuruşdı 

r ekmek büabütün kurudu", ekmeğin her 


*1,3 


pargası kurudu). Gök 333 kurus ği 

a iy »- kuruşmak). Başkası da böyledir; 4 

ii RE kei ül a korığ ko- z 

korıştır. " Xİ ge ol manğı 

; rıştı “o, bana koruyu korumakta yar- f 
Si a. a 

! N öğrt dım etti", ( 3lg5.)25 korışur - ko-, 

rışmak) (*J a z 

y 5 a r kırış- 
GALZ kirigdıi " SE) Zİlo1 manğa yö $ 

dı - o, bana toprağı sıyırmakta 3 i 

zi İ 

dam etti". Yarış ta böyledir; (-J7X2. 





















3 ez iy - » kırışmak)» vi 
EŞ ei "Sa ça Eğioz manğa yıp keriş- 
i ? diz ğı bana ip Zermekte yardım etti"; 
| 4 “Yarış'da böyledir; (ER; Sel 32 Şeh 
? : 9 ©rigür - kerişmek) .Başkası da böyledir. 
ipi Yazma ve basma nüshalarda bu fiilin mızari ve mastarı yakağı : 
da biz koyduk. 84 AC çi Si 


ALS kerişdi: "SEŞYENY oz amıng birle ke- 
rişdi * o, onunla şekişti", (o, onunla 
bir şeyde çekişti). ( eşe 3ğk ke 

z rişür - kerişmek) 

SA Sköraşarş & SEY ol meninğ birle kö- 
rüşdi - o, bana gözle baktı", ie 
gören her şey için de böyle denir; GE 

j İNE Körüşur - körüşmek). - 

SAZ karegat; » SEREZ 01 manğa kar Küreş- 
di - o, bana kar kürümekte yardım et- 
ti". Başka şey kürümek ve yarış için de 
böyle denirş (İLE ŞTSLEZ  kareşür 
küreşmek) , 

GAS kirişarı ŞÜŞRİNMLEY 02 menin birle 
ışka kirişdi - o, benimle işe girişti", 
(0, benimle bir işe girişmekte yarış 
etti). Başkası da böyledir, GMS 
kirişür - kirişmek), 

SAZ bezeşalr “, SAL UNİ ol manğa bezek be- 
zeşdi - o, bana bir gey nakşetmekte yar- 
dam etti", Yarış ta böyledir; (İLİZ.Y*7 

se bezeşür çi bezeşmek), 

SAD, bozuşdı: " SAZ NEYİ ol manğa ew bozuş- 
dı - O, bana ev, sadır bozmakta yardım 
etti", (o, bana ev an yardım et- 
ti). Yarış ta böyledir; ((3İE7 557 

Mi bozuşur - bozuşmak), 
SALI tezişdiş n SİM zar ikki tezigdi « 
onlar birbirinden ürküştü ve kaçıştı", 
“(lat .2 vi, 
v0 Dez. 7 tezişür - tezişmek), 
Sİ tazüşatı "saki, Sia manğa yâr tü— 












züşdi £ o; bana yer düzlemekte yardım 
ettin. Başka gey ve yarış ta böyledir, 


ak 


va Zee - tüzeşmek) 1*1. 
















İRİE ga rüzişüi s. o, benimle inci dizmekte 
piti yarıştı"(/giir yapmak ve başka gey 

: dizmek te böyledir. Mi için 

gir de böyle denir, (Ez - 37, tizi- 

: gür - « eizigmek) 

| gğemşer Sal, Yox manğa yör kazış- 
da 3 o, bana yer kâzmakta yârdım et- 

td". Başka 3 ve yarış ta böyledir, 




















J bağ z ol beğiniz yeryüzünü dolaşmakta 
Ma yarışta", GEZ İŞ kezişür - - 
iie kafes gelde 'kezişmek): i 

ii ü ML KG öreydi "öv VEE 01 manğa ot közeg- 
tu vi banal ateş ölçermekte yardım 
tt4"İ Yarış için de böyle denirse f 
— EŞ közegür - közeşmek) 
adi vi ale ol manğa oyma basış- 
dn z 0, bana “keçeden gizme yapmakta 








yardım. etti", (0,bana' çizme yapılan 





(41 Gerek basma ve gerek yazma nüshalarda bu üç kelimenin 4 
i : kinci harflerinin.  harekeşi birbirine uymamaktadır; n SAZ, 

e tüzüşdin; (İLEZ - 3357 tüzeşir,- tüzeşmek) imlâsında ya 
izılmıştır. Bize kalırsa ". $4© ; tüzüşdi" şekli yanlıştır. 
;Mastar, ye mızariinde olduğu gidi 5 harfi üstün olarak 

"SAS tüzeşdi" olmalidır; günkü, By. II, 64, 7de" 


inin vir ei GMİLNDI. İ3İ tozerar © tüzermek) > 
» Anlamca Wa ve kökçe iki fiil birdir, Bunun 
AE kelinesimeki ) harfinin üstün olması gerek- 


vir BGA. 








Türkmen keçesini tepmekte yardim et- 
çi ti), Kabarıklığı, sertliği, kabalığı 
giderilmek için üzerine basılan her 
nesne için de böyle denir; G 5 
bağışın le basışmak), ” 
san) Ppusuşdı: " Saz, ALİYE Bezler Pusuşdı > Beyler 
birbirine karşı pusu kurdular", (J,17 
3 Pusuşur - pusuşmak), AN 
a süsüşdiz MİLİS sek koçnğar 808üş- 
di > iki koç eüetgta, (LZ şi 12. 
süsüşür — süsüşmek), 
SAL S kesişâs; "İSİ 01 manğa yagı; keniş- 
di - o; bana ağaç kesmekte yardım et- 
". Başkası ve yarış ta böyledir; 
EE 13 kenişür - kenişmek), 
SELİ köseşatı "ES eren kanığ tawar kö- 
seşdi - bütün adamlar mal istediler", 
Mal ea sürerse yine böyle denir; 
JJ CELİ A köse gür - köseşmek), 
AZ boguşdısın SAZ ŞTSYİ ozan İki bozuşdı « 
onlar birbirini boğdular, boğuştular”, 
GO İLLŞ  boguşur > boguşmak) , 
SAZ Sagışdı: "SAL Yİ olar ikki süt sagış- 
il dı > onlar ikigi süt sağmakta yarış 
ettiler", ape ta böyledir; 
ii (öz ; Ç3EEZ sagışur - sagışmak), 
Sala. Soguşdı; NSAALSI öd soguşdı > hava soğu - 
mağa yüz tuttu", CİLA, 80gu- 
Şur - soguşmak). 































iğ 








yad gür ; yarışta" » Yardımlaşma ve başkası, için 


eye şlifli 
de böyle denir; ( LL 5 SL tömi- 


gür - tüwişmek). 

Ez samaşdı: n EŞİN olar ikki samaşdı > 

ii vi onlar,, ikisi Bavaştılar, çarpıştılar", 

Oğuzca. GEZ. 3 İZ semaşur - sa- * 

i aşmak) 

ski sewişdli » 2aZ Sia olar ikki sewişdi * 

Yam yel 0 P onlar; eded seviştiler", (iz 33243 
i 








| e Me söyisiz - sevişmek) £ 

vi hg sumışün! EVA yugurmış un suwışdı * 
yuğurulan un, "suyun çokluğundan dolayı 
sıvıklaştı, cıvıklaştı". Suyunun çok- 
Tuğu dolayısiyle cıvıklaşan e akar 
için de böyle denir; (2 yor su- 
wışur - suwışmak). ğ 
MC) ML) aameada vaşak iL EY ol manğa ew sumaş- 
? dı - o, bana'ev sıvamakta yardım et- 
e e tai Yari ta böyledir; (LE - iyi 


aramak) : 











İ suwaşur - 
i yi aa "GE Klerkek tışıka kawuşdı > 
özde ll ğe <a erkek kadına yaklaştı, nikâh etti"; 
ağ ket Ağ Kelimenin âsli,bir şeyin bir şeye ka- 
iş H İ vuşması anlamınadır. " ALA GENE EE 


kağaş kadaşka kavugü — hısım hısıma 
kavuştu" » Barışık bulunan iki Hânın 
k buluşup aş iyezez de “2. AĞ ka 


vi 









şut” KE Şu savda dahi gelmiştir: 
"ei ALİ fta beska 
kawuşmas, kişi kişige kawuşur - dağ 
dağa e ei adam adama kavuşur" , 
(33. 545 kawuşur - kawuşmak), 


























Bu kelimede yumşak «İ yerine 3 geti- 
rilmesi dahi caizdir. 








M7 
«3Ylolar bir 1- 
kindini kowuşdılar > onlar birbirini 

koğnağa, tardetmeğe çalıştılar! ;(-14445 


vE 


4 Ml kovusun 5 kowuşmak) , 
Dir ni 
SALA bakışdı: " SALYEA 4 SYİ olar bir birge ba- 
kışdı * onlar birbirine bakıştılar", 








(onlar göz ucu ile birbirine bakıştı- 
lar) ( Ölekz 
mak) e: 
42iğz 
Giz tokuştıt " G5Y65 Begler tokuştı - Beyler 
harp ettiler, çarpıştılar”, e 
4çin de böyle denir; (CİLLZ - 512 
tokışur - tokışmak), Şu parçada da gel- 





2 
“33 bakışur - bakış- 


Küçi tenği tokiştı 
© Oguş könum okuşta 
Çeriğ taba yakıştı 
Bizge kelip öç öter 














ç “tane yettiği kadar ata bütün oy- 
“mağı çağırdı, askere yaklaştı, bize 

i “gelerek öç almak istiyor", 

ei şi " ENİ Skaşt ewde aştı » z 

halk eve tıkıldı, sıkıştı" ;( İLİ 















kigdi 0, bana akmak çakmada yardım 

ettin. Yarış ta böyledir;( Aim 

p- çakışmak). 

SSTİYİ olar ikki edin 

ha ikisi evden çıkmakta yarış 

ettin.Yardınlaşma da böyledir; (Yâ 

iL İ a 3 Şakıgur - çıkışmak). 

çal sokugdni SALA) No2 manğa tuz sokuş- 

bindi ğ dı - 0, bana tuz döğmekte yardım et- 

an 4. Yarışmak ve başkası da böyle- 

adrş GÜLİZ.) Ra Boküşur-sokuşmak) 
. İl eki manğa Üzüm sıkış- 














ri SİRİ sikişur - sıkışmak), 3 8 
ii “kişi sıkışdi < "halk Sıkıştı, Öz da- 
" ralacak kadar halk sıkıştı). 


Zine 


EŞ kakişdı: " LE eren kamığ kakışdı > 
er 4İ 064” adamlar birbirlerine kızıştılar, öfke- 











© (4): Kayseri, 'Niğde gibi yerlerde "soku" “dibek  manasına- 

Wo dır. B.A 7 
(**) Gerek Yin ve gerek basma nüshalarda idi “fi is Sizi 

* KANLARI, İİ ibaresinin son parçası ii 


Doğrusu: 5 İY YÜNLEL-5 olacaktır; çünkü metinde veri- 
len örnekler bu şekildedir. B, A, 
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lendiler", NAİL LEŞTY öle ikki 
başra kakışdı - onlar a 


başına vuruştular!" ; G3 iğ 
iğ kakışur -. kakışmak) , 
e 
SA bekişdi; iŞ bekişdi nenğ - nesne gağ- 
y Jamlaştar, (İSE. AS bekigür - be- 
kişmek), 
ik , 
SİS akügar; MASKEYİ 01 manpa ta1 büküş- 
di > 0, bana dal bükmekte yardım et- 
ER 
tin, ALEL Şe büküşür -büküşmek) , 


Başkasi da böyledir. (Bu kelime sert 
—İ iledir), 


ie 
GALS bügüşdi; ME EN oz manğa suv bügüş- 


di - O; bana suyun önünü Digemezte 
yardım etti", Yarış ta böyledir; (3 


LES vazaşur - büzüşmek), 
SÜS taşişatı MAST Yİ 


olar ikki Begge te- 
Bişdi <'onlar Beyin huzurunda muhake- 
me oldular, MEZE TAL menin 
#liğim taruska tegişdi - elim çatıya 
değdi", (İLİ Sig, tegişür - te- 
EE Şu savda ce gelmiştir: 


Mi Sİ dü SU zi 


muş yakrıka tegişmes, ayur kişi nenği 
yaraşmas s kedi, asılı yağa erişemez, 








elin malı yaraşmaz der" , (kedi,çivide 
takılmış bulunan yağa erişemez de ba- 
na elin mali yaraşmaz der). Bu sav; 
istediği Şeye erişemiyerek “ben onu 


bıraktım, arzu etmedim" diyen kimse 
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HAMİ, se işim kallamılar. 0 
GAS güşdi: " AE EY oz meninğ birle 
e saga tügüşdi > o, bönimle düğüm düğ- 
« jik , mekte yarıştı". Yardımlaşma da böyle- 
O ateş (Mİİ ŞASE taguşür - tagüş- 
“ mek). 


ii tögüşdir." Pei SY İl ol meninğ birle 
ami İğ yi 


tuz tögüşdi - o, benimle tuz döğmekte 
a se yarış ettin; Başkası ve yardımlaşma da 
va böyledir; ( NİESS 83 tögüşür - tö- 
a güşmekj. © © © ç 
GİS işti MAİ EĞİ 01 manga ton ti- 
İsg kişti - o, bana elbise dikmekte 
ki UÜ dım etti", Başkası da böyledir; ( 
Kİ BUS tüküşür - tikişmek) (4). 
KİŞ tekişdi: MESBAMZİLKĞİİ01 manga türmek 
di tegişâi (4441-'o, benimle dürüm (#4441 
e İnapl ii dürüştü Başkası da böyledir; ( ği < 
iy İMES tögüşer - tegişmek): 
SALS töküşdir." —i £5'Y| ol manğa tarığ 
İh | ( töküşdi - o, bana harmanda ekin döğ- 
( mekte yardım etti". Saçarak suyu dök- 
“ © mek İşin de böyle denir;(2i e 
(Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda bu fiilin muzari 
“ve mastarı yoksada biz koyduk. : B.A. 


“Bu örnekte gelen iki "türmek" kelimesinin birisi fazla- 
i,dırı'i B.A, İ 

Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda bu üç kelimenin 
İlk harfleri olan &de hiç bir ME Eiyek ür. Brockel- 
mann bunu "tikişmek" geklinde «harfini esre olarak al- 
mışsa da yanılmıştır. Doğrusu "tegişmek" olacaktır. Bk. 
Dv.!1,:307, 7-8. B.A. vb ip 

Ortâ ve Güney Anadoluda taze yufkanın içerisine peynir 
yağ yahut pastırma gibi şeyler koyarak dürerler, avuç j5 
 çerisinde sıkıştırarak yerler. Buna "dürüm, dürme" veya 
“sokum" derler.” B.A, 

























dsi 


Ke 





töküşür - töküşmek), Yarış ta böyle- 
dir. 

SES çekişdi: " kalı ol manğa çikik çe- 
kişdi - o, bana nokta koymakta yardım 
etti" (ajş ÇİLESİ. 5 ASE çekişür - 

? çekişmek) .Yarış ta böyledir. 
SSL sikişdi: "ESEN Sİ er uragut birle s1- 
« © kişdi - adam kadınla sikişti", Bunlar- 
dan her ikisi de bu kelimede birleş- 
mişlerdir. (MİLİS . 345 sikişür - 
is <5 sikişmek). 

ğe ET söğüşdii " EŞİNİ olar ikki sögüşdi < 

i onlar söğüştüler”, (ALİSZ. 
Eüşür - söğüşmek). 

AYSE söküşdir » GELİŞEN g1 manğa ton söküş- 

di - o, bana elbise sökmekte yardım 



























24 Bö 








etti", Ev ve eve benzer şeyleri yık- 
makta yardımlaşmak için de böyle de- 
nir, ASE sz söküşür - söküg- 
z mek); Yarış için de böyle denir, 
LA bilişati "AZİYMZYİ ol meninğ birle biliş 
di < o, benimle bilişti, tanıştı", 
; a CEİLEL SAZ bizişür - bilişmek). 
: Sall buluşan: “gil Yİ olar ikki birbiriğ 
buluşdı - onlar ikisi buluştular” , 
; CİLEK - DEK buluşur - buluşmak) , 
(4) Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda burada "Ez Seçikik" 


şeklinde geçen kelime yanlış olmalıdır. Çünkü Dv.1I,143, 


5 te ve II, 118, 1 de bü kelime doğru olarek ". “Ef çekik" 
.imlâsındadır. B.A, vw 




































0 EYİ ol Hansa boluşdı s0, 
teri ik “ benden yana gıkti, benimle beraber ol- 
n dut (benimle kavga eden adamla benim 
vi Yİ A pozu 
iiçin Ba etti); Göle 
rd i gur” “boluşmak)? ' 
Sair telişalı “saf ENİ olar ikki tam te- 
1igai” > onlar ikisi duvar delmekte ya- 
| rıştilar", Başkası ve De e. 
i Ogin de böyle'denir; ( “M'sV. 
e  telişür - tozigaek) N 
MSA talişadi "g2 KAAN ol manğa yarı 
e s 0, bana kayış dilmekte yar- 
dim « Yarış için de böyle denir; 
ği ( ya SAK tilişir - tilişmek), 
EE eileyate | " SANAL ol meninğ birle 
iğ i ss tileşdi - o, benimle nesne dile- 
kib mekte yarıştı", (o, benimle DE 
seyi bulmakta yarışta)» GAE.Ş > 
: ktleşar Hileşmek) 
is galigdıi " ALDM kapı çalışdı '- kapı a- 
1 kaliklanı aşıldı". Çanağın çatlağı ve 
eğerin ekleri ayrılırsa yine böyle de- 
“niri az. 3320 galışur - çalış- 
mak) "SEY Yol mening birle 
çalişdı. so, benimle” güreşti", 
süz gilaşdı? "AİLEYİ manğa ot çılaş- 
. dı 3 9 bana ot ıslatmakta yardım et- 























; 
i 

Ta iğ ağ 
| 
























ki le aslı dört harfli ise de böyle kullanı- 
: Ge İliria, tecli *34 i y 
hate hr. ( İLE. le çalaşun .çılaşmak 


















ti". Başkası da böyledir. Bu kelimenin ; 


iğ 








SALIZ alışan SEL Yi olar tkkt yöng sa. 
lışdı s onlar birbirine yenlerini sal- 
ladılar", Güreşte iki adamdan birisi 
öbürünü tutarak Sağa sola sallamasi 
için de böyle denir, (GUz SE 
salışur - salışmak), Bu kelimenin asıl 

: manası "iki kişi arasında elbise silk. 
mek"tir, 

Suk soluşdır ".$. İLEN yaş soluşdı x yaş olan 
nesne soldu", Herhangi yaş meyva veya 
sebze gibi şeyler tazeliğini kaybetti- 

ğinde yine böyle denir; dei. el 
Soluşur - soluşmak), 

sl kalışdı: MELEN at adhgır kalışdı < 
at, aygır sıçraştı”, (LEE. 3348 
kalişur - kalışmak), Halkı terketmekte 
yarış Yapan iki kişi için de böyle de- 
nir, 

S6 kılışdı: MAİN İl BE İİ ol manğa ış kılış- 

dı “ O; bana iş yapmakta yardım etti", 
Yarış için de böyle denir; GE. ŞAN 
i kılışur - kılışmak), 

ALE kolunda SEE İŞİN Yİ ola iki KLE ko. 

luşdı - onlar birbirlerinden kız iste- 

din; Birbirinden başka şeyler istiyen 
iki kişi için de böyle denir, Şu par- 
sada dahi gelmiştir ; 














ri Sv sü ) 









dı", (buzdan su damladı). Başkası da 
böyledir; ( EL - is tamışur - 
tamışmak). 

Ke çumuşdı; " şAikliZyi, ğer meninğ birle 
Suwka çumuşdı - o, benimle suya dal- 
makta yarış etti", ( 5LXA- Ş//kçu- 
müşür - Şgumuşmak). Yine böylece sair 
GE Si (*) denir ki, bu, öbürün- 
den daha derin dalmaktır. 

. e eya. 

SAL kamaşdı: "SA 4 AS tıg kamaşdı - diş kamaş- 

ç t1", (ekşi ayva yemekten diş kamaştı). 
Başkası da böyledir; ( 51.75 - 5,75 
kamaşur - kamaşmak). 

SALI kumuşdı: " Nasal) uliyi olar ışka kumuşdı- 
lar - onlar işe koyuldular", (onlar iş 
için neş'e içinde harekete geçtiler). 
Bu kelimenin aslı a BSuw kumuş- 





Tünğür kadhın buluştı 
Kırkın takı koluştu 
Emdi tışım kamaştı 





“kita "Turumtay'ımnı 
"Dünür, kayın buluştu; kızlarını da 
O ye Hirbirinden istediler. Şimdi dişim k- 
vi , mi ğ maştı." Turumtay"ımı aldı". 4 
N > (Gadre uğrıyan bir adamı anlatarak di- 
benimle dünürlük yaptı, kı- 
ben ondan kızını istedim. 























yor ki: O, 


zımı istedi, 
Sonrâ bana gadretti, "Turumtay" adın 


daki kölemi aldı, götürün; bu yüzden 


dişim kamaştı)* EN 

i “ 4 EZ Yol manda 
Şe : .z dai "SAL SALİ jJ 
h saf 7, 52 kezişai barışı Çi 


" gö: " 

kelişdi barışdı o, DANA geldi, ben dı" sözünden er ki "her Ne 

ii He AM birbirimize gelip gittik". pi a coştu" demektir;(., 1.7 
çe , iğ , e z 1 kelişür - kelişmek) « 3İÜLİ kumuşur - kumuşmak) 





ALS kömüşdi : "EİN EZİİ ol manğa nenğ kö- 
müşdi #o,bana -yere- birşey gömmektö 





ariyet * Şi KAİ EZ 02 manga 8108 
idi 


bana ölü gönmekte yardım 








N 1igâl s0 i “a 
KM id yla : a e 9 ğegnişür - k0- yardım etti",(YLAŞ |, Skömişür -kö- 
k tired etti", (HALLE yep Ni —— 7 — : 

Mgmek) 4 09 İLLE. SAİR - sa kelimeleri basma ve yazma nüshalarda bu 


gekilde ise de yanlış olduğu şüphesizdir. Çünkü bundan ev- 
vel geçen mastar ve muzariin âynen tekrarı demektir, Arada 
mana farkı bulunmaması lâzımdır. İkinci ve kuvvetli delili- 
miz şudur: Dv.11,70,8 de ÜÜZAYiili "bayağı dalmak" mana- 
Sına geldiği halde yine bu satırda " “*İL/4 çümürmek" sö- 
zünün "daha çok, daha derin dalmak" anlamına geldiği söy- 
lenmiştir. Şu halde yukarıdaki üç kelime "çümüşmek, çümü- 
gür, çümüşdi" olmalıdır. B.A, 


; EL) külaşdi <: ©“ 
sa enraşat KEİ buâhun Kamığ p 
Vi 


... ... 
; a 
halk hep gülüştü", ( LEE) 


Jüşür - külüşmek) 


Zz Zi) 
GAZİ tamışdır " ŞALf 2 0 ea 





> gu damla- 








10 
# w öm $ 


dl 


m m am EE Gz az GE aa Ez Ez Ez az m 
; 


01) Demi SS 
nitekim Bay, kilis 1 NN buna işaret etmi 
b 


“Olmalıdır; Bu sözün ar 


i nişmek). © Si 
kemi güle işa Yl ol nenğ kemişdi > 
Vibir şey çıkardı, attı". Ai 35 
 kemişür - kemişmek). Şu savdada m 
G Ünişteri " SEE SN İŞ 
İğângüldani suw adhakında kemiş başın- 
'da tile - iyiliği su ayağına at, ba- 
şında ara", (insanlar için,iyiliği su- 
yun'aşağısına at, onu sen yukarısında 
bulursun) « Bunun başka bir anlamı da- 
ha vardır: “(Yemeği ırmağın aşağısına 
bırak “ yukarısında bulursun)» 
e tanaşta vg Yİ olar ikki söz tanuş- 
8 da sonlar birbirine söz danıştala: 
zi S3 p S tanudı"dırş GE 


“ Bunun asl 
ei tanigur. » tanışmak). 

," S5 EN olar meni tanışdiı(*)- 
birbirinin barcupa inkâr etti- 


5 tanışdı 
Ni h Tonlar, 


er, İLE - BR tanışur - ta- 


nığmak).” 
1: iL Yİ özar ikki etmek 


gunuşdı. < onlar birbirlerine Wi 


i al 
Ni sundular" Yarış ta böyledir; GAL 
i öz sunüşur - oümuşmak) 

EŞ olar İkki tewar 


G5 Yİ sözünde bir eksiklik olsa gerektir; 
ştir. İbarenin ta- 


olar ikki alımı tanışdı" şeklinde 
apça” ğe uyan gekil ancak 
B. A, 


b 


Az a 


kunuşdı - onlar birbirinin mallarını 

moyünlar aaa ve yardım da böyle- 
< g2 

dir; (5 - Gn kunuşur - kunuş- 


mak), 


SAZ kanışdır "e ÜMMİNSYİŞ yigitler ışka kınış- 


dı > yiğitler istekle ige koyuldular". 
Bu, bir işe kalkışıldığı zaman söyle- 
nir; (ÜRE - ŞEN kınışur - Kınış- 

mak). 


Bu ayrımda kural: Bu bölümde 

> harfi bir takım anlamlara gelir. 
Bu #lillerin kökleri iktliâir." za 
s3 er tawar kaptı", Zi ete dior a- 


3, 


nı tepdi", #SLİSYAZN ON menin 
zy 


birle topik kapuşdı", " SALİ Y,Mİİ 
ol meninğ birle tepişdi" sözlerinde ol- 
duğu gibi ki "o, mal kaptı", "o, onu 
tepti", "o benimle top kapıştı", "o, 
benimle tepişti" demektir. 

Böylece bu ayrımda dört kol 


meydana gelir: 
Birincisi: İşte yardımlaşma 


manasınadır: " SUS di 1 ol manğa 
ton tikişdi", «SA, ÇE ol manğa 
bitik bitişdi" gibi ki, "o, bana elbi- 
se dikmekte yardım etti", "o, bana ki- 
tap yazmakta yardım etti" anlamları- 
nadır. 
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İkincisi: Bir işte kimin daha 
kuvvetli ; daha becerikli, daha yeğin 
olduğunu göstermek için yarış anlamı- 
na gelir £ "SALLAYA ol meninğ 
birle çalışdı > o, benimle güreşti", 
(hangimiz daha güreşken, hangimiz da- 
ha kuvvetli diye 0, benimle güreşti), 
Yine bunun gibi "5 GN Yor me- 
ninğ birle ya Kurt denir ki "oşbe- 
nimle yay kuruştu", (yay kurmakta han- 
gimiz daha kuvvetliyiz diye, o, benim- 
le yay kuruştu) demektir. 

Yardım ile yarış arasını şöyle 
&yırt ederiz: Söz arasında "bana" an- 
lamına olan " çö manğa" sözü gelir- 
se yardımlaşma, "benimle" anlamına 0- 





5 meninğ birle" sözü ge- 
Jirse yarı manasınadır. 

Üçüncüsü: Bu ,> harfi isimler- 
de İ ile bir arada bulunabilir; bu 
suretle anlam oyunda, yarışta, atışta 
öndül anlamına gelir 
nadım atlagu", " 
tunlaşu" sözlerinde olduğu gibi ki "a- 
tı öndül koyarak, ortaya koyarak, o- 
yun oynadım", "altını öndül koyarak o- 
yun oynadım" demektir; bu da bir çeşit 









yarıştır. 


ua 


(*) Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda 


Dördüncüsü: Fiilin, şu saydı- 
Zım anlamlardan hiç birisine gelmiye- 
rek sade kendi öz anlamına gelmesidir: 
NAL $ Faz kemigâi nenğin", "Yi 
S, SU ol anınğ birle kerişdi" 
sözlerinde olduğu gibi ki, "o, nesne- 
yi çıkarıp attı", "o, onunla çekişti" 
” demektir. Burasını iyi anla, 
5 tarıktı: " Bi, yör tarıktı - yer da- 
raldı", Başkası da böyledir; (- SU 
3 tarıkar - tarıkmak), 
; turuktar Gil kan turuktı * kan duruk- 
tu, toplandı", Yarada irin ve cerahat 


Mi 
toplanırsa yine böyle denir; «45 
| 


3U37 tarukar - turukmak). 
Rİ 
soruktas ", SİZ“İM tiyal soruktı (1 kay 


bolan nesne arandıktan sonra salığı a- 
5s. 


landı", (33/2 -3672 sorukar - soruk- 


mak), 
.;z > 
G33 karıktır " AŞ er közi karıktı - adamın 
gözü kamaştı", (adamın kardan gözü ka- 


maştı)ş ( ağ - 43 karıkar - karık- 


eklinde çı- 

kan bu kelime, bizim görüşümüze göre, yanlış olmalıdır, 
Doğrusu " W nenğni" olmalıdır. Çünkü sözün ve anlamın 
gereği budür. B.A. 

(441 Gerek yazma ve gerek basma nüshalârda " “İY tiyü1" gek- 
linde olan bu kelime yanlıştır. Doğrusu " AE ,yitük" 0- 
lacaktır. Brockelmann dahi "tiyül" yazmakla Bay Rifat ve 
Bay Ataf gibi yanlışlığa düşmüştür. Dv.f1,113,9 daki "yi- 
tük" kelimesi ve III,137,11 deki "83 “Eer yitük sor- 
dı" cümlesindeki "yitük" sözü de bize hak verdirir. B.A. 














Li 


mak); Bu kelime "kar" sözünden alın 
mştır, fiil " Gi) Ukarıktı"dır, 
nâkıstır. "Göz bebeği" manasına olan 
w OB karak" kelimesinden gelirse fi- 
i il, sahih olur. ( 5Ğ,3 - 35,5 karı- 
yi kar - karıkmak). 
ğ 3 basıktar " Ş AilZ AS kişi yaıka basıktı » 
ei ş © adam, duşmana basıldı", ( SİZİ -)U4 
basıkar - basıkmak). Aslıv-harfinin 
i geddesiyle " ASİ bassıkta'dır. 
we 0 a pusuktat "Galler pusuktı - adam pusuktu, 
denki * © pusuya girdi", (3L2 11 Z pusu- 
i : | kar — pusukmak) 
an tusukta: ALIN, bu ot manğa tusuk- 
pe Serin ©4172 bu İlâŞ'bana iyi geldi, yaradı", 
i © ÇLİB SİZ tusukar - tusukmak). 
ei tagıktı: "GAS er ewdin tagıktı > adam 
evden çıktı"; Bu söyleyiş, Yağma, Tox- 
8ı, Kıpçak, Yabaku ve Türkmenlerden 
bir takımlarının dilincedir; Türkle” 
ps. Ni rin çoğu " o gıktı" derler;(1 5455 
t 3LiS. 33 taşıktı - taşıkar - ta- 
gıkmak) (41 
bibi de ci 5 tatıktı: "3 İP ATork tatıktı s Türk 
j hi HEM Tatlaştır (Tork Farslaştı) 
h bişi ri ia "| akn tutuktı > kılıç pas- 
z pastir. ( Si LE 
R “© datukar - tutulmak). 
SA talıkdır erine meninğ birle 
11 Bu fiilin ilk harfi olan © harfinin üstünde üstün, altında 
da esere vardır. Bu hal, kelimenin "taşıktı" ve "tışıktı" ge- 
killerinde okunsbileceğini işaret için yapılmış olsa gerek- 


er tir. Bu şekil Divanda çok geçer; biz anime şerh vermedik, 
yalnız ğbana yola bir harfe İkİ hare ke koyarak geçtik.B.Ar 











eğe» sp» iç er 











tılıkdı < adam benimle konuştu", (ki- 
gi benimle konuştu, benden haber sor- 
du). "LA (47 er ısız tılık- 
ti - o Adamın ırsızlığı dile düştü", 
(kötü işleri dolayısiyle o adam dille- 
re düştü, dillerde söğülür oldu), Bi- 
rincisi Oğuz dilincedirşöbür Türkler 
bunu bilmezler. (5 2k - Sk tazı- 
kar - beer 
5 tagıktı! ei | eçkü tagıktı - keçi dağa 

çıktı, yozlaştı", Bagkası da böyledir; 
CİĞS - SU tagıkar - tagıkmak). 

GİS şavıkta: " igâğr5ler çarıktı » adam Gn sahibi 
oldu, ünlendi", (3lââ-5lâ 45 çemikar- 
şawıkmak) , 





G3 çınıktı: Gi söz çınıktı - söz gerçek» 

a (söz ve salık tahakkuk etti). 
Uz - Yü, gınıkar - çınıkmak). 

gamma " EE ton kirikti > elbise kir- 
lendi"; Başkası da böyledir; (Jl&mf 
BŞ kiriker - kirikmek), 

Ee söziktim; " EE Es bu ışığ anğar 
söziktim < bu işi ondan sözdim", e 
BEL -sözikermen - sözikmek) . 


(#7 Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda 3 
kelimelerinin ilk harfi olan «© harfinin üzer nda üstün,al- 
tında, evre vardır. Bu şekilde kelime, hem " İV tal" ve hem 
de "  tıl" gibi okunabilmektedir. Bize kalırsa bu harf- 
lerdeki üstün harekeleri yanlıştır, Kelimeler ancakiY.t11" 
ile başlıyacaktır. Çünkü bunların "tı1" ile ilgisi vardır; 
bu ilgi, anlamlarında görülüp durmaktadır. B.A. 


u7 











Em " ni yal Küzükti » mevsim güz- 
leşti", Es KE küzüker - küzük- 
mek). 

e bölüktiş " SÜ 43 koy bölükti < koyun bölük- 
hi lere ayrıldı", (elk e bölü- 
ker - bölükmek). Herhangi bir hayvan 
sürüsü bölük bölük bir yerde toplanır- 
sd yine böyle denir. 

iz çülükti! " EİD er ışı çülükti - adamın 
kılağı perişanlaştı", (a z - iz 
çülüker - çülükmek). Şu parçada dahi 
gelmiştir : i 


ki le 


> F ğe 





Tını yeme üçükti 

Eri atı içikti 

Işı ? takı çülükti (*)J 

Sözin anınğ kim tutar 
“Onun sesi kısıldı, atı, adamı teslim 
olduş kılığı kıyafeti bozuldu; onun 
sözünü kim tutar", 

Bir takım kelimelere gelerek 
onları fiil yapan & ve -İ iki törlü- 


dür ? ) 
Birincisit Alt olan -yahut- 


kendisi üzerinde eser kalan bir faile 


z 


(4#J.Divanda üç yerdi Fil geklinde geçen bu ibarenin birin- 
ci kelimesi " “£, yin olsa gerektir; çünkü "hey'et”" aynı 
zamanda "vücut" manasınadır; fakat, "iş" manasına değil- 
dir. Vücut'un şahıstan ayrılmadığı meydandadır. Onun için- 

dir ki, Dv. II, 95, 6 da yalnız” ;İçSİZçülükti er" gek- 

dinde gelmiştir. B.A. ! 















ME ie 

fiil olmaktır; “ İİAB basaıktı er" 

sözünde olduğu gibi ki, "adam basıldı" 
(adam duşman tarafından basıldı) demek- 
tir; aslı "545 basdı"dır." NESE) 
ton kirikti > elbise kirlendi" gibi, 

İkincisi : Bu manaya gelmeyip 

kendi ayrımındaki manaya gelen fiil- 
diri "Gİ er balıktı - adan yara- 
landı" gibiş ( 5UAV - SUV balıkar - 
balıkmak) . * DİŞİ çalakti er - adam 
perişanlaştı", (adamın kıyafeti peri- 
yanlaşta) gibi, 

sik, bitildi:”" Gİ, Se, bitik bitildi > kitap ya- 
zıldı", Gi, — SM bitilar - 
bitilmek). 

siz tepildit " Sİ tepildi yör > yer tepil- 
din, (SİS Sİ tepizar - tepilmeki. 

SA Başkası da böyledir. 

SAF tabuldı: " silmez « tubuldı > delik delin- 
di"; "s3 Xer tonın tubuldı > 
dam iyimenini çıkardı", Oğuzca.(-. 

> GÜZ tubulur - tubulmak). 

A8 tapıldı" ibi tapıldı nenğ < nesne bu 
lundu"ş (saklanmış şey bulundu).(-; 

ĞU tapılur - tapulmak). 

SİZ çapıldı: " SAR anınğ ewi çapıldı > o- 

v5 nun evi sıvandı", (onun evi ince, yum-. 

şak çamırla sıvandı), (GE AE 
çapılur - çapılmak). Bir adamın boynu 

















vurulursa yine böyle denir. Uygurca. 












5 Ni e 
SAZ tataldır" SEZ Alet pışıp tataldı 





ogul atasınğa sapıldı oğul babasına 


katıldı", (bir yere giderken yanına 
> an ai 
takildı), ( 5Uz uz 2 Sapılur - 


Sapalmak)- 


ii kâpıldı? "Şi HM ewde kapıldı adam 
ez) 


eve Kazanlı; evde hapsedildi", 34 

ş gi5 anınğ tonı kapıldı # onun elbi- 
seni kapıldı", (CİLİĞ - 5 İĞ kapı- 
lur - kapılmak), 


SE köpanatı "ŞİRİN anane ton köpülai » 


önün elbisesi dikildi"; ( M1 Sİ) 
köpülür - köpülmek) . 


. ina 
SİE tutuldış » SİZ ÜS keyik tutuldı » yaban 


hayvanı tutuldu", Başkası da böyledir; 
un 


(DİE > tatulur - tutulmak). 


SİZ tataldi: " SİZİ aş tatıldı s aş tatıldı", 


Başkası dâ böyledir; ( < OLE 


tatılur - tatılmak). 


et 


pigip didildi". Elbise yırtılıp par- 
Se 

çalanırsa yine böyle denir; ( -5 3. 

UZ datalar - tatılmak), 


A mm mmm 

(4) Basma nüshada ÖUS şeklinde yazılan bu kelime yanlıştır. 
Yazmâ nüshada ALS geklindedir. Biz doğrusunu yazdık, Bu 
kelime birçok kereler geçmiştir. B.A. 
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Aİ 


yil oglan ? 14) > çocuk 
M akallandı"ş GULE - Si 3 
SAZ satıldı! SE tawar satıldı > mal satıl 
dan, ( SÜEZ 2 satılur-satılmak), 
Gi katıldı: " SN Ty arpa ökür birle ka- 
tıldı > arpa darı ile karıştırıldı". 





Herhangi bir şey başka bir şey ile ka- 
rıştırılırsa yine böyle denir, MEZYUİ 
s3 er uragutka katıldı z erkek ka- 
dınla çiftleşti"; GİLES - 5 ka- 
tılur - katilmak). 
si kutaldı: ” ye kutaldı er > adam mesut ol- 
« Bunun aslı "s5 kut Pe) 
“saadet buldu"demektir. (İİZİ 233 
kutalur - kutalmak), 
. 118 072.) 
sas kutuldı: " GEN er emgektin kutuldı > 
”. VW 
ödnn zahmetten kurtuldu"; ( JB- 5 
kutulur - kutulmak), " SL uragut 
kutuldı > kadın doğurdu,kurtuldu"(*), 
(kadın doğum sıkıntısından kurtuldu). 
Bü kelime için iki görünüş vardır; bi- 
rincisi: Kendisinden bir harfin atıl- 
“2 
mış olmasıdır; " Si kurtuldı" ke- 
A A A 
(147 Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda yukarıda gördüğünüz 
gekilde geçen bu üç kelimeyi anlıyamadık. Dv. I, 97, 9 da- 
Hi parçanın birinci maraında dahi böyle bir kelime'yar- 
dır. Basma nüshada U ,-£# şeklinde harekesiz olarak görü- 
len bu kelime yazma nüshada birinci & harfinin üzerine 
kırmızı mürekeple konulmuş bir üstün harekesi vardır, şu 


gekildedir: v .——# Brockelmann bunu "titilmek" şeklinde 
almıştır. B.A. 


(#41 Bugün bu anlamda Anadoluda "kadın kurtuldu" denir, B. A. 





e 





j 





limesi bunun aslı olabilir,"sıkıntı- 
ktir. 
dan kurtuldu" deme! la j 
İkincisi: "SW cö kut buldı 
sözünden alınmış gibi görünür; buda 
"baht buldu" demektir. 
Sile bıçıldı: " siz yansa bıçıldı > ağaç 
ee biçildi", Başka şey için de yine böy- 
Ç ., Be 
le söylenir; ( Sile -Sebışılır 
bıçılmak). 
GAS saçıldı: " Sa3uz yarmak saçıldı - para 
Lai hi heri bir şey 
saçıldı". Saçılan LE ze 
için de böyle denir; ( İL #-)yl.f 
saçılur - saçılmak). 


20,207 


e 12a 
sis suçuldı! "SAN er tonın Ma > adam 
i elbisesini çıkardı, soyundu! ” ko 
yüzülürse yine böyle denir; (3İH/-53 

suçulur - suçulmak), Şu parçada dahi 


gelmiştir: 





siz Na? 


dpi 





Yagmır yagıp saçıldı 

Türlüğ çeçek suçuldı 

Yinçü kabı açıldı 

Çından yıpar yugruşur 
"Yağmur yağıp saçıldı, türlü çiçek 
çıktı, inci kabı açıldı, sandal, misk 


yuğruşur", » 


(Baharı anlatarak diyor ki: Yağmır ta- 
neleri saçıldı, yerden Şiçekler çıktış 
inci, mercan çiçekleri açıldış bu mev- 
simde sandalla misk birbiriyle yuğrul- 
muş gibi koku saçar), 

EN serildi; " SAZ er serildil4) x adam sen- 
deledi", (sarhoş yalpaladı, düşeyaz- 
dı); (Uz - Iz serilür - serilmek), 
Herhangi bir kimse yalpa yaparak düşer 
gibi olursa yine böyle denir, 

siz sarıldı; "SİZSİŞGEKİ Bez anğar arıldı, 
sarıldı > Bey ona kızdı, darıldı".Baş 
kası da böyledir; Göz ez sa- 
rılur - sarılmak), 

AZ sürüldi; si at sürüldi - at sürüldü", 
"SİZ er sürüldi - adam sürüldü",Baş- 
kası da böyledir; ay moncuk sü- 
rüldi - boncuk döğüldü, ezildi", Her- 
hangi bir gey kendi kendine ezilip da- 
Bılacak olsa yine böyle denir, Bu ke- 
lime hem müteaddi, hem lâzımdır; (”)7” 
SİZ araz “ ürülmek) 

siz sarıldı: "SAZ EA aşığı yıgaçka sarıl- 
dı - ip ağaca sarıldı", Başkası da 
böyledir; ( 32 “İZ sarılır - 
sarılmak). , 

siz sırıldı: " siz TIĞ yağ eliğge sırıldız 

(*J Arapça tercümesine bakılırsa saz 
esrük serildi” şeklinde olmalıdı 


123 























i Burada son kelime Yanlış olmalidir. Doğrusu 
Biz çevirmeyi buna göre yaptık. B.A. 


ve ea ipi w herieeşeeni 


“yağ ele bulaştı", Un ve una benzer 

* geylerin eczası başka bir şeyin ecza- 

; sina veya ele bulaştığı zaman yine böy- 
1e denir (415 ( OÖlİL> -İzsm- 
rılur -'sırılmak). 

si süzüldi: GL suw süzüldi - su süzül- 

san, (İZ “YL süzular - süzül- 
mek). SE için de böyle denir. 

vi seşildi: "LL $ tagün seşildi > düğüm ken- 

di kendine çözüldü", Başkası tarafın- 
dan çözüldüğü zaman da böyle denir. 
Bu fiil hem müteaddi, hem lâzımdır; 
2 LZ seşilür - seşilmek), 
> sışıldit İl pışığ tarığ sışıldı - 
pişmiş tane şişti", (su ile kaynatıl- 
mış buğday,kaba sığmıyacak kadar şiş- 
i ti), Herhangi bir şey bulunduğu yere 
sığmıyacak kadar şişer, sıkışırsa yi- 
ne böyle denir; Cl 5 2 Başı” 
, lur - sışılmak). 
iz sagıldı: "SİL süt sagıldı - süt sağıl- 
"; câiz 2 JA SZ sagılur - sagıl- 
mak). 


eliz soguldı? «sille suw soguldı - su çekildi". 
Süt çekilir, azalırsa yine böyle de- 


(4) derek yazma ye geta a melez buradaki ibare ,göyle- 
, dirs"» 


GN) SLİM » sie iv 


a Kprar GEL Ti LA 
isi İz Glen 












yi 
Mi 






.,, 


nir; GN 3 Ün soğulur-sogulmak) , 
SAZ savuldar il kün sawuldı gün savul- 
*, (güneş dat, gitti), MİKİ 
könğlüm anğar sawuldı - gönlüm ona ak- 
tı". Herhangi bir şey bulunduğu halden 
ayrılırsa, yahut bir yana eğilirse yi- 
ne böyle denir; liz ES se 
lur - sawulmak), 

siz suwaldı: " gli iz tarığ suwaldı - ekin su- 
landı". Herhangi bir şeyin üzerine su 
Saçılırsa yine böyle denir;(3llâZ İL 
suwalur - suwalmak) , 

EN suwaldi: ” sisl: gi ew suwaldı - ev sıvan- 
dış CölZ £ Yi suwalur - suwal- 
mak), Başkası da böyledir. 

sil sokuldı: "SİL tuz sokuldı > tuz olda, 
dibekte döğüldü" ; Ce so 
kulur - ,sokulmak) , 

g2 sokuldı; " Aİ İŞE tawar ewge sokuldı » 
mz İyi sokuldu", Başkası da böyledir; 

ara Sokulur - sokulmak) (4), 

İZ. sıkıldı: eşe Sıkıldı » üzüm sıkıl- 

« Herhangi bir şey sıkılır ve 81- 
kıştırılırsa yine böyle denir; (- lez 
İM, sıkılur > sıkılmak) « 

SİZ sökulat; » ŞaEZS3 ton sökülat « elbisenin 

dikişleri söküldü", Yapı söküldüğü za- 








































(7 Bu parça, yazma nüshada bulunduğu halde basma nüshada unu- 
tulmuştur. o B, A, 


















lari da böyle denirş( NEZ 236 sök 

i ür - sökülmek). Başkası da böyledir» 

EEE sökezatr "ŞE Siler et sokuzaile) > e 

© kızartıldı". Başkası da böyledir; 
(ALİZE İSE eöküzür - sökülmek) » 

i A sikildi: MEZ uragut sikildi < kadın 

Made aikilainş ÇEYİZ > İZ sikiler - 

b sikilmek)» 

GE sınaldıt ŞE ış sınaldı - iş sınandı"; 
ie (GE Si, sınalur - sınalmak). 
Sİ tadhıldıs "Şa Yİ er işten tadhıldı X *- 

Az 














dam işten kaçındı, çekindi". Başka bi- 


risi işten alıkorsa yine böyle denir. 
Bu fiil hem müteaddi, hem lazımdır. 
Li en 
Giz - Yi tadhılur - tadhılmak) » 
l7 SA?PZ z ekin 6- 
SAZ tarıldı: “SİZ G3 tarı tarıldı > e az 
“kdldi", Başkası da böyledir; (-/X” 


SN tarızur > tarılmak). 


kg SELİYZ NE, 
çi s7 tarıldı: «AN AZ tarıldı nenğ > nes . 
o rıldı". 


“Sİ5 taraldı: " SAZ Z saç taraldı - saç taran- 
A ez eye i e 
dı", ( UZ .'J7 teralur - ter 
mak). 
saraya ie 
SAZ turuldas " SAZ EN er aştan turulda * 
> dam işten usandı", Bir adam yanaktan. 


bıkarsa yine böyle denirş( SÜ; - 77 
turulur - barulmak). 


Ez lıkla konu! 
Ta) SEZ ENİ sözündeki > kelimesi buraya yanlış 


muş olmalıdır. B.A. 
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SİZ, tirdlatı "SİZİ olağ tirtlat > öl0 diril- 

ai", CS); İZ tiriler - tirti- 
; mek). 

SİZ törülatı « Si7oslbudhun törildi x halk top- 
landı", " Şİ Z3UY yarmak törildi > pa 
ra toplandı". Başkası da böyledir; 
CLSİMİZ A5 töriler - törtlmek), 

SİZ torazdt " (Şİ) Uk bitik taraldi > kitap dü- 
rüldü". Başkası 'da böyledir; ( — ; “17 
İİ turazar - türülmek) . 

SAZ tazalatı "  SİÂİZ'A yâr tazmlat » yer düz- 
lendi", " Şızfal ış tüzüldi - iş dü- 
zeldi, yoluna kondu"; ( UZ 5 
tözülür - tüzülmek). 

tizilatı n S3İ GR, yinşa tizildi - inci di- 
zildi". İnci dizilirse, koşuk düzülür- 








ei 





se ve herhangi bir şey kendi kendine 
düzgünleşirse yine böyle denir, Bu fiil 
hem müteaddi, hem lâzımdır; üz “İz 
tizilür - tizilmek). 
. rae 

sa tusuldı: " SA EN bu ot anğar tusul- 
dı - bu ilâç ona yaradı, fayda verdi", : 
Herhangi bir şey başka bir şeye yarar, 
fayda verirse yine böyle denir, Bunun 
aslı " si tusu boldı"dır; ( Aş 
S3Ğ tunulur - tusulmak). 

SİLİ tegtlat: » 5İ25 Sö kap teştzld1 « kap yarıı- 


dı, degildi", Şu parçada dahi gelmiş- 
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e kide siğil 





ii 
ii ie iye 
işe, dsi 
mi Gelişi 
bri «d 





... 





e gp 4 e Mr aş 


FE 


tir : 


4“ ei ET 
sideşi sk lab 
AA ek iy 
n 
Kanı akıp yuşuldı 
Kabı kamığ teşildi 
ölüğ bile koşuldı 
Togmış küni uş batar 
"Kanı akıp dondu, bütün kabı deşildi, 
8lü ile birleşti, doğan güneşi şimdi 
batar", 
(Çatlak bir kapta toplanmış gibi olan 
kanı âktı, bütün kabın içindekiler ak- 
tı,'döküldü"ş şimdi ölüm yaklaştı ,doğ- 
muş olan güneşi batıyor. "Güneş"le ya- 
ganayı ve devleti murat ediyor);( Xe5 
SS taşiliriz teşilmek). 


SAD töşeldi: " İl dö tögek e döşek 





dögendi"; ( AB 45 töşelür - 
töşelmek) ea 


Misi İĞ tişeldir "Şİİ orgak tigeldi - orak bi- 
| A 


lendi, dişendi", (orağın dişleri kes- 
kinleştirildi), " AB VE tegir- 
men tişeldi - değirmen dişendi", Bış- 

Ma. 
kı digenirse yine böyle denir; ( |& 
Mies) tişelür - tişelmek). 


; A, 
T#) Metinde bu fiilin mızari ve mastarı yoktur; biz koyduk.B.A 
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.z > 
SAA tapıldı" SABİR ok başakı taşka 


tegip tagıldı - ok temreni taşa değip 
körleşti". Herhangi bir gey, taga ve- 
ya sert bir nesneye değerek körleşir- 
se yine böyle denir; ( 23 Eş 
tagılur - tagılmak). 





siz takıldı ” zi z Uz Ser şışka takıldı > 


et re takıldı, Emi Başkası da 
böyledir; (55. 5 takılur - ta- 
kılmak). 





Eyy 


siz tokuldı: vi Ter tokuldı - adam döğül- 


dün m ŞA Sy böz tokuldı s bez do- 

kundu", Başkası da böyledir; "fill, 3 
kılıç tokuldı > kılıç döğülay'e Biçak 
döğülürse de böyle denir; "Sİ er 
tokuldı » adam döğüldü". Oğuzca.(- | 
3s tokılur - tokılmak). 


Sİ takılan sisi) BS Tendükke 'un takıldı » 


». 


sis töküldi: " 


küpe un tıkıldı", " Silmesi ewge 
kigi tıkıldı - adam eve tıkıldı", 
(halk eve tıkıldı, sıkıştı). Herhangi 
bir şey, yeri daralacak gekilde Kiş 
larsa yine böyle denir; (3 Z&- 54.5 
takılur - tıkılmak), 


iy) 


> suw töküldi - su döküldü", 





Buğday ve un gibi tozanları (zerrele- 
ri) olup ta başka bir nesne üzerine 
dökülen her şey için de böyle denir; 


GE 
(İLE - İS tökanar - tökülmek). 


Bu fiil, hem müteaddi, hem lâzımdır. 
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GE tagulatı » İŞE tagün togülai > düğüm 
ça düğüldü". Herhangi bir şey düğümlenir- 
se yine böyle denir; ( ii e 
tügülür - tügülmek). Bi fiil, hem mi- 
teaddi hem lâzımdır. 
ç SF togüzdiz SİA aş boguzda tügüldi > 
ii İİ aş, boğazda dağuzda", ( CET. | 
© tögülür - tügülmek).' 
v VSİS tegtzasi » SES aninğ közi tegildi > 
i onun gözü şaşılaştı"; (AE e 





tegilür - tegilmek) « 

GİS tükizatı " SİSE a yazaş tikilei > 
kildi", 
Ba, dikilirse yine böyle denir; ( e 
İLE tikilör - tikilmek). 

GAZ tanuldıt NE) E“ anğar söz tanuldı < 0- 
na söz söylendi, söz geçildi". Başka- 
sı da böyledir; ( BE Me tanu- 
Jur - tanulmak). 

SİZ tanıları 8 SŞİZİSİSİ emgektin tanıldı x s1- 

© kıntıdan dinlenildi", (yorgunluktan , 
"mihnetten kurtulundu, dinlenildi). Bu 


ağaç di- 
Herhangi bir şey dikine konur- 





fiil, lâzımdan yapılmış olan meçhul 
i bir fiil şeklidir. Türk dilinde bunun 
ş örneği çoktur. Arapçada lâzım olan 
fiillerden meçhul sıygası gelmez. Hal- 
buki Türkçede .bu şekil çoktur: «sizi 
ewge barıldı", " SOÜİDAN tağdın inil- 
di" gibi ki "eve varıldı",'dağdan inil- 










di" demektir; ( Si Şem 
Jur - tınılmak), 

3 v1 

A4, bürüldir "Say 





















bitik bürüldi - kitap, 
mektup buruşturuldu, ER Başka- 
s1 da böyledir; (— İZ - İZ para- 


, lür - bürülmek), 

Ziy börüldiz SİYEZ anar yürünk bâril- 
di * ona para verildi" 
böyledir; (Aİ, — 
börilmek), 


Başkası da 
J, pörilür - 








SİZ bezeldir A AZIK ew bezeldi > ev bezendi, 
nakışlandı", Başkası da böyledir; 
SİZ. 3PIZ bezelür £ bezelmek), 
sv), bozuldı: " SAYI ew bozuldı > ev bozuldu”, 
Ev ve buna benzer şeyler yikılırsa yi- 
ne böyle denir. ( Ez pi Y bozu- 
lur - bozulmak). Bu fiil hem müteaddi, 














hem lâzımdır. " sAza er bozuldu: | 
adamın malı harap oldu 7" (4). 
SİZ bogulanı " e boguldı - adam boğul- 
« Başkası da böyledir; (Güz Ee 
bogulur - bogulmak), 
v ? bakıldı: "ski, “a, yörge bakıldı - yere ba- 
kıldı", Başkası da böyledir; ( - Â 
İN bakilur - bakılmak), 
siz bukuldı: "si Bi adhak bukuldı > 





ayak bü- 












——————————— 
(4) Bunun arapçasında "adamın malı harap oldu" manası veril- 


mekte ise de Türkçesinde bu manayı anlatır kelime yoktur. 
Belki "er bozuldı" sözü bu manada bir tâbir olabilir.B.A, 
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ei küldü, burkuldu", (yayılmış olan ayak 
büküldü, toplandı), ( 5ÜZ- AZ 
bukılur - bukılmak) (4). 
. ze) 
AST baknları İİ batak bükulat > dal bakü1- 
dü" (447. Kesilirse yine böyle denir; 





(ALİS ET buknznr - bükülmek). 
Bükülen her şey de böyledir, bu, müte- 
addi ve lâzım olur. 
AST vagulatı «get İY Gü bügüldi x su büğendi, 
Suyun önü büğenerek toplandı, çoğaldı"; 
GİNLİS - EZ bagülar - bügülmek)itl. 
AE çöğüzate m SİZ yap çöjüldi s ip gerildi", 
(gevgek ip gerildi). Sakız ve macun 
gibi koyu akarlar uzayıp sündüğü za- 
man da yine " gz çöğüldi" denir, 
dei i AZ göğülür - çöjülmek). 
(İki çıkak arasındaki 5 ile). 
in (41 Yazma niehada SÜ -Â5 - sl imlâsında yazılan bu ke- 
dp v4 “limeler basma nüshada gördüğünüz şekildedir; doğrusu 
ii “ân budur. Nitekim Dw. II, 15, 3 te "Sa/pİ5İİlo1 adha- 


kın bukdı" sözü geçmektedir ki "adam ayağını büktü" 
İ demektir. B.A. © 


(#7 Gerek basma ve gerek yazma nüshalarda emi şöyledir : 
m Sİ butak büküzdi" Sih 3 İZE Sİ. 
Bize kalırsa burada ufak bir yanlışlık vardır. Baştaki 
azma! kelimesi us aMilolacaktır. Türkçesinden anla- 
gılan mana budur; çünkü "bükmek" kelimesi hiç bir za- 
man "kesmek" anlamına gelmemiştir. B.A. 





1 Yazma nüshada $ ile başlıyan bu kelimeler yanlış o- 
lacaktır; doğrusu «; iledir. B.A. 
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Sa çoguldı: " Siezsi ?.se" (41 s o bohça bağ- 

Jandı"ş ( 3k — Ase çogulur - ço- 
I gulmak). ; 

SA 37 çakıldı: " SİZİ Zfçakmak çakıldı * çakmak 
şakıldı", Taşa bir şey vurularak ateş 
çıkarıldığı zaman " Slazitaş çakıl- 
da" denir; "ŞİZEĞYİZ> söz kulakka 
gakıldı * kulağa söz çakıldı", (-Â 

çakılur - çakılmak), Şu parça- 
da da gelmiştir : 

Yügürdi kewel at 

Çakıldı kızıl ot 

Köyürdi arut ot 

Saçrap anın örtenür 
"Soylu at koştu, kızıl ateş çıktı ,ku- 
ru ot yandı, sıçrayıp onunla yanar", 
(Soy at koştuğu vakit tırnakları ateş 
gaktı, onunla kuru ot yandı). 

SAL; gıkıldır nsl yi İewdin çıkıldı > evden çı- 
kıldı". Başkası da böyledir; (5 
zçıkılur - gıkılmak), 

SİZ çektlat: "SİŞRİK bitik çekildi “kitap nok- 
talandı",Başkası da böyledir; Gİc-£ 


(4) Basma nüshada yukarıda gördüğünüz şekilde olan bu cümle 
nüshada Siar#,| şeklindedir. Burada ne hareke, ne de 

birinci kelimenin üçüncü harfinde nokta vardır. Bize kalır- 
sa bunun doğrusu " « SA &r&jlol boğ çoguldı" olmalıdır; 
çünkü" & boğ" sözü I1,274,10 ve I11,92,2 de "bohça" ma- 
nasına geçmektedir. İkinci kelimeye gelince: Bu kökten ge- 
len birkaç kelime vardır. Manaları birdir, Bk. Dv. 11,277, 
11ş111,219,4. Sil, 8 )lcümlesindeki " 3) er" kelimesi da- 
hi yanlıştır. " Ül ol" olmalıdır. B.A, 
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e a 


NÜ çekilür - çekilmek). 


bin SİZ çigirat: "ŞEĞ$İ toğon çigilat » düğüm, sı- 


kıştırıldı, sıkıca düğüldü". İp düğüm- 
lenirse yine böyle denir; (ÜS. SE 
şigilür - çigilmek). 

z si kaçıldı: " sAğzli ölümdin kaçıldı - ölümden 
o kaçıldı". Başkası da böyledir; GAZ 
ve ALİR kaçıdır - kaçılmak). 

si kadıldı: "Sİ )) ton kadıldı > s1bise sey- 
rekçe dikildi", (OİMJĞ - 5 İğ kadı- 
Jur - kadılmak), 
s3 karıldı: " AZEZ bir nenğ birge karıl- 
dı s bir şey bir şeye karışta", Oğuz- 
» Öbür Türkler " sÂ sl katıldı 
karıldı" diye iki kelimeyi bir arada 
söylerler; ( ağ. karılur - ka- 
rılmak) ME e 
s5 kurulda " şia er eliği kuruldı s a- 
damın eli büzüldü". Ayak büzülse yine 
böyle denir; " sağl ya kuruldı > 
yay kuruldu", ( Ye B kurulur» 
kurulmak) « 
İ sb kırıldı: " A5 b kırıldı nenğ nesnenin 
ge i kabuğu soyuldu", ( o. SDA kırı- 
1ur - kırılmak). * SAĞIN kar kırıl- 
- kar küründü"ş " Siğiler kırıl- 
i dı - adamın malı alındı, yoksullaştı- 





rıldı". 


siz kazıldı: ” SİRİ arık kazıldı > ark -ırmak- 
kazıldı", ( 33 353 kazılur - ka- 
zılmak). Başkası da böyledir. 

2 kızıldır " SİL Aİ er yazuktın kızıl- 
dı > adam, günahı yüzünden ağır ceza 
gördü ve yaptığı işin günahının &cısı- 
nı tattı; artık bundan sonra bir daha 
© suçu yapmak datemedi";( Öl “).5 
kızılur - kızılmak), 

SİS kanları SİRİN eziz kapuğka kısıldı x 
eli kapıya kısıldı", Herhangi bir gey, 





iki şey arasına sıkışır, orada kalırsa 
yine böyle denir; ( 3-3-1 3 kısı- 
lur - kısılmak). 

Sili koguldı? VALA bir nenğ birge ko- 
şuldı > bir şey bir şeye koşuldu", Baş- 
kası koşarsa yine böyle denir; ( -i3 
İSE kazali koğulmak), " ala, 
yır koşuldı" sözü bundan alınmıştır, z 
"manzume yapıldı, şiir düzüldü" demek- 
tir, 

EE kakıldı: " ÇİĞ 55 bagra kakı1dı x baga ka- 
kıldı", (El Sp e) kakılur - kakıl- 
mak), Bundan alınarak "Sa ld kakı1- 
dı sokuldı" denir ki, bir adam horlan- 
mak istendiği zaman"itildi kakıldı"de- 

iz mektir, ili 
S3 kamıldı: "1 Şal, 33 er kamıldı adam söy- 
kendi ,yana yattı",( $1İ3 5475 kamu-, 
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e 


iy 





il S Olur - kamılmak). 

SAS keçildir » ŞİŞE sum keçilat > su geçildi". 
Başkası da böyledir; ( İLİ. $ 
keçilür - keçilmek). 

Z a 
SE küşezatı ŞARK er tawarı küçeldi - 
adamın malına zulmedildi, zorla elin- 
“den alındı", Başkası da böyledir ; 
CİLLE. ÜS arküçezar - küçer- 
mek). 
p 2 
i SİS keğhindir " İSO ton kedhildi » elbise 
giyildi", Başkası da böyledir; (- 71” 
Mİkaahilor - kedhilmek) 
wi Fkertzat: » SAS or kerildi » adam ge- 
4 1 ". 
rindi, esnedi”, "Si, 33! uruk ke- 
rildi - ip gerildi", Deri ve sahtiyan 
gibi şeyler gerilirse yine böyle de- 
ES AZ 
nir; (İSTİ, Skerilar - keriz- 
t mek), 
ir lb LE 
si köralası » İNS köralat nenğ » nesne gö- 
. *|,,492 e 
ralaan, (Sİ İğ köralar - kö- 
rülmek). 
; > 
ie 
5 İf kirizatı " sis ewgo kirilat x eve giri 

t di", (A, > İ Şkirizer - kirli. 

mek). Başkası da böyledir. 


GAS kenilat: "İNŞA kesildi nenğ < nesne ke- 


amm m mmm mmm amman 
(#7 Brockelmann bu kelimeyi "köçelmek" şeklinde yazmış ise de 


doğru yapmamıştır. Mr kü 'elmek" olacaktır. Nitekim 
Dv. III, 194, B de SAİİJİĞ Yl ibaremindeki MSAZ « sözü- 
nü kendi dahi "küçemek” imlasında yazarak yaptığı tenaku- 
zun farkına varmamıştır. B.A. 


” 


7 
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m TY 
sinai", (MİS İS kesizer - kesti- 
mek). : 

GAS kösülat: "SİL SĞİİ'A er ahak kösülai"(d, 

ğ CANT. İl Sösülar - kösülmek). Şu 
savda da gelmiştir :" BAŞA LA 
İSENİZ” yogurkanda artuk dihak 
kösülse üşiyür > yorgandan ziyade ayak 
uzatılırsa üşür" (44). Bu sav, haddini 
geşmemekle emrolunan kimse hakkında 
söylenir. 

SİS kewilat : EŞİ er küşi kewildi x ada- 

i mın kuvveti zayıfladı, gevgedi"; Gİ 
İNU kevilor - kewilmek), Şu parçada 
dahi gelmiştir: 


ELİ 
SELE GN 


Tegre &wıp (44*) egrelim 
Attın tüşüp yügrelim 


Buradaki, Türkçe ibare yanlış olduğu gibi arapçaya olan 
M2 İNU Sİ geklindeki teretmesi dahi yanlıştır; 
günkü ŞA2Sfdili meçhuldür, bu ayrım dahi meçhul fiiller 
ayrımıdır. Şu halde Türkçe ibare iş İşİYİ şeklin- 
de olacaktır. "O ayak uzandı" demektir. Bizi burada hak- 
1ı gösteren çok kwvyetli bir töpağımız daha vardır, Bir 
satır aşağıdaki sayda gelen | “ÜŞİİ sözünün arapça iza- 
handa — İZİN <4 denmekle bu #lilin meçhul olduğu gös- 
terilmiş olur, B.A, 
Bugün bu sav "ayağını yorganına göre uzat" şeklinde ya- 
şamaktadır. B.Â, ı 
Gerek yazma ye gerek basma nüshalarda ne olduğu belli 
olmıyan —.5İ kelimesi "awıp" olacaktır. Nitekim Dv.I, 
152,5 ve I1I,296,15 te bu kelime geçmektedir. B.A. 
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Arslanlayu kökrelim 
Köçi anıng kewilsün 
“Etrafını evirip çevirelim, attan ine- 
Tek koguşalım, arslan gibi kükriyelim, 
bununla kuvveti zayıflasın". 
sap manıldı$ MÂZEÇ, Sİ etmek sırkege manıldı » 
ekmek sirkeye banıldı", ( NİZ -s 
manılur - manılmak). Başkası da böyle- 
dir. 
SEZ münelais " SİRSUŞ ton müneldi > 
i yenleri ve fazla olan yerleri kesildi”, 
(AMİZ .ÜZ münelür - münelmek). 
* si münüldi: “ siz Ğİ at münüldi # at ai 
Başkası da böyledir; ( S2 vE 


elbisenin 


münülür - münülmek)» 
Kural: 
Bu bölüm, " J31" üzerine ku- 
rulmuştur; J harfi üç yolda gelir: 
© Birincisi: İki harfli bir fi- 
J gelmesiyle üç harfli olur. Bu 
fiilde J,meşhil belgesi olarak bulu” 
nur: Akl ya kuruldı", " SA,5İ 
i er uruldı" gibi ki, "yay kuruldu", e 
dam vuruldu" demektir. Asılları " © 
kurdı" ve nsslurdı"dır. 
İkincisi! Lâzım bir fiilden 
meçhul fiil yapmak için getirilir.Bu, 
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arap dili kuralından dıştır.  SA3TNJİ 
ol nenğ körüldi" 14), ". ŞÂZ6iYioz 
yörge barıldı" gibi ki, "o şey görüldü", 
"o yere varıldı" demektir. 
Bazı kere bu harf,kendisinden 
sonra gelen harfe uyar (41J:." sike 
bitik bitindin, "&İĞİİİ (eee) er itin- 
di" gibi ki "kitap yazıldı", “adam sü- 
ründü" demektir. Bu kelimeler " —Sİ5, 
bitildi" ve " 5.) itildi" dahi olabi- 
lir, 
Üşünceüeü : Başlı başına bir £i- 
il olmaktır: " Sizi ölüğ tirilai", | 
"ŞARZ sat sogulan, » AZE 
suw süzüldi" gibi ki "ölü dirildi", "süt 
çekildi", "su s0z01d0" demektir. 





—— — e —— 
Buradaki " 5 İY körüldi" kelimesi yerinde getirilmiş de- 


ğildir. Çünkü "görmek" kelimesi lâzım değil müteaddidir. 
Halbuki yukarıdan anlaşıldığınâ göre lâzım bir fiilden 
meçhul yapılmak gerekti. Nitekim" SAZ barıldı" böyle 
yapılmıştır. Bay Kilisli de bunun farkına Eee B.A, 














Buradaki arapça ibar, örleğir: SAS AL 5 MAZ si 
— SL, LA İS GİGİ, 





Bunda bir yanlışlık vardır. Çünkü, arapça ibareden,meç- 
hul belgesi olarak getirilen | harfinin, kendisinden 

sonra gelen harfe uyduğu anlaşılmakta ve buna " &, 4k bi- 
tindi" örneği verilmektedir. Burada J harfi yalnız V 
olmuştur. Kendisinden sonra gelen harfe uymamıştır. Ör- 
nek "inindi", "tınındı" gibi kelimelerden ibaret olaydı, 
bu, doğru olabilirdi. ju halde burada “ J harfi bazı 


kere v harfine çevrilir" denmesi daha doğru olur. Aşa- 
ğZıdaki örnekler de bizi teyiteder. B.A. 


“ SİNİ er #tindi" cümlesi dahi buraya yanlış olarak ge- 
tirilmiş bir örnektir. Çünkü fiilin aslı lâzım değil,mü- 
teaddidir. B.A. 

























Se ie İŞ 

m 

2 

"ÜSN" harfine örneki" ( 

men Tenğrige tapındım”", " —z 

ol Begge tapındı" gibi ki, "ben Tanrı- 

ya tapındım", “o, Beye hizmet etti" de- 

diri ş Ömektir. Şu beyitte dahi gelmiştir: 
ildir vee BA A8 

.4 zi 

1 > akel 

Ögren anınğ biligin künde anğar baru" 

Kotkulıkın tapıngıl kodhgıl küwez naru 


"Hergün yanına giderek onun bilgisini 
öğren, gönül alçaklığiyle ona hizmet 








et, gururu bir yana koy"* 

(Oğluna öğüt vererek diyor kit Bilgin 
ve hakim bir kimseye rastladığında her- 
gün onun yanına git, ondan hikmet öğ- 
ren; ondan,gönül alçaklığiyle bilgi e- 
din, (garurlanmayı bırak,..). 


/ 
2544 tapınır - tapınmak). 





Si tepindit " AŞ UİYl er atın tepindi x adan 
atını tepti, (adam ayağiyle atını tep- 
ti).Bir kimse herhangi bir geyi ayağiy- 
le harekete getirse, kımıldatsa yine 
böyle denir; ( SİS - 53 tepinür - 
tepinmek). 

O SAZ, bitindir " S5, Özler bitik bitindi » adan 

kitap yazındı", (adam kendini kitap 

yazar gösterdi). Başka birisinin yardı- 
nı olmaksızın yalnız başına yazsa dahi 














böyle denir; ( İĞ, - İSE bitdnür - 
bitinmek). 
sö butandı: " SİK Ge yazaş butandı - ağaç bu- 
dandı". Adam, ağacı budar gibi, keser 
gibi göründüğü zaman da böyle denir; 
CÖİZ 2533 tatanır - butammak), 
siz bıçındı: ELE SİT er özünğe et bıçındı 
adam kendisi için et doğradı", (adam, 
kendisini et doğrar gibi gösterdi). Bu 
işi yalnız başına yaparsa yine böyle 
denir; (5İ5£ . 35€ bıçınır - bıçın- 
Bük)? ek 
s3, büründi: »SİZİŞALİY! uragut yogurkan bü- 
ründi - kadın yorgan büründü", (kadın 
örtü örtündü, peçelendi). Başkası da 
böyledir; (<2İĞ” - 77 bürünür - bü- 
rünmek). 
Siz barındıi " SAZ 





AK) uraguttın kan barındız 
kadından kan boşandı", (kadının dama- 
rından kan boşandı). Bu şbayız kanının 
çıktığı bir damardır GEZ - 335 
barınur - barınmak), 

SAZ barındı: " size ol ewge barındı - o, eve 
varır göründü", Bagkası da böyledir; 

BUZ” 337 barınır - barınmak). 
Fiillerden bu türlüsü J*W5an- 
lamınadır. Bu, hakikatte işlemediği 


halde, işliyen kimsenin kendiliğinden 
işler gibi bir şey göstermiş olmasıdır. 


dal 













Hitekim İNE NLZ denir ki, "adam 
sağırlaştı , kendini sağır gibi,kendini 
ölmüş giri gösterdi" demektir, 

a bezendi: "ği GENİ uragut bezendi - kadın 
bezendi, süslendi", * 583 ES e be- 
zendi > ev bezendi". ( V harfi Jdan 
çevrilmiştir) ,( MEZ. 3 5 7 bezenür m 
bezenmek), 

Sa basındı: " dilen aa ol eriğ basındı 0, 
i adamı zayıf gördü, basta, kahretti", 
y CİLİ JA basının - basınmak), 
ii) boşandı: "£XSA4'4 koy bogandı > koyun boşan- 
da, bağı çözüldü";( 3. 3ELA bo- 
şanur - boganmak) la 5 taşan Ne 
şandı > düğüm çözüldü, boşandı";"-.£İ,| 
Ex uragut boşandı > kadın boşan- 
j dı". Bu kelime Argu dilincedir, fasih 
değildir, (OA - 3 5İİ boşanır - 
boşanmak) . 
sa bogundı : NŞR İl at bogundı < at boğul- 
", Başkası da böyledir; ( İL a 
bogumir - bogunmak), 
İL bakıngızı "ŞAİK ee 3l ag kidinğe bakın. 
gıl - işin sonuna bak ve dügün",(-5x—X 
İİ bakınır - bakınmak), 
SAZ bukundıt © SA İSİYİ er aâhakın bukundı (7 


(4) Hem yazma, hem basma nüshalarda bu kelimelerde hareke ol- 
madığı gibi ilk harflerinde nokta dahi yoktur. Bize kalır- 
; sa kelime, (bukundı-bukunur-bükunmak) olacaktır.Biraz önce 
geçen S4 kelimesinin haşiyesine bakınız?! B.A. 








Adam yayılmış olan ayağını büktü", 

(G3 2 Jj» bukunur - bukunmak), 

e s$ tegindi: Çiğilcede, Hakana yahut Beye biri- 
sinin gelmesi haber verildiği zaman 
" SİSİİİS1 tegindin denir ki "o, ha- 
zır oldu, gelmek için emir aldı" demek- 
tir. Giderse yine böyle Se Oğuzlar 
bu söze kızarlar;( ME 33 > tegi- 

33 nür - teginmek). 

SAS tagünatı X SİSE ol tügün tügündi < o, 
kendi başına düğüm düğdü", Kendini d0- 
Büm düğer gösterdiği zaman da yine böy- 
le denir; $ 355 

ş tügünmek). 

sel bulundı; " SAVE yatak bulundı s yitik pu 

© Olundu". Başkası da böyledir; ( Şi 












































tügünür - 














Sik bilindi" Ü er agın bilindi * adam 


















bilinmek) , »gğ BA er yazukın bi- 
lindi - adam suçunu söyledi, itiraf 
etti", 
tutunda: Şİİ tan tutundı > güneş tutul- 
du", eri ay tutundı > ay tutul- 
du"; a Beg meni ogul tutun- 
di - Bey, beni oğul edindi,oğullandı", 
Başkası da böyledir. MG e 
keyik tutundı > adam yalnız başına ge- 
yik tuttu", Herhangi bir gey yalnız 



















». 


Sa 
















a3 






















başına elde edilirse yine böyle denir. 


» 
sasi ÖN ot tutundı - ateş tutuştu"; 


> .372 
( DAİ tutunur - tutunmak). Şu 
beyitte dahi gelmiştir : 


yoz mey 4 


meme ei 





Ödhik ot tutunup 
Öpke yürek kagrulur 
"Sevgi ateşi tutuştuğu zaman ciğer, yü- 
rek Lie ei 
" SA ii ol awırta tutundı - 0, 
k süt nine, daya tuttu, daya edindi". 
"5, b $ AİN oz ment ötükçi tutunda » 
"o, beni ötüncü edindi",(o, beni Hakan ya- 
nında şefaatçı edindi). Bunun mastarı da 
yukarıdaki gibidir. 
“SALA titdinatın SALI SÜ o1 anğar titindi » o, 
ona dayandı, direndi", Şu savda dahi gel- 
miştir: EL anınğ yü- 
zinğe titinü baksa bolmas - onun yüzüne 
dik baksa olmaz", (insan,onun güzelliği 


iie 


2. 








dolayısiyle yüzüne bakamaz) ;( —*) 

$ titinür - titinmek). 
Ya  odndii " SAN er todundı > adam doyar görün- 
dü", Doyduğu zaman da böyle denir; (535 


0 


İLA todunur - todunmak), 
SAN tadında: > 





YAK er ıştın tıdhındı a- 
Za 





14) 


(47 
(7 





Be M2. 1 
dam işten kaçındı", ( iy. YA 


tadhınur - tıdhınmak), 
<5 tarandı; " SAZ Yer saçın tarandı - o, 
saşını taradı", (başkasının yardımı ol- 
maksizin saçını taradı), öt 





e 


7-115 






ZA ll er tariğ tarındı > a- 
dan ekin eker göründü". Yalnız ba; ına 
ekerse de böyle denir; ( UZ - 
tarınur - tarınmak), 





EN SY . 
>43 tarundı: "GÜZELEN İİ er ışta buştı ta- 
rundı (4447 - adam işten osandı, 81- 


*ğ02 


“; 
kıldı", ( SEZ - 395 tarunur - ta- 


runmak), 
yi *)23A) 8 e) 
387 turundır "SEZ lo manğa utru turun- 
dıs 0, bana dayattı".Karşısına durup - 


33 
direnirse yine böyle denir",(—/37 
2 pi 

JUZJ © turunur - turunmak); 


“ 


, 
3AJ türündi: " SW) 





#i)*4 


3) er öz bitkin türündi > 
o, kendi kitabını dürdü, kendi başına 


e) 


Sİ 
dürdü", ( SİZ - > 57 türünür - türün 
mek). Ni 


SAZ, tirendii " £W3 Şişi er ıştan trendi £ a- 
Basma nüshada " S$XJ tarındı" şeklindö geçen bu kelime 

" SX tarandı" olacaktır, Yazma nüshada böyledir, Doğru 
olandabudur. B, A, > 

Bu kelime yazma nüshada SAJdir. Doğrusu da budur. B.A, 


Her ne kadar Brockelmann bu kelimeyi "boştı" şeklinde 
yazmışsa da doğru yapmamıştır, sanırım. Günkü "boş" kö 
künden gelen fiilin anlamı âyrı, bunun anlamı yine ayrı- 
dar. Nitekim Radloff IV,1870 te 'bu kelimeyi "büşmak" im. 
lasında yazmıştır. B.A; 

















dam işten çekindi". Çekinilen her şey 
için de böyle denir, " e zlekdi ol 
, tanka tirendi > o,duvara dayandı" ,Baş- 
kasa! da böyledir; t UZ 2 wi tire- 
nür - tirenmek). 

, SAZ törindiş » SASİ) İİ 01 özinğe yemiş t4- 
yinal so, kendisi için yemiş Gi 
Başkası da böyledir; ( 28UZ. - 357 
teârinür.- törimmek) 








- turunmak). 


Uni 


: ii turundı: " AYLİN er ışte turundı - adam 





23“ yığ 
İşte durakladı", (İÜ; - 397 turu- 
Pr sunmak) 


5 tezindi: " —, 7 h ol tezindi s o, kaçar 
« göründü", ÇA 37 tezinür - te- 
di i zinmek) » , 
SAZ tizindir NİZ e. 

zindi s kadın raki dizdi", (- ; Z 

h Semai ie diz tizinir — tizinmek). 
Ni z EB tuganda : " Sb er adhakı tuşandı > 
N i adamın ayağı dolaştı, kösteklendi", 
By ti (âdamın ayakları korkudan kösteklendi, 
birbirine dolaştı). Şu savda da gel- 
miştirin YİLOGMİĞİ UN 
arslan kökrese at adhakı tuşalır sars- 
lan kükreyince atın ayağı dolaşır,kös- 
teklenir". Bu sav, kendisinden büyükle 





EN | uragut yinçüsin i- 









uk debi nk Eğl 
rh A nd 





melek ei 
bak 






































/ 
gârpığan "bir adamın çarpışma zamanı 
yaklaştığında ayaklarının mi ü- 
“zerine söylenir; ( İDİ tuşa- 
nur > Da . 
töğendi! EA Yİ ol özinge töşek tö- 
-gendi <o, kendisine döşek döşedi" , 
GB Hb töğenir - töşermek), 
Sİ terindir TO er eligin undı te- 
;, windi x adam, işten tasalandı, utandı- 
Bı ve sıkıldığı için elini oğugturdu", 
si GİNE 558 tevinar - terinmek). 
İLA tokundar "SSU er tanka tokindı  a- 
dam duvara çarptı", " saz şi er tokın 
dı - adam döğüldü", Oğuzca " siz So 
kalış tokındı » kılıç döğüldn". (<İZ 
oksi tokınmak) (4). 


... DEEITA 


S4 tokundar. yi tokum tokunda > o, kendi- 
si igin hayvan kesti", (öl -. Kr 
ker ve tokunmak) , 

Siz tıkındıs Sy er yünğ tagarka tıkın- 
dı - adam, dağarcığa, çuvala yünü te- 
perek tıktı", "5 yi aş tıkındı > 
yemek tıkındı". Bu söz, birine kızıl- 
dığı zaman söylenir; ( “3İ 
tıkınır - tıkınmak), 

AE telindi: " di gi tam telindi x duvar delin- 


# İİK. E tezinin < tezine 








er ne sar ii aya ci 7 aşik bine 
(41 an bu kelimenin muzari ve mastarı yoksa da biz koy- 


uk. B.A; 
























ii i i mek) Şu aladl dahi gelmiştir : 
a 

3) z Gesi 

Sisi 





Küçendi bilegim 

Yagudı tilegim 

Telindi biligim 

i Tegrüp anğar çertilür 
"Bileğim âğırlaştı, dileğim yaklaştı, 
bilgim genişledi, ona yaklaşarak yok 
ölür" ve wen 
(Bileğim bana yük oldu, ağırlaştı, yo- 
rulduş bilgi üzerine çok geyler yazdı- 
ğım için,ona zulmolundu; şimdi dileğim 
yaklaştı, göğsümde bilgi kaynakları a- 
çıldı; zaman beni oraya yaklaştırdığın- 
“da önüm de bitiyor) (*). 


un arapçaya Mi EU zma nüshada ibare 
Hip SENE, Kg ey Yy ge 21. 


duğu halde Bay e Ken nüshada.» A SİM YE 
â diye bir düzeltme yapmış 





«ise de bizce bu kelime ”, & ols. gerektir; Nitekim ge 


kelimesiyle bu kelime arâsında bulunan ,5s ularnın sonra- 
dan konduğu anlaşılmaktadır.” kelimesinin son harfi 
olan 4 pin. üzerine ufak bir :g'harfi konmuştur. Şu halde 
kelime imlâşında yazılmak lâzımken nasılsa pd gek- 





“linde; almış, sonradan düzeltme yapıldığı zaman iyice 
“anlaşılamadığı için bu kelimeden evvel bir 3 harfi konmuş 


olmalıdır; Halbuki, bunun yeri yoktur. Biz, manayı kendi 


tanladığımıza göre verdik. B.A. 








Baz z 
SAK tilindir " SEK 57 teri tilindi x deri di- 
indi", (deri, uzunlâmasina, kayış gi- 


, 





bi yarıldı), ( 2l 
tilinmek). 
Zr? 
tamındıt "SAĞ BOZA! oz özinge yağ ta- 
mındı > o, kendisi için yalnız başına 
sütten yağ çıkardı", (o, kendisi için, 
başlı başına vak taktir etti), y 
a tamınur - tamınmak). 
SİZ çapındı: " SİZİN er atın çapındı - adam 


3355 tilinir - 





a 


atını kamçiladı", " SANIZN er öm- 
da gepdi z adam suda yüzdü", Bu er 
da" siz çapındı" dahi denir; EE 
ir 

SE gakındı: " Sİ İer özinge çakmak 
çakındı > adam kendisi için çakmak çak- 

1" , (adam, kendini çakmak çakar gös- 
terdi), (3 35az çakınur - ça- 
kınmak), 

İS çekindi; US$ si” er biti çekik çekin- 
di > adam, kitaba nokta koymayı üzeri- 
ne aldı", CE. »çekinür - çe- 
kinmek). 

AES çekindi: " siESN ol yükün çekindi £ o, 
bohça bağlamayı kendi üzerine aldı ve 
yalnızca bağladı", (3 GE. 
kinür - çekinmek), 






nur - çapınmak). 

















salındı: " SXİS Sİ at çalındı - yemin kötü- 


zamla) at arıkladı"; Eyi 33 : lan tutsak olur”, (sözün tadına dalan 
söz Beg kulakıngâ çalındi < söz Beyin 3 bir kimse esir olur). Bunun bir hikâye- 
İkılağına çalındı". Başkası da böyledir. i 8i vardır (41. Bu sav, söze dalıp işini 
Oğuzca, mi er özin yörge ça- bırakan kimse için söylenir. 

landı” adam kendini yere geldı » yahut © SAZ sarındı: "SA Zal) er surlıkın sarındı - a- 
çalar göründü", ( OİE- Siz çalınur- dam, sarığını sarındı",i Gi “iyi biji 
çalınma) « ' uragut bürünçük sarındı - kadın, başör- 

Ge eri 
sl, çılandı: "Bi sl; gılandı nenğ > nesne yaş- ? - tüsünü örtündü", ( 2 - sarı- 
laktan çilendi", aslı " £Xlsçılandı" i nur - sarınmak). Bir adam herhangi bir 
dır, ( Ni 3 Si şılanur:- çılanmak). * şeyi örtünür veya sarınırsa yine böyle 
” Gİ A 
w si ST at çılandı * at terledi". : denir. 
Si > AŞİ 
SAL Bapındı: "Şi EML) ışlar yigne sapındı * 34. sarındı: "£/l alall er ışka sarındı x adem 
ii kadın iğneye iplik saplâmayı üzerine işe sarıldı", (adam, kendisini istedi- 
aldı", Hakikatte yapmadığı halde, kadın; ği; ak Ml kimselerden kıl- 
iğneye iplik geçirir gibi göründü. ii dı) e). (3-352 sarınur - sa- 

O. 3 sapınır - sapırmak) » a e rınmak). 

: Ez satındıt MALLA er atın satındı x adam, Sip süründi: "Sİ p5 kişi öz yinin sürün- 
atanı satar göründü", (ŞT -J35 İpe düm kür ylolame kagıdı Ço 
satınur - satinmak). 

4 saçındı! > ys A er özinge Bum saçın- ; — döğülüp Gamak zaman da böyle denir. 

/ ) i 
dı < adem, sü saçmayı Kendine. ig edin- a Saye süzündi: MAŞA er özinge suw süzün- 
"; OUZ 3 ii - saçın- İ (091 Hikâyenin ne olduğu söylememiştir. B. A; 
*“ mak), * eee z (1 Üneşien ner ehada sa EU gi özünün arapça tercime- 
Er 1g ÜYE 

siz süçündi! “İ or Va Hüçündi < adam, 1 5 305 Si YARİ, ei "KAS geklinde iken 

işi #5 kelimesinin altındaki noktanın birisi kazınarak £5 


sözün tadını aldı"; (adam, sözün tadı- . gekline konulmuş. Bay Kilisli Rifat dahi bu son şekli ka- 
bul ederek o yolda bastırmıştır.” Bize kalırsa bu kelime 
pi buldu, söze .bagladı, işine bakma 1 “A2 olacaktır. Çünkü * A? kelimesi Ey gelmez. Bu an- 


O i 
İĞ sürünür £ sürünmek). Sert bir şey 


.,,.! .. . 
> inür - büçinmek). ; Jamın X2 ile hiç bir ilişiği in bile"adam i- 
ci 22 S — şi ge sarıldı" Miriki Brockelmann Ha kel kelime; "sermek" fii- 
Şu savda da, gelmiştir. a gi A ik liyle karşılaştırmak istemişse de bu fiilin kökü "sarmak" 
sözge sünme b bulun barır > lâfa da- tar, "sermek" değildir.” B. A. 


161 








Mere eşin 


ae z di kendine su süzünür görün- 
ağ ei “İY aüzünür “ süzün- 
ii Ş ç 
sözinüli EN ol anğar sözik sö- 
id sindi s.o, onu sezdi", (o, onu bir se- 
işle sezdi), dü -55 Ye sözinür - 
ş sözinmek). 
SİL sesindi: EZİN er kulın urgalı se- 
2) i z sindi # adam, kölesini döğmeğe hazır- 
0 “ landı; döğmek diledi".At, bağından çö- 


zülmek Üzere olursa yine böyle denir; 
gts MEZ; 17 esinür - sesirmek). 
kere "süsündi: iye ye er başın tamka süsün- 
dis adam başını duvara vurur görün- 
İ Başkası da böyledir; (HZ2.351.” 
sürmek). 
? VAZ sagındıi YA Yİ Ger koyun e sa 
dam, koyunu sağar. göründü", (- -33 2 
gisi) ört *İULAZ sagınır - sagınmak). 
İk ela sogundi i SALİ er öoğündı < adam üşüdü", 
ii er sogundi * adam sidikten ve 
LA buna benzer geylerden temizlendi", 
a sakat yi ilkesi CİNE LZ sogunur 4 sogunmak) « 
v İN ez ni İk İT turagka sigın- 
> geyik siğıncâğa sığındı". Başka 
el : b e ii vaa bir yere sığınan her şey için de böy- 
ii : le denir. "538 EŞ men Tenğ- 
K İ “© Tige İsıgınur mer < ben Tanrıya sığı- 


nıram', (İlİ:. 











bi e İR 

















3555 sıgınır - 81- 















Sınsak)» 
sxiz sewündi: Bel er sewündi - 
KİZ. YAZ sevinir - sevinmek) ; 
Şu beyitte dahi gelmiştir: 
AK iz 
Eu 


5 Gi ye Lİ ( 


Sewünmegil yund ögür adhgır anın 
Altun kümüş 'bulnaban âgı tawar 
"At, aygır İle altun, gümüş, ipek ku- 
maşla sevinme", 
(At, aygır, tay, kısrak, altın, gümüş, 
ipek kumaş bulmakla sevinme. Bunlardan 
kendin için hayırlı iş edin). 

SAAZ sagındıi ŞEALŞİEZ İl o1 manğa edhgü sagın- 
dı o, beni iyi sandı", (benim için 1i- 
yi zan besledi ve onu içerisinde gizle- 
di). Sözle yardım ederse yine böyle de- 


adam sevindi", 


































hirş (ÖküZ. SİZ sağınır - sagın- 
mak), 






vee) 


saz Sakındı: " SkaZ Ni ol mendin (*)J sakındı - 
o, benden sakındı", (Burada & harfi 
bundan evvelki kelimedekinden daha sert- 

















tir); ( alasya sakınur - Sakın- 







mak); 







3) li ey 23 
SAA sukındır " £XAZ'8) SSM) uragut başın sukın- 






dı - kadın başını yıkadı". Bu, Uç di- 














(41 Yazna nüshada “ <9 ASİİ ol mindin" şeklindedir. B, A: 





incedir. ( BİZ” -5 5-35 sukınur -su- 
kınmak). 
. .. e 
GEL sökündiz "ŞE ESTİ er Begge sökündi - 


z 
Beyin önünde diz çöktü", SSL: 





ol tonın sökündi - o, elbisesini söker 
44412 .. 
göründü" , (Mz -, 


sökünmek). 


“e, 


siz salandız vE G8 Mi, yinçü kulaktan salın- 


s inci kulaktan sarktı", 
ez 
şey için de böyle denir; (Eş 








Her sarkan 


salınur - salınmak). 


543 kapındı! " ŞERİ) Ser tawar kapındı < adam, 
mal yağma eder göründü",( Öl - Si 
kapınur - kapınmak). " Lİ 0g- 
lan ya&l kapındı > çocuğa yel dokundu", 

siz katında: mSİŞLEĞİ ol talkanka yağ ka- 
tındı - o, kavuta yağ katar göründü", 

a Di katınur - katınmak). 

ay 2 2 

SA kutandı: " ss (#4) kutandı nenğ - nesne 

,cıb 








kuvvetli oldu, ulu nasipli oldu" 
Se? kutanur - kutanmak). 


SİX kaçındı: " GX33X2) 01 mendin (441 kaçındı > 
($) Yukarıda geçen her üç kelimenin basma nüshada harekeleri 
yoktur. Yazma nüshada yalnız ilk kelimenin baş harfi olan 
Ö an üzerinde bir üstün harekesi vardır. Her üç kelime- 
nin ikinci, harflerinde nokta, ve hareke yoktur. Bu kelimele- 
rin " .Skutandı", " —Ükutanır", " “İİ kutanmak" 0-, 
Jacağında, güphe yoktur. Çünkü Dv. 11,97,2 de bu anlamda-çı(3 
53, sözleri vardır. harfinin ö a çevrildiği 
her zaman görülmektedir .Brockelmann bu kelimeyi " SA ka- 
tındı" şeklinde okumuşsa da yanılmıştır. B.A. 


.(*41 Yazma nüshada bu kelime "mindin" şeklinde geçmektedir. B.A. 
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e 





Z z 


0, benden kaçar göründü",( ÖK i- Ak 
kaşınır - kaçınmak). 








.". 
> KA 

3 korundı: "SEZ Jlol tawarınğa korun- 

dı > o, malını esirgedi",( 23-3 

iz K 

korınur - korınmak). . 







» 


A kurundı: "ŞİM er kurundı adam LER 
du, yıkandıktan sonra kurundu", ( 8 EY 
3 kurınur - kurunmak) 

iğ kırındı: " si ol nenğni kırındı o, 
bir şeyin kabuğunu soyar, kazır görün- 








dü", o -3 kırınur - kırınmak), 
kazındı: » SİLE Yİ oz özinge kudhuğ 
kazındı < o, kendisi için kuyu kazmayı 













iş edindi", Kazar görünürse yine böyle 
denir; e) kazınur - kazır- 
mak). 

s5 kozandı: İZLİ uragut bezendi, kozan- 
dı - kadın bezendi, süslendi", G3 


... 















kozanur - kozanmak). 

SİL kısındı: MAZİ ği er tavarın kısındı - a- 
dam, malını kıstı, cimrilik etti", si- 
diği tutularak işeyemiyen kimse için 
de böyle denir; (ÖİALİ. 3. 5 kası- 
nur - kısınmak), 










Da .z04 
sa kaşandu" çu 25 Sat kaşandı-at vebaşka hayvan 


kaşandı, e lâkin bu, yalnız ata 
vr, 


özgerdir. Cl 3. b) > kaşanur - kan 
ganmak), 










sy kolundı: * SEA Ser nen& kolundı > adan 
bir şey istedi", ( 39İ9 eN kolunur-- 
kolunmak) 

gs kılındı: "se er tegme kılınç kılın- 


dı - adam, her cins iş işledi", Birisi 





haddini geçmek istediği zaman " U43-5! 
öküş kılınma" denir ki, "haddini teca- 
vüz etme, aşırı gitme" demektir.(-; 55. 
3 ve kılınır - kılınmak). 
SİS keşünatı Sİ) er suw keçündi - adam ken- 
dini suyu geçer gibi gösterdi",(-; Si 
İNE keçanür - keçünmek) 
SES kaşenatı " Gl at küçendi > atın,ağır yük 
taşımaktan gücü, kuvveti kalmadı"; " yi 
A Lİ ol anınğ tawarın küçendi - O, 
onun malına zulmetti", Birinci fiil 1â- 
zam, bu müteaddidir. (A A Ta- 
çenür - küçenmek). 
SE kiçindi: m SARA uragut kiçindi - kadın 
Nü Di olda, giçişti". Bundan alınarak 








» UĞS kiçinme" denir ki "kaşınma,gi- 
şişme" demektir. Aslı "“SXSCİ et kiçin- 
di" sözünden alınmıştır, "vücut kaşın- 
dı, giçişti" demektir. EE. Ki 
kiçinür - kiçinmek) 

54 Siktrinatı msiŞüZY er suwda kirindi > adam 


suya girindi, yıkandı", " s5) Tesi5 xi 


er ewge kirindi - adam, kendisini eve 
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girer gibi gösterdi", ( EN >». 
kirinir - kirinmek). 

58 $ körünase N ESEN ol Begge köründi - o, Be- 
ye kavuştu, o, Beyi gördü", SES 
tag köründi - dağ göründü". Başkası da 
böyledir. Uzaktan karaltı halinde beli- 
ren her şeye de böyle denir; (MUSIYS 
körünür - körünmek). 

SES közündüz ni SE Sközündi nenğ x nesne gö- 

rüldü", Arguca, Burada bir kural var- 

dır; kural şudur: Bu kelime "göz" anla- 
mına olan" > Sözden alınmıştır. Yal- 
niz,Argular bu fiilin emri hazırında 
mâziye uymıyarak " tn derler, 

"gör" demektir; bu kelime 5 ile, mâzi- 

si 9 iledir. lr : Kközünür - 

közünmek) 

SAS kesindi: ELE, Moizinçele kesin” 
di - o, kendisi için et kesindi", Baş- 
kası da böyledir; CİLİ./7 S kesi- 
nür - kesinmek). 

SL közünatş a er künge köşündi - adam 
güneşten gölgeye çekildi, gölgelendi", 
Birinden gizlenen kimse için de böyle 
denir; (ALT İZE köşinür - köşin- 
mek). 

SS küvendi: " EY NG mena DİRSLKAZ 


wendi > o, benimle öğündü", ÖLELİSİ 








küwenür - küwenmek), 





sa külündi: " KİŞ er eligi adhakı kü- 
lündi - adamın çalışmaktan,yürürken çok 
sallanmaktan, sanki ağırlıktan bağlan- 
mış gibi eli ayağı yoruldu" ,( LT ; 557 
külünür - külünmek). 
SS cömünai: "ASİ NEN er tavarın könündi > adam, 
malını öner göründü", (JĞİ- Af ks- 
münür - kömünmek). 
Bu bölüm bir takım yollarda yü- 





rür: 

Birincisi: Failin, başkasından 
yardım olmaksızın başlı başına bir işi 
işlemesi anlamınadır. Bu çeşidin aslı, 

a 
iki harfli fiillerden olmaktarı" SİZİ 
ol ewge burındı - o, eve gerçekten git. 





mediği halde gider göründü", 
ol aş tatındı > o, hakikatte tatmadığı 

halde aşı tatar gibi göründü". Bu çeşit, 
arapçadaki si babı yerindedir! EYLE 
denir ki "adam, sağır olmadığı halde sa- 
gır göründü" demektir, Akıllı olmadığı 

halde akıllı görünen kimseye İÜ denir- 


diği gibi (*J. 
İkincis 





ailin bir işi, bal 





e e m a 
(47 Bu birinci kısnın rü misallerine uymamak EE 


ğın tercümesini verdik. Arapçası şudur : ; 

AZİL LİNE aaa Yİ Yukarıda bu başlığı verdikten sonra 
Kaşgarlının"bu çeşit arapçadaki (” & babı yerindedir" deme- 
i ıyor. Bize kalırsa yukarıda arapçasını verdiğimiz ve 
tarelmeyini yaptığımız kısım yanlıştır. Doğrusu EA 
kikatte bir fiili, işlemediği halde, işler gibi görünmesi- 

dir" şeklinde olmalıdır. B.A. 
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kalarının yardımına kalmadan, tek ba- 
in yama im 
mın alındı -adam alacağını kendi başına 
aldı", " SAZZZİİ ol tarığ tarındı > 
o, kendisi GE kendi başına tohum ek- 
ti" gibi, Bu anlamda olduğu zaman cüm- 
lede " 73İ öz" kelimesi gelir. " EE 
özinge - kendisine", "5 özi - ken- 
disi" demektir. İYİ kelimesindeki 
arapçada "için" anlamına olan J yerin- 
dedir, Fiil hakikaten yapılmayıp ta 
yapılır gibi göründüğü zaman "öz" keli- 
mesi söylenmez. Bu ikisi arasındaki 
fark şudur : İşler, bütün insanlar a- 
rasında ortaktır. Onlardan biri bir i- 
şi başkasının yardımı olmaksızın, ken- 
di kendine işlemeğe girişirse "öz" ke- 
limesi söylenmedikçe sıfat noksan olur; 
"öz" kelimesi söylendiği zaman tamam- 
laşır. Bu şekilde iş, işliyene bağlı 
olur, ortaklıktan çıkar. Ulu Tanrının 
İİK sözü de böyledir. Çünkü 
" İİ-öldürmek" işi bütün halk ara- 
sında ortaktır. El 
rasında onlar tahsis edilmiş oluyor. 
O kelimesi zikredilmedikçe sıfat, 
nakıs olacak idi. Anma,fiil,"gösteriş" 


denmekle halk a- 


manasına olursa lâzım olur; fiilde or- 
taklık olmaz. "Öz" kelimesi zikredil- 





—ş—ğ—>ew — 
(4) Basma nüshada unutulmuş olan şu ASE SO ğ ibaresi yaz- 


mese de lâzım fiil ona delâlet eder. 
Böylece mana tamam olur. Ulu Tanrının 
YİLAN ASLEN) SE saza 
gibidir. GEİALİSİZİİ denilmemiş- 
tir. Bu,Türkçe " Eu ışka bakın" 
sözü gibidir ki, "igina bak, işin sonu- 
na bak !" anlamınadır. " ö kurun" (4) 
sözü de e "kurun, kurulan" de- 
mektir, " Ö J Wi suwka kirin" cümlesi 
de bu kabildendir, "suya gir" demektir. 

Üçüncüsü: oOJ bölümiyle Ü bö- 
lümünün birleşmesi ve Uun J dan çev- 
rilmiş olmasıdır: " SİCE bitik bitiz- 
di" denildiği gibi "SİZİ bitik bi- 
tindi" de denir, ikisi de bir anlamda 
dır, "kitap yazıldı" demektir. 9 , bu- 
rada meçhul fiilin belgesi olmuştur. 
Nitekim bu, arapçada dahi olmaktadır £ 
EŞ İLİ ve EZİNE 
sözleri gibi. 

Dördüncüsü: Başlı başına bir 
kelime olup yukarıdaki manalardan hiç 


bir şey bildirmiyerek U gelmeden ev- 


velki hali ne ise o manayı veren şekil- 


diri "5 2 Tenğrige tapındı", 
»EEEESİ Tenğrige sığındım" gibi ki, 





mâ nüshada vardır. Biz yazma nüshaya göre “tercüme et- 


tik. 


B.A, 
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(1 


"Allaha taptı", "Tanrıya sığındım" de- 
mektir. Bu manalar, harfi illetli ve 
gunneli kelimelerden başka mücerret ve 
ziyadeli kelimelerde dahi böyledir. 


Kural: Üç harfli kelimelerden 
yapılan (4) muzariler iki kısma ayrı- 
lır: 

1 - Ortası sâkin olandır: "4... 
elbise giydirdi" anlamına olan " U?Jİ 
55801 ton kedhürdi" sözündeki 5538 
kelimesinin muzarli bulunan " 735 kedh- 
rür" kelimesi gibi. 3 harfi mâzide ha- 
rekeli, muzaride sâkindir. "ŞE ğ BE 
Tenğrige tapındı" cümlesindeki Gi sö- 
zünden alınan " 35 tapnur" kelimesi 
de böyledir. .> harfi mâzide harekeli, 
muzaride sâkindir (#4J. 

2 - Mâzide ve muzaride ortası 


harekeli olmaktır: "At kulağını dikti" 









2. - 
anlamına olan ol öl at kulak 


Arapçasında (— 5) Yİ 46 
verilen örneklerden anlaşıldığına göre 
limesinin anlamı istikbal şekli olmayıp hal ve istikba- 
le ihtimali bulunan muzari sıygasıdır; çünkü arapçada 
başlı başına bir istikbal sıygası yoktur. B.A. 


Ji Eye 
Yazma baha 2 MAĞ İİ ve se 
ANE ilden ierik mdzari sıygalarının ortaları 


harekeli, MN ise de yanlıştır, Bu kısmın gereği 
” kedhrür" ve " 5 tapnur" olacaktır, B.A, 








1) 


0. 


a fiilinin 





tumurdı" sözündeki 
mizarii olan " Oİ)Cİ tavurar'! gibi, 
Yumşak «İbu kelimenin mâzisinde ve mu- 


zariinde harekelidir (41. Ve yine "Al- 





lah beni korudu" anlamına gelen" 
s5, YET Tenğri meni ködhezdi" cümlesin- 
deki Ş3S'fiilinin mızarli gibifse1> 
harfi mâzide ve muzaride üstündür. 

Bu yolda asıl olan, isimden ya- 
pılan her fiilin muzariinde kelimenin 
ortası harekeli olmaktır. SB di 
töşek YAREN ns — ağn ta- 
güldi", "gliL57 tarığ suwaldı" cümle- 





lerindeki mâzilerin muzari sıygaları 
gibi ki -sıra ile- manaları "döşek dö- 
şendi", "düğüm düğüldü", "ekin sulandı" 


dır (#*J. 






Buradaki arapça ibare —; 
şeklinde ise de yanlıştır. Örneklerden ve sözün gelişin- 
den anlaşıldığına göre «eİMissözü /.Udlsolacaktır. Biz 
doğru gi göz önüne E tercüme ettik. —. nüsha- 
da 9 eklinde geçen bu kelime, yazma nüshada  şek- 
lindöğir iler İki şekil de m Doğrusu " sar 
rar''dır.Nitekim Dv.II,61,7 de Sİğğşeklinde geçmeKtedir.B.A. 


Gerek yazma ve gerek basma RM Go: fiilinin mu- 
zarii gösterilmemiş; nasılsa unutulmuş. Halbuki bu parça 
muzari sıygasının şekillerini göstermek üzere ,Yüzümekte- 
dir. " S5) ködhezdi" fiilinin muzarii " 5 SUS köğhezür" 
dür. Bk. Dv. II, 71, 9. Biz haşiyede bu sıygayı gösterme- 
yi yerinde bulduk. B.A. 2) 


> . 


(444) Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda âlâ - GS - s5 


fiillerinin muzarileri gösterilmemiş, unutulmuş olacaktır. 
Bu bahsin muzari bahsi olduğu meydandadır. Buradaki eksik- 
lik pek açık olarak göze çarpmaktadır. Yukarıdaki üç fii- 


lin muzarileri şunlardır: " AZ» töşelür", " tügü- 
dör", "A ĞL swalur”, OBA. 















Aslında fiil olan kelimelerden 


gelen mızari sıygasında ortası çok ke- 


e m2) 
Te sâkin olur: MÜZ“ D3- süt sagıldı", 


24 o) 
"Şİ $ kün sawuldı" cümlelerindeki 








fiillerin mızarileri olan " 
ibe > 
lur” ve." ÂĞS sawlur" kelimeleri gi- 
bi |. 
Bu ayrımın bölümleri,başka bö- 





lümlerde bulunmıyan bir takım manaları 





kucaklamıştır. > ayrımında üç yol var- 





dır 4 
1.- İsimden yapılan fiillerdi; 





"Elbise kızardı" demek olan «s3 1833 
ton kızardı" cümlesindeki go İrili 
gibi; aslı "S3Tİ) kızıl erdi"dir,'"kı- 
zıl oldu" anlamınadır. Burada J ves,A 
atılarak kelime köklü bir fiil olmuş- 
tur. "Elbise karardı" anlamına olan 

" 553) ton karardı" cümlesindeki ti 
filli de böyledir; aslı "S53'15 kara er- 
di"dir, "kara oldu" demektir. Bu da ($ 


sözünden alınmıştır. 





2.— İki harfli bulunan lâzım 





(*) Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda #52 sagıldı" ve 


saglur" şeklinde geçen bu iki kelimenin ilk harf- 
lerindeki hareke yanlış olacaktır; doğrusu SAĞ soguldu" 
ve "AS soglur" olmalığır. Çüpkü arapçasından anlaşılan 
budur. Metinde ibare Yan 8 51 geklindedir.Bk. Dv. II, 
99,9. Brockelmann "sogürmak" kelimesini kaynak göstermek- 
sizin "sugurmak" şeklinde almışsa da doğru yapmamıştır. 
Çünkü kelimenin aslı "sogurmak" kökünden gelmektedir.B.A. 
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fiillerdir ki, > harfi bu fiilleri mü- 
teaddi yapmayın "Adam su geçti" de- 


mek olan "51 GA er suw keçti" cümle- 





sindeki ; fiilinden nen "52 
keçürdi" sözü gibi," s3 ALAN anı Suw- 
dan keçürdi" denir ki "onu sudan geçir- 
di" demektir. p 

"Adam kaçtı" demek olan N İT 
er kaşla" cümlesindeki Gİ sözünden 
alınan MS)İ kaçurda fiili gibi. 

3.- Bu anlamlardan hiç birisi 
beklenmeyip fiilin kendi öz anlamına 
gelmesidir: "Onun boynunu burdurdu" de- 
mek olan " NİL anınğ boynın ka- 
dhırdı" ve "kabı boşalttı" anlamına ge- 
1en " 538040 kap koturda" gibi, 

5 harfi iki yolda gelir: 

1.- Fiili,müteaddi yapmak için 
getirilir: "Adam su damlattı ve damzır- 
dı" anlamına olan "SAS er Suw ta- 
muzdı" gibi, Bu, kuraldan dıştır. 


2.- Başka anlam beklenmiyerek 











lir: 


1 - İki harfli fiile gelerek,iş- 
liyenin işe dileği olmaksızın alt olma- 
sı, o işin tesiri altında kalması anla- 
mını verdirir (4). "Adam duşmana basıl- 
dı, duşman eline geşti" anlamına olan 
e er yagıka basıktı", "adam 
susadı" anlamına gelen GAL eru- 
suktı" gibi, Bu fiillerin asılları <5 
basdı" ve " S4) uadıdır (44). 

—İ harfine örnek: "Elbise kir- 
lendi" anlamına olan "ES ton kirik- 
ti" ve "arkadaşlarından geri kalacak 
derecede adam zayıfladı" anlamına gelen 
Ter könikti" gibi. 

Bu bölümde başka bir yol daha 





vardır; o da,kelime öz manasına gelip 
başka anlamlara gelmemesidir: "Adam e- 
vini özledi" anlamına olan "al gi 
er ewge aşuktı" ve "adamın şekli, sure- 


ti, kalıbı,kıyafeti perişan oldu" unla- 
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yazma ve gerek basma NÜ: peki YE yl 
kelimenin kendi öz manasına gelmesidir: LE aş iğ ğ 


sa işe Lİ) a A 

3 Burada bir ae sai > 4 parçası 
52 olacaktır; çünkü aşağıda verilen örnekler an- 
a bu şekilde buraya misal olabilir; başka türlü olamaz. 





"Bilmece sordu, söyledi" anlamına gelen 
#zekz 


"5 ör tabuzguk tabızdı" sözü gi- 


9 "Basılmak" ve "susamak" failin elinde olmıyan şeylerdir. 
wv bölümünün kuralı yukarıda Fail,bu gibi şeylerin istemiyerek tesiri altında kalır.B.A, 
geçti. (447 Gerek basma ve gerek yazma nüshalarda " SAL) basdı" gek- 


linde geçen bu kelime yanlış olacaktır. Doğrusu " . SA) 


? > Ği - 
3 ve 3İ bölümü iki yolda ge basdı"dır. B. Â 





mına gelen " SİA er işi çülükti" ne gelir (41. Onun için buna "üçlü" ae- 

gibi (*J. di içe Tenğrige tapın"," EE 
—İ ve 0 harfleri hakkındaki > Tenğrige yükün" sözlerindeki ia 

pın" ve "yükün" kelimeleri gibi ki,"aı- 








kural geçti. 


Bu bölümden mastar J Mğvezni Jaha tapın", "Allaha secde et" demek- 


üzere gelir; Ortası harekeli olarak tir. "Sabret" anlamına gelen MU se 


» SÜR kaşurmak", » SUXE kötürmek" Tin" kelimesi de böyledir. Enri hazırın 


müfredinde kural olarak, yukarıda söy- 


gibi. Bu çeşit mastarlar doğru ve asıl 
i lendiği üzere istersen " İS tapın- 


mastarlardır. 








a, in il iii - 
İzafet yoliyle olan mastarlar Öl e Le EE pera 
a re gi1" dahi dersin, 
ortası sâkin olarak çÜ-x yapısı üzeri- 
m Nehide de,nefide sö 
zi A Si mal EYE , e a oldu 
Bu üzere- ( ve | getirilir; " 35 ;a. 
kınma", " az sewinme" sözlerinde o1- 
keşrügi kör" gibi ki, "onun yük götür- duğu gibi ki, "sakınma", "sevinme" 
sevinme" - 
mesini gör", "onun sudan geçirmesini mektir, : ii 
" Ez 
gör A Birinci şahısta Ç ile" (© 
& ve İ in yerini yukarıda tapındım", ikinci şahısta genizden ge- 
bildirmiştik. Jen İİ ile "İL İS tapındını", açüncü 


şahısta $ ile "Sİİ tapındı" denir, Ar. 


Bu ayrımdan emir üç harf üzeri- 
(*) Basma nüshada gördüğünüz şekilde olan bu Türkçe örnek yaz- Bu boyunun bir takım kelimelerinde ikin- 
ma nüshada ek blşeklindedir. Biz burada bir yanlışlık ci gah g . 
olduğunu seziyoruz. "İş" ve EM kelimelerinden hi birini ş isin — harfi harfine çevrile- 
heyet" lmemektedir. halde bu kel. s.olsa ” ti 
eyet" manasına gelmemektedir. Şu e bu ke Gi rek " ÖÜ” tapındug" denir, "tapındın " 


gerektir, Biz " 'Uw yin" kelimesinin "cisim, vücut" 'nana- 

sına geldiğini biliyoruz. Genişleme yoliyle "suret, kılık" demektir. Yine Argul; " 
anlamlarına kadar gitmiş olabilir. Elimizde kuvvetli bir e e seni onu kas 
dayangaç yoksa da sözün gelişi bize hak verdirmektedir. şırdın" anlamına olan " C az sen 


Bundan başka (m! kelimesinin yazma nüshadaki şekli de bi- 
zim güdeğimize (davamıza) tanıktır; çünkü bu kelimenin yaz- anı kaçurduğ" sözleri de böyledir Şu 








ma nüshadaki yazılışında ,“ harfinden sonra bir diş vardır. 

Her ne kadar bu dişin üstünde ve altında bir nokta yoksa İİirmAR Şi Şa in e mk 
da burada açıktan açığa noktası unutulmuş bir i.-.£ görülüp (4) Burada yazma nüshanın ibaresi M5 İLLA şeklinde 
durmaktadır. Şu halde (52'İ pargasındaki İ harfi fazla, ise de yanlış olmalıdır. Sözün gelişinden bunun İla “e “KİT 
& nan üştündeki noktalar dahi yanlış konmuştur. Doğrusu ARAK OB lom MAL ! 
Şİ er yini çülükti" olacaktır. B.A. ö a cağı anlaşılıyor. B, A. 
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I rügi kör" ve " ER 





ral bütün fiillerde birdir; değişmez. 
denizden gelen İİ asıldır, £ getirmek 
yakışıksızlıktır. 

Bu ayrımdan ismi fall,öbür Türk. 
lerin dilinde " Fi tapınguçı", Bi 
yüküngüci" şeklindedir. Oğuzların asli 
de deni gafı "FİŞ tapındaçı", "İİ 
yükündeçi" şeklini alır. 

Fiilin devamiyle vazıflanan, yek 
sıygası " LEŞ tapıngan", " ö < yü 
küngen" şeklindedir. Bu şekilde 5, “İİ, 

G ve tok seslilerle buna benzer Şşey- 
ler , yukarıda açıklatmış olduğum yol- 
dadır. 

Bir iş yapmasını dilemekle va- 
sıflanan fail sıygası MALİ tapuğ- 
sak er” gibi, "hizmet seven adam" de- 
mektir. 

Bu çeşit sıfatlar üç harfli ve 
üç harfliden fazlasında az gelir ise 
de kural hepsinde bir yürür. İki harfli 


olanlarda kelimenin sonu atılarak bu 
sıfatı gösteren harfler getirilir."Si 


Ne 
tapındı" sözünden " İLA? tapuğsak" gi- 
bi. Burada Ö atıldı, kelime aslına ,, 


döndü. Aslı "hizmet" manasına olan" C 


tapuğ"'dur. 
Failin bir işi işlemesi hakkı 


olduğu ve buna azmettiği manasiyle va- 
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sıflanan fail şekli her üç hareke ile 
İS özçüsündedir; bu ölçünün iki ça 
harfi harekelidir ve olçüdeki bi- 
rinci İ ile üçüncü Jİ harfleri sakin- 
dir. "S3 UĞEİĞİL UN Be yazık ke- 
çürgülük erdi" sözünde olduğu gibi ki, 
"Beyin suğtan geçmek hakkı idi" demek- 
r. 1. “Eğe SE İlol Tenğrige tapın- 
guluk erdi" sözü de böyledir, "onun 
Tanrıya tapmak hakkı idi" demektir. 
Bunun kuralı, O lı ve 2İJi ke- 
limeleri göz önüne alarak köke bu harf- 
leri ziyade kılmaktır. Bu çeşit biraz 
da mastar manasını taşımaktadır. Failin 
işi işliyenlerden birisi olması sure —, 
tiyle vasıflanan fail şekli" e sEji 
pili ol çTenğrize tapnıglı erdi" , 
"5 A Sİ! oz meni suwdın keçrük- 
li erdi" cümlelerindeki " di tapnıg- 
ln,» SİS keçrüklan sözleri gibi 
ki, "o, Tanrıya tapanlardan idi","o, 
beni sudan gçirenlerden idi"demektir. 
Bu ölgünün kuralı -iki £ harfi 
sâkin ve iki |) harfi harekeli olan- 
iz şeklidir. Bir fiil ile birlik- 
te söylenen “si erdi" kelimesi, fa- 
ilin, fiilini yapmış olduğunu haber 


verir. Bir fiilden sora * İlol“harfi 








“ 
veya “ Or turur" fiili gelirse , fai— 
lin o işi işlemediğini, işlemek azmin— 
de olduğunu haber verir. 


İsmi mef?ul: İsmi mef'ul değiş- 
meksizin bir yolda gelir. " ALES 
közetmiş nenğ", "> ; koturmış kap" 
gibi ki, "gözetilmiş nesne", “boşalmış 
kap" demektir, 





Lâzım fiillere İ ve > geti- 
rildiğinde sıyga, o işin geçmiş olduğu 








nu haber veren bir ii olur:" 5 





sawılmış kün", " aç sogulmış suw" 
gibi ki "inmiş güneş", "soğulmuş,çekil- 
miş su" demektir. 

Fiillerin çekilmesinin kuralı i- 
ki harfliler ayrımında geçti. Mekân is- 
mİ, zaman ismi dahi böyledir. Bunları 
yapmak için köke bir takım harfler zi- 
yade kılınır. Kuraldan hiç bir şey dı- 
şarıda kalmaz. Bunu iyi anla £. 

Üç harfliler ayrımı bitti. 


* 
» 4 


DÖRT HARFLİLER AYRIMI 


J HARFİ Uç HAREKE İLE HAREKELİ, ( HARFİ 
SÂKİN OLAN Salla3 AYRIMI 









yugçı tonka suw pürkürdi - yuyucu,tav- 











lamak için elbiseye su püskürdü",(-) 
Ki 

YUZ pürkürer - pürkürmek). "5 
kan pürkürdi - kan fışkırdı, kan yara- 







dan fışkırdı". 
, 0), e. 
4 bışturdı: "AET er yıgaç bıçturdı # a- 
© Ni ii '... 11» 
dam ağaç biçtirdi", (İ3UZ£ 34. £ bış- 
tırur » Das ur) 







iy 
5371, barturdıs “5352 gi İğ Yo ment eyga bartur- 
v 
dı < o, beni eve gönderdi", Başkası da 
KS 
böyledir; Ki - 327 barturur - 
bartırmak). 
.. Mani 
5315 basturdı: "A LİZ Lİ Beg ogrını basturdı > 


Bey hırsızı bastırdı", (Bey hırsızın 











elini ayağını bağlamakla ve bastırmakla 






emretti). Herhangi bir şeyi kımıldan - 






maktan ve dönmekten alıkoymak için bas- 


ğe Ma 


tırılırsa yine böyle denir; ÖUA 3-245 






basturur - basturmak). 





'. 


MN 
S5 A» bogturdı: ". Son eğidlol anı bogturdı - o, 
onu boğdurdu", Başkası da böyledir ; 







.|e) 0110) 
CU - 5 > boğturur - bogturmak). 
S3PJ,bırkırdı: " 












lat bırkırdı - at homurdan- 









dı, genizden ses çıkardı". Başkası da 
böyledir; (*İ43Z, - 31,37 barkırar - 
a) barkırmak) . 
SV burkurdı? mİ, ışlar yüzi burkurdı > 
kadının yüzü buruştu, derisi büzüldü"; 


... 
37 - 2 burkurar - burkurmak). 















“ 
635$E velgürai: vk, 4l ış belgürdi - iş belirdi, 
ğ 
açığa çıktı"; Başkası da böyledir. Şu 


*. 


vE 
savda da gelmiştir:" >V 





küz keligi yazın belgürer > güzün geli- 
Şi yazdan bellidir", Bu sav, önceden 
sonu belli olan iş hakkında söylenirf). 
Şu beyitte dahi gelmiştir : 


vo yea vE 





Kizlep tutar sewüklük 

Adhrış küni belgürer 

Başlığ közüğ yapsama 

Yaşı anın sawrukar 
"Sevgiyi gizli tutar, ayrılık günü be- 
lirir; yaralı gözü kapatma, onun yaşı 
fışkırır, savrulur", 
(Gizli sevgi ayrılık gününde belli o- 


lur. Yaralı ve yaşlı göz,yaşını saklı- 
SAZ er 
yamaz). (ISE belgürer - 


belgürmek) 


A iii ek ME e la, a 
TAJ Buradaki arapga ibare göylediri., AE ÇİZ 


Burada bir yanlışlık vardır. Ül& kelimesi RE EZ 
anlamı ona göre verdik.B, A, 

(*4)Bu kelime, basma nüshada | 2 şeklinde geçmiş ise de yazma 
nüshada bu hem "“yapsama", hem "baysama" şeklinde okunabil- 
mektedir. Bize kalırsa "İSxyapsama"olacaktır. Bk, Dv. 1,385, 
18. B.A, 

m)Gi ve gerek basma nüshalarda bu kelimenin nasıl o- 

: seki 1 belli değildir. Bize kalırsa " saz sawrukar" şek- 
linde olacaktır. Çünkü Dv. 11, BR Ş.da, ezen peyilak şu 
mısra bize tanık olmaktadır” > AŞ B 





v2 taşi 
G3 15 talpırdı: " $94İ 24 kuş talpırdı < kuş kana- 
DE 


.'.. 


re 


diyle dalbındı", » sl talvır tal- 

pırdı > keklik dalbındı", Dalbınan, çar- 

iyim her şey için de böyle denir; (- 3 
5 talpırar - talpırmak), 


gere 


BAS togturdı:; " Gi a İsi Tenğri ogul togtur—. 





> Tanrı çocuk doğurttu", Aslı “a 
togurtturdı"dır. Bu kural şöyledir: Bir 
fill, aslında © olmaksızın müteaddi 
olursa ona bir & getirilir. Böylelikle 
fill iki failden bir fiile geşer. Failin 
birisi buyurur, ikincisi yapar "su içir- 
di" anlamına olan MSAZİİİ in içürdi" 
sözü MZ sum içtürdi" şekline konul- 
duğu zaman mana;o adam, başkasına su i- 
şirmekle emretti" demek olur. "5 NI 





v , 
ol anı bogdı" sözündeki &ı a fiili mila 
bogturdı" şekline konulduğu zaman mana, 
“o, başkasına onu boğmakla emretti"demek 


olur. Bu, arapçadaki ALİYA ve 
vd İLE sözlerindeki LI ve 

yaz ri gibidir 
Burada fifl,bir Cl ziyade kılmakla iki 
fallden bir mef'ule geçmiştir; bu da öy- 
dedir. ÇöLM 5 YER çe togturur - 
togturmak) , 


14) Basma nüshada L 335 şeklinde geçen bu kelimeler yaz. 





yy 


ma nüshada iğ A -)A m şeklinde ise de yanlıştır, Bay Ki- 


Jisli düzeltmiştir. 


B.A, 





ki takturdı: msi Sİ et sışka taktur- 


e. 312 


dı < eti şişe dizdirdi, G ap AB 


takturur - takturmak) » 
S3AE taktardı ME AMA unuğ kapka tıkturdız 
unu kaba tıktırdı, bastırdı", Başkası 
da böyledir (olsa YAĞ takturur- 
takturmak) 


zi ye 


5x tutturdı: " Gor gü Beg ogrını, Şçatturdı > z 


1 


WS 
Bey hırsızı tutturdu", ( SL 5 


tutturur - tutturmak)» 
İN oz suw töktürdi > o,su 


SARE tektas "s5. 
döktürdü". Başkası da böyledir; GE 
Mp 
ALİ töktürür - töktürmek) » 


.'. ik 
| 5 tiktürdi: "5 








> Mol ton tiktürdi * 0, 
elbise diktirdi", MUZS -5 
türür - tiktürmek) » 


tik- 





... 03) 


SA talturdır " S3 İİ anı urup taltardı > 
onu bayıltasıya kadar aögann (İVA 





talturur - talturmak) » 


si E teltürdi: " EŞ ie Yol tam teltörd! > 
o, duvar deldirdi". Buradaki ikinci © » 





J 1 den çevrilmiştir. Mitekim arap- 
çada ME 78 dendiği gibi 308 dani 

Da El; 
denir. Ulu Tanrının 135) 453 


KEY 
183) AE 5 YE NY3 âyetlerinde 
olduğu gibi > harfinin © e ve 





(4) Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda çiz 
şeklinde olan bu ibare yanlış olmalıdır. yö verine YA 


denecekmiş. Gerek Türkçe ve gerek az aşağıdaki arapça ör- 
neklerden anlaşılan budur. B.A. 
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İSE kelimelerinde olduğu gibi 
© harfinin > dan çevrilmiş olması 
da düşünülebilir. Bunun aslı 31 dir; 


vie 


bu kelimede üç değişme vardır. (- y 
Ğİ tertürür - teltümek) » 


S3 tolturaı: " SALI yi ol ayak tolturdı > 


o, kap e Başkası da böyledir; 






MZ er yarındak tiltürdi > 
adam kayış dildirdi", Herhangi bir şey 
kayış gibi dildirilirse yine böyle de- 
nir; (SAİUZE - SİK tltürür - tntür- 


mek). 


ez 5 





5574 tamturdı: “39740 ilanınğ agzınğa 
suw Lamturdı - onun ağzına su damlat- 
tırdı", ( Bu - ak tamturur - tam- 

LZ turmak). Bu, zayıf bir kelimedir. 

G3. İ tamçurdı: " GİZA yagmır tan;urdı - yağmur 

sepeledi", ( 32 -İİ LE tamşurar - 


tamş span p 








A ... 


“© > tapşurdum; " 58 İZ men ogulnı ana- 
sınga tapçurdum - ben, çocuğu anasına 
tapşırdım, Sn ayırmadım", Buradaki 

Ğ harfi w dan en Başkası 
da böyledir; (GE " 525 tapgurur-— 

8 tapçurmak). 
Sp3 8 tuldurdı: “55 yyl Ü 
atlı ona çarptı", Başkası da böyledir; 
UN. SİNİZ tuldurür - tul- 





atlığ anı tuldurdı > 
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durmak) (#1. 
3 tldaradi: "siyle ği anı biçek bile til- 
dürdi - onu bıçakla dildirdi",(<3391-, 
a UYAR tüldürür - tildürmek). 
> biltürdi: maal al alkol manğa 15 biltür- 
di - o, bana iş öğretti", du; 5 
pa biltürür - biltürmek). 
5 tanturdı: İY ol ot tamturdı < o,ateş 
yaktırdı". Kandil için de böyle denir; 
7 elin ile tamdurur - tamdurmak). 
5375 tanturdı: mİ ol manğa alımın tan- 
turdı o, bana borcunu inkâr ettirdi, 
Başkası da böyledir; ( 3Uİ:Z - ) 55 





tantırır - tanturmak). 
595 tındurdı: "533 ie ey ol meni tındurdı so, 
beni yar ettirdi, o, beni dinlendir- 
di", Bunun aslı " SİZ tandı"dır, "so- 
v» luk aldı" demektir. 


332 tunturda: "İZE 
tunturdı ilâç onun gözünü kapattı", 








VEN ot anınğ közin 


Herhangi bir nesne bir seyi, a 


*1)) 


yine böyle denir; ( oL -. 5 
20'a tunturur > mturmak)/e 

SX todhgurdı: "S3 EX Sğlor meni todhgurdı > 
o, beni doyurdu", OUA ÇE İsi todh- 
gurur - todhgurmak)- savda da gel- 

miştir: " e gi ewliğ 
todhgursa közi yolka bolur > ev sahibi 
(#) Metinde bu fiilin muzari ve mastarı yoktur;biz koyduk. B.A. 


















konuğun karnını doyursa gözü yolda o- 
1ur", Bu sav, ziyafetten sonra ev sahi- 
binden gitmek için özür diliyen kimse 
hakkında söylenir, Şu parçada dahi gel- 


miştir: 
Pİ li 
SAR 





Todhgurmadı ıtımnı 

Turgurgalır atımnı 

Sürdi meninğ kutumnu 

Kaz takı kordayımı 
"Köpeğimi doyurmadı, atımı yordurdu. 
Kazımı ve kuğu kuşlarımı talihimi be- 
raber sürdü", 
(O, benim köpeğimi doyuracak adar av 
bulamadı. Çok koşturmaktan atımı arık- 
laştırayazdı. Kazımı, kordayımı koğarak 

Si benim talihimi alt üst etti). 
324 X todhgurdı: “sö İLA İİ ol meni bu ıştan 

todhgurdı > o, beni bu işten bıktırdı". 


e) ne 


52F3 turgurdı: " sap; ci ol atığ turgurdı < o, 





atı durdurdu, zayırlattış durgunlaş- 
tardı"; GOĞZ - 3 turgurur - 
s9 1 ol meni 





turgurmak). " sp 


urundun turgurdı - o, beni yerimden 


e. 


kaldırdı", " s7 (Wi er tam turgur- 


dı > adam duvar yaptı", Ev yaparsa ve 
başka şey dikerse yine böyle denir; 

4:2 COK .20 v3 
S7 tazgardı: " ÖZENİ er başı tazgardı > 
adamın başı kelleşti",( İL ; 





7 4#J turgurur - turgurmak). 





tazgırar - tazgırmak), 
'. 


SXEİ “tozgırdı: " SİZ7 
zardı, yerden toz kalkacak gibi oldu", 
a 


« yer tozgırdı - yer to- 





(lr - Sr tozgırar - tozgırmak). 
“ARL je *Y Ze 
SapÖ toşgurdı: " 55745 > JUSEAİ oz ewin tarar 





birle toşgurdı - o, evini malla doldur- 


du", Küp, su ve suya benzer şeylerle 5 
". oi ga 


dolarsa yine böyle denir, 05 ai 
toşgurar - toşgurmak). 


yz 


sez 
sı” taşgurdı: " S4 & aşıç taşgurdı - tencere 
taşayazdı, tencereden su taşayazdı" , 
| e 
-3|, a5 taşgurar - taşgurmak). 
.. , EAA 
7mm tuşgurdum: " YEN 


sınğa tuşgurdum > ben, oğlunu babasına 








VZ men ogulnı ata- 


kavuşturdum". İki kişi buluşturulursa, 
,. .., 3 I'. 


*- —. © 
yine böyle denir; (YAD yi 


.,*3» 


tüşgürürmen - tuşgurmak). Aslı " (3. 
tuşurdum"dur. 

e “e 
38 talgurdı 4) :" sy <S könğlüm talgurdı > 


gönlüm bulandı, karıştı ", (kötü ye- 
- rl 
(47) derek yazma ve gerek basma nüshalarda ,$. 
harfi olan © üzerinde hem üstün, hem ötre harekesi görül- 
mekte ise de bu kelimenin müzariinde ve maştarında >» har- 
£i etindür. ÖĞ diye bir £i11 bulamadığımız göre doğru- 

su ÖL, a talgurmak" olacaktır. B.A. 


.. 
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(4) Gerek yazma ve gerek 


(441 Gerek yazma ve gerek basma ni 





mek yemekten gönlüm bulandı, kursağım 

a. eiiz 
dışarı çıkacak gibi ordu) ş( Dİ. ya 
talgurur - talgurmak). 


... iz 


GYAİ talguraı (411 " SYMSAZIİ art başı talgurdı 


v 






dağ başında tipi koptu",( Sy. AYAR 
talgırar - talgırmak). 
sy tamgurdı: ki suw tamgurdı > su damlı- 
yayazdı", (buzdan su damlıyayazdı). 
Başkası da böyledir; a Si 
tamgırar - tamgırmak). 

Pa tüpkerdi : EL ol ışığ tüpkerdi * O, 
işin aslını, dibini araştırdı ve izine 
düştü", ÖYLE. İ tüpkerür - tüp- 

i kermek) . , 3 
3 tirgürdi: “5 Miş — Tengri ölüğ tirgür- 
i di -Tanrı Ölü ayata, ÇO SE 

: tirgürür - tirgürmek)» 

RS tüzgerdim (44): " EN men anı tüzgerdim * 
ben ona armağan verdim", CAZ. 835 






















tüzgürürmen - tüzgürmek) « 


telmirdir " SİN P3ler telim telmirai < adam 


çok bakındı", (adam ,bir şey ister veya 





- 












basma nüshalarda " İY talgurdı" 
şeklinde geçen bu kelime yanlış olsa gerektir. Doğrusu 

» 5345 talgırdı" olmalıdır. Yazma nüshada bu kelimenin Ge 
harfi üzerinde ötre varsa da altında kırmızı mürekeple b 
de esre gğrülmektedir. Bundan başka bu kelimenin mastarı 


olan “İH kelimesindeki £ harfinin üzerinde bir kazıntı 
vardır. Buraya vaktiyle bir ötre 









işareti konularak sonra- 


dan kazınmış olduğu anlaşılıyor. B. A. 
z üshalarda bu kelime bu şekilde 


ise de doğrusu " 5355 tüzgürdüm" şeklinde olmalıdır. B.A. 














birini görür gibi sağına soluna bakın- 
dı), CALİ -3İ,İ telmirer - telmir- 


mek). 


. ... 


> AP; gapturdı: " 212 LEY er kulın suwda çap- 


turdı - adam kölesini suda yüzdürdü", 
“>. 
Başkası da böyledir. " SAZJ. 














ol anınğ boynın çapturdı - o, onun boy- 
0 hi 
ol ewin çapturdı - o, evini özlü çamır- 


İZ 
la sıvattın, (İUAS- YAZ çaptırur - 





nunu vurdurdu". Uygurca, "> 





— Geptarmak) . 

317; giğtürdi:." 535 EN, bu yük atığ çiğtürdi » 
yükün çokluğu yüzünden atın beli çök- 
tü, atın belini salık yaptı", (büyük 
bir yükün ağırlığı atın belini çökert- 
ti). Yükten hayvanın sırtı çökerse ve 
yağır olursa yine böyle denir; Gk 

> MUZ eçtğtaror - çiğtürmek) 

> Ji güğjtürdi: " si »irkeli ol yıpığ çüjtürdi > 


o, ipi gerdirdi", (o, gevgek ipi ger- 





dirdi) . Koyun bağırsağını gererse yine 
Zİ 


böyle denir; GAUI YE çağtürür- 
gçüjtürmek). (Bu da yukarıdaki gibi iki 
çıkak arasındaki 5 ile). 


Me 


) 
Sp çiktürdi: " 53 <0 Xillol tügün çiktürdi 





o, düğümü sıkıştırttı", (o, bohçanın dü- 
gümünü sıkıştırmakla emretti). Başkası 
da böyledir; (MU 
çiktürmek). 


; > çiktürü 












.. 


35 İZ gaktırdız «gağEİLEİİ ol çakmak çakturdı » 
o, çakmak çaktırdı". Bir kimse iki kişi 
arasını kızıştırır, tutuşturursa ve kış- 
kırtırsa yine böyle denir;Gliz- ir 
çakturur - çakturmak). 


ii “20 
ski çokturdı: "553025 3 ol kuşuğ kazka çok- 
turdı s o, doğan kuşunu kazın üzerine 





indirtti, sağdırttı, saldırttı", Baş- 


“.. 


— DA çok- 





kası da böyledir; (3l 
turur - gokturmak) 





» 210 
s3ö; çıkturdı: "534 E ab y 
dı > o, onu evden çıkarttı", diği 





çıkturur - Ri Kk). 


a ., 


sax çıkturdız ERİ ol torın 
elbisesini ıslattı", (o, 





slbissaini 18- 








lak yere koydu, elbine ıslandı) (- 


- çıkturmak). 


öz çakt 
Lİ anğar çekik çektürdiz 








v 0 


o, ona kitabı noktalattı, "5,752. 
ol atın çektürdi - o, atından-tırn 





hastalığı ve başka hastalık dolayısiy- 

1e- kan aldırdı", GİL5 

türür - çektörmek). 

“e Yam Saran ” 
S5797 göktürdiz "SESE SX) oz anınğ tevesin gök- 
türdi o, onun devesini çökertti yö“ 


taranı, "ĞAŞ 






dan göktürdi - © 


yırdı", (o, eltını erite 


çöktürerek gümüşü altından ayırdı), 


e 
(MZ -YİSE göktürür - çöktürmek). 

e 
sz çalturdı: " SÂİN o2 anı çalturdı < 


“ 


onu çeldirdi, yere çaldırdı", "S3 









ol yitük çalturdı - o, yitik nesnesini 
arattı", (o, kaybolan şeyi aramak için 
emretti). İşittirmek için çağrıldığı 
sanan da böyle denir: Oğuscu, (ODA yiz 
çalturur - çalturmak). 

.. 0. e, 


377; gumturdar #EAARAL İİ ol anı suwka çumturdız 


ya e) 


o) onu uda çimlirdin, (olan -vAr 





çumturur - çumturmak). 


...) 


So Ax çümtürdi: Suya daldırdı . Bu kelime, bundan 
v 
evvelki kelimeden daha derin daldırma- 


us 


yı bildirmek için kullanılır; (04 


LAZ çümtürür - çümtürmek) 





- çanturdı: "RENE Vol anı bu ışka çan- 


turdı # 4 onu bu işten Seyir . As- 





çanturur - çanturmak) 


ye gang "5; 
şin aslını araştırdı, tahkik etti".As- 





1" 
İİİ ol ışığ çıngardı * o, i- 


m Sile giğimanr. (İle. 
çıngarır - çıngarmak). 

AZ septürdi: “ŞAZİPNİI ol anınğ kızın sep- 
türdi > o, onun kızını çeyizliyerek 


güveyinin Sin göndermesini emretti"; 


.. 
yali e — See septürür - septür- 


mek) wi E 


e sapturdı: ERE 


Eri 
Zİ ol manğa kuş kana- 


tın sapturdı > o, bana kuşun kanadını 





ördürdü", Herhangi bir şey Yemanırı ö- 


.u 


rülürse yine böyle denir; G2 - A 
sapturur - sapturmak), Bundan evvelki 
ve fiilin mastarı -İ iledir. 
SE satturdı: EA meninğ tavarığ 
pa timi # o, benim malımı sattırdı". 
Bastı Ga böy b 


> satturur - satturmak). 


3545 sutturdı: "SAKLA ol anınğ yüzinğe sut- 


turdı - o, onun yüzüne tükürttü". 





nun aslı “Ş3335- sudhturdı"dır. (9 753 


OO 


Jp sudhturur - sutturmak) ; ddgam 


olunmuştur (#4). 


e Gen 
— 2 sittürdi! " $3A > .EİJİ ol oglın sittürdi - 
o, oğlunu işetti, siydirdi", Atını ka- 


şandırırsa yine böyle denir, Aslı 5â 









siâhtürdi"dir, idgam olunmuştur;(- Az 


MUA aittürür - sittürmek). 
SAZ saşturdı: NESEİ 1 manğa yarmak saç- 











(4) Bu fiilin mızari ve mastarı metinde yoksa da biz yazdık. 
Kelime "sİU AZ septürmek" oimlâsında olacaktır; çünkü bu 
“sep" kökünden gelmektedir. Sep "çehiz" anlamınadır. Bk. 
Dv. 1, 268, 4. B.A. 
194) Gezek yazma ve gerek basma nüshalarda bu fiilin muzarii 
zi > sudhturur” şeklinde gösterilmiş ise de doğru de- 
ğildir. Doğrusu " İ A— sutturur" çlacaktır; günkü mazi- 
si, mastarı bu yoldadır. )jöve JA kelimeleri de bize 
tanık olmaktadır. B.A. 











turdı # o, bana para saçtırdı";( <3 
gi GE saçturur - saçturmak). 

AZ sıçturdı: "go eğiği olanı sıçturdı <0, 

onu sıçırttı"; Ge Sa sıştu- 
p rur - Maş) 

sir sürtürdi: " 557 ğİdlo1 anı sürtürdi < 
onu sürdürdü", (o, onu bir yerden sür- 
dürdü)ş (YUZ . Y5Z sürtürür - 
türmek). "GIZ ĞİSİİ o1 angar koy 
aürtürdi - o, ona koyun sürdürdü", Baş- 
kası da böyledir; " S5574-WSÜjİo1 
anğar taş sürtürdi < o, ona ti 
ürdün, ÇEYUZZZ 772 sürtürür -sür- 
türmek), 

sie sorturdı! "sre izi ol soruğ sorturdı < o, 

kaybolan şeyi, yitik şeyi sordurdu"; 
"s3 İl ol kanığ sorturd * o, 
ondan emme suretiyle kan aldırttı", (o 








sürt- 


onun ,kanağı ile ererek kanını almayı 
CN YY 
emretti); ( 9h//” -4/ sorturur - 


sorturmak) , 
le 0 
337 ee süztürdi: " 5) e Syell ol suw süztürdi > 
*10) 


su süzdürdü". (AY; - RR. 








süztürmek). LE da böyledir. 





& Lİ. süstürdi: » SALİ İl ol koç süstürdi - o, koş 


aş 


20 
tardı"ş ÖL. 


S3 seştürdi: 
çözdürdü" , Başkası da böyledir; 


184 





> sika 
UZ > seştürür - seştürmek) . 

, , .. 
ra saşturdı (4): "SEN, ; ij İl oz alım börim 


birle saşturdı > o, alacağını vereceği 





ile sayıştı, kesişti", (o, borcunu &- 
lacağı ile takas yaptış 0, ondaki a- 
lacağını, öteki de berikindeki alacağı- 
nı bıraktı)ş GAEZ Di saşturur - 


saşturmak). 





Ya Li 
53432 sagturdır " S3 KAL Şİİ! ol koy sagturdı #0, 
koyun sağdırdı", Başkası da böyledir; 
> 
GUUZ İZAZ sagturur - sagturmek). 
Kn b 
Sh sığturdır " Sola BAZ bir nenğni bir- 


ge sıgturdı - o, bir ii bir şeye sığ- 





dırdınş (OUZ, Ya. sıgturur - 
sıgturmak). * 

siz sewtürdi: GAZ sp ASE ol Tenğri seni 
manğa sewtürdi < o Allah seni bana 
sevdirdi"; (ÖZAL -)7ĞZ sewtürür - , 
sewtürmek) (447. 

ee sokturdı t ir MAİ ol bir nenğni bir- 
ge sokturdı > o, bir şeyi bir şeye sok- 

















e a 

(*) Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda bu üç kelimenin 14lik 
harfi olan harfinin Şe üstün, altında da esre 
vardır. Yalnız SOR Yaş Yİ cümlesindeki AZ ke- 
limesinin altındaki esre yözme "nüshada kazınmış, üstün 
hareke olduğu gibi bırakılmıştır. Bundan başka gerek mu- 
zariinde ve gerek mastarındaki harekelere dokunulmamış - 
tır. Bundan anlaşılıyor ki, doğrusu O,“ harfinin üstün 
olmasıdır. Bizce bu kelimelerin aslı "sayıştırdı" olma- 
lıdır. B.A. a 

(49) Yazma nüshada bu kelimenin mastarı SUAL olduğu halde 
nasılsa basma nüshada öz şeklinde çıkmıştır. Biz yu- 
karıya doğrusunu yazdık. B.A. 
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22) s3), 


turdu"ş ( Buğü. -)AR- sokturur - 

N sokturmak). E 
sp2i sokturdı: nss3dz ji (#101 murş sokturdı > 
o, karabiber döğdürdü". Başkası da böy- 
ledirş ( 3 vi ES sokturur - sok- 

ç turmak)(4**). 
serh sıkturdı: "gla ol üzüm sıkturdı < o, 
üzüm sıktırdı, özüm sıkıldı"; ( —JA82 
iile meal eteyki inna Ye baska 

sı da böyledir. 

Gs söktürdi: "5 2S Yol ton söktürdi > o,el- 
bise söktürdü", Duvar ve başka şey sök- 
türülürse yine böyle denir; İL$2./$2 
söktürür - ÖKMUPMEK) 

söktürdi: E3İ Yi ol anı söktürdi < o, o- 
na söğdürdü", Aslı 9 ile KE ari 
idgam olunmuştur (444). GE 318 
söktürür - söktürmek) . 

siktürdi: GEEK er künğin siktürdi > 


van 
adam cariyesini siktirdi"; İLZ$2-) 
siktürür - siktürmek). 














#)J Bugün bile Orta Anadolunun Niğde, Kayseri, Yozgat, Çorum 


ibi bölgelerinde "soku" kelimesi "dibek" anlamına kul- 
anılmaktadır. B.A. 


($J Bu fiilin metinde muzari ve mastarı yoksa da biz koy- 
duk. B.A. .. 
bej m» ibare her,iki nüshada dahi şöyledir : ALA 
JE ESÜYİL Burada ÇİPÜ kelimesinin yeri yok- 
tur, sanıyoruz; çünkü yukarıdaki kşlimelerde idgam yok- 
tur. İhtimal Kaşgarlı burada İZ demek istemiştir. Ke- 
lime 5>.Sx-şeklinde lı iken 53 sız olarak şySÜşekline 
konmuş olduğunu anlatmak dileğinde bulunmuş olabilir.B.A, 





e em 
Sp3İZ salturdı: " Sİİ Şii o2 meni anğer sal- 
turdı * O, Re ona saldırttı", Oğuzca, 


Ze 





e o mena ör altin 
dı # o, bana elbisesinin yenini sallat- 
tı", (o, bana işaret için,başkasına,el- 
bisesinin yenini sallamasını emretti); 

Mr iy 
CİVİL. Yİ salturur - salturmak) . 
Herhargi bir şeyi çıkarıp atmakla em- 
retmek dani böyledir. 
e 

Son şeştürdi: min “il ol tügün şeştürdi > 
o, düğüm çözdürdü", Başka şey çözdürür- 
se yine böyle denir. Bu kelime ,rile 
dahi söylenir. Bu arapçada da vardır . 

4). .) 
Arapçada SAL» , faraçada <>İlhde- 
nir. Yine arapçadaki 2 kelimesi, 


İ 





farsçada olmuştur. Arapçadaki, 
ve farsçadaki a kelimeleri de böy- 
ledir. 


ide Ala 


söz saçgırdı (sl: FİL er suw saçgırdı > 
adam su saçtırayazdı"; Gyz - EE 


Saza - saçgırmak). 
.,. 
5 suçgurdı: "ya 5 at suçgurdı - at in 
ie, 


azdı", Başkası da böyledir; (0 > 
yı Ş ; las 


suçgurar - suçgurmak). 


La 
5352 sargardı: " Sİ.5y47” sargardı nenğ < nesne 








(4) Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda bu üç fiilin üçün- 
cü harfleri olan Yy harfinin üstünde ötre, altında es- 
re varsa da, biz esFe olmasını üstün tutarak o yolda yaz- 
dık; çünkü aşağıdaki fiillerin üçüncü harfi olan f hart 
leri ötredir, B.A, 






sarardı", ( o 
sargarmak). 


- la, 
- )3#r sargarur - 
33575 sızgurdı: " sözi er yağ sızgurdı * adam, 
yağ eritti, sızdırdı", Başkası da böy- 
ele ma 
dedir; (OY: - 03 sızgurur - s1z- 
gurmak). Sıtma bir hastayı zayıflattı- 
ğı zenan “sızgurdı" denir, Şu beyitte 
dahi gelmiştir : 
, RE aşi 
oba AŞA ES 
* . JETİ ie!» 
Jİ 7 Şİ NEZ, 


Könğli köyüp kanı kurıp agzı açın katgurar 





Sızgurgalır üdhikler essiz yüz! burkurar 
"Kalbi yanıp, kanı kuruyarak ağzını a- 
çarak katılır; sevda onu sarartır, sol- 
gun yüzünü buruşturur" , 

(Âşık, halkın yanında ağızı açılasıya 
güler, kalbi yanıktır, kanı kurumuştur. 
Aşk onu eritmek üzeredir, Yazık onun 
solmuş çehresine 4). 
İİ Pyrrrr 
Sa suvgardı: "  $1aâ“ Slİl ol at suwgardı - 2 
at suladı", Başkası da büyledir; (-|2â5 


23 


yas“ suwgarur - suwgarmak). 


> 
ia e) 
SAZ sangardı: MEYAL 


($) Gerek yazma ve gerek basma nüshalardaki »İ/ai kelimesinin 
harekesi ve noktası yoktur. Bu kelime " Yaz katgurar" o- 
lacaktır. Bk, Dv. II, 152, 3 ve II, 159,9 B.A, 


(#41 İkinçi mısraın son kelimesini basma nüshada Bay Kilisib, , 
" O öz burkarar" şeklinde yazmış ise de yazma nüshada o1Ö/, 
imlâsındadır. Doğrusu " İ57 burkurar! olacaktır. Bk.Dv. 
TE, 1105448. BA 





a) 
Ö'İ'ol anı kişiden 
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Sangardı * o, onu halktan saydı";Cı4- 


YAZ sanzarur - sangarmak). 






sv sarkurdı: " SİNİN ol yağnı kaptın 
sarkurdı - o, yağı kaptan damlattı", 
> Herhangi bir akarı bir kaptan başka bir 
kaba boşaltıp ta geri kalanı damlarsa 
yine böyle denir; CZ. ms sar- 
kurur - sarkurmak), 
sütgerdi: Gia yogurt sütgerdi - yoğur- 
du süt gibi yaptı, yoğurdu -duruldukta- 
su katarak süt gibi yapta şÜ SE 
sütgirür - sütgirmek), 
Eş süsgürdi: ŞEY sıgır eriğ vüpgirel s gis 
Bır, adamı süsmeğe saldırdı"; GEL JE. 
süsgirer süsgirmek). 


“z . 


Manada 
33 kapturdı: ADİ ol anğar tawar kaptur- 








dı so, ona mal kaptırdı" ;( 3UZİ uz 
kapturur - kapturmak) . 
sk kaçturdı! " SASA oz eriğ kaştırrdı s0, 
i adamı kaçırttı"; CUZ YE kaş- 
turur - kaçturmak), 


.. 
Zİlol meni koçturdı - o, 





2 . 
S3413# koçturdı: ". $> 

, beni kucaklaştırdı, onunla koçturdu"; 
33 73 


AL3r koçturur-koçturmak) . 
23 
Zej'ol yıp katturdı * o, 








8 katturdı: " 1 55 
ğe için iplik büktarda, 4p katlatta", 
Başkası da böyledir; "Pa (Di 
talkanka yağ katturdı - o, kavuta yağ 


kattırdı", Herhangi bir şeye başka bir 





2 
nesne katılırsa yine böyle denirş( - 38 
. 


28 katturur - katturmak). 
533 karturdı: "ZİN ol anı suwka kartur- 
dı - o, Suyu onun boğazına tıkadı", 
MİLE A İŞİ 
v € İİlol anğar yağ talkanka 
karturdı - o, ona kavuta yağ kardırdı, 
Di EB 


karıştırttı", Oğuzca. (37,3. |; 5 
karturur - karturmak). 






..0. 


SP kurturdı: " GEZİLEN ol manğa ya kurtur- 
dı - o, bana yay kurdurdu" "5323 gi W. 





Xan anğar çuvaç kurturdı - Han ona,Ilan- 
lık çadırını kurdurdu"; sr sıfağ e 
Xan Begge süsin kurturdı - Han,Beye as- 


o. 
- 3j3 kur- 








kerini toplattı"; ( (3UZ3 

turur - kurturmak). 
 karturdar "537 Si ol anğar yör kırtur- 

dı - o, ona yer kazıttı, sıyırttı". Baş- 





kası da böyledir; ( zar kır- 
turur - kırturmak). 


2 


v 
Wp7İ kazturdı: " SN ol anğar kadhağ kaz- 
vardı o, ona kanal kazdardı, ırmak 


kazdırdı"; ( SE - 37 kazturur - 
kazturmak), 
“e a? .. 
S3A3 kusturdı: " A5 İS süçük eriğ kusturdı > 
şarap adamı kusturdu", Herhangi bir şe- 


yi boyanın rengi bozarsa yine böyle de- 
zn 
nir; (OUNĞ- Y7 öküsturur - kustur- 
Ci mak). 
e kısturdı: KALIR 





KU Beg anınğ adhakın 
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kısturdı - Bey onun ayağını kıstırdı". 
Bey onu işkence ile cezalandırırsa yi- 
ne böyle denir. "Ez oi anınğ 

aşın kısturdı > onun aşını azalttırdı", 
(o, ona verilen aşın azalmasını emret— 
t1). Başkası da böyledir. Aslı" yi 
MESA ol arın oran kisa 





zünden alınmıştır ki, "o, onun elbise- 
sinin kısaltılmasını emretti" demektir. 
Başkası da böyledir; Gl a 
kastarur - kıaturmak) 

535 kakturdı: "83 a Yi ol anı başra kakturdı * 
o, onun başına kaktırdı"; çel Me 





kakturur - kakturmak). 


si kalturdı: " 555 ai ol anı yarışta 
kalturdı <0, Si yarışta geçti, arka- 
da bıraktı", Herhangi bir kimse yarış- 
ta geri kalırsa yine böyle denirş(- 3345 
GUM kalturur - kalturmak) . 

88 kolturdı: " ANİ ol mendin nenğ 
kolturdı - Sa, im bir şey istetti"; 


“0, 


C2U5. mm a rağ) 
348 kaztardaz SARİSİN ol anğar ış kıltur. 


dı > o, ona iş yaptırdı"; (İLİ. 355 
kılturur - kılturmak). 

s3 kemturdı: sa Nİ ol anı urup kamturdı 
o, onu döğüp LE sayan sesi 
kısılayazdı", (3U3B 5 kamtu- 


Tur - kamturmak). 
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3574 kumturda: "Sai yâl suwuğ kumtuzdı > 
yel suyu dalgalandırdı"; CU -58 
kunturur - ee 


Yz 


* Sp kanturdı: " 5, le İz meni suwka kan- 
turdı - o, beni suya kandırdı"; AĞ 


38 el -.kanturmak), Aslı 53 








ile" s3 5 kandurdı"dır, Sudan başka 
ez şey işin de böyle denir, 
35344 kondurdı: "Sp, SEMA Noz ewinde kuş kondur- 


0 evine kuş kondurdu", W zi 
Zol altun üze çeş kondurdı - o, 





altının üzerine peruze kondurdu", Bir 
Şey Üzerine kondurulan herhangi bir nı 


... 


ne için de böyle denir, GU Vr 








kondurur - kondurmak), 
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55.135 katgurdı: ” SAK er külüp katgurdı 
adan, gülerek katıldı", ( (3U/:5 . yla5 
v | 
; katgurur - katgurmak). 
iz. imi 
<Syö kutgardı: " EE Tenğri meni kutgar- 
> Tanrı beni kurtardı", (Tanrı beni 
..... 


Sıkıntıdan kurtardı). ( Dü -. 
kutgarur 











dd 5 kadhgurdum: " 





dum - ben onu KN Şu parçada da- 
hi gelmiştir ; 
YEL 


DM 


1301031 











iz ... 


LR 
ULAN ZE 


Kelse sanğa yolgıra 

Uâhun anı udhgura 

Barsun naru kağhgura 

Sattı meninğ ayımı 
"Sana yolda rastlıyarak gelirse onu uy- 
kusundan uyandır; nereye isterse oraya 
gitsin. O,benim kölemi sattı", 
(Yolda,geçerken o, sana rastlarsa onu 
uykusundan uyandır, yaptığını anlat. 
O, tasalanarak gitsinş çünkü o, benim 
e kölemi satmıştır). 
(38 - 3 EN kaâhgurar - kadhgur- 
mak), > harfini ($ yapanların dili- 





., ne göre " Yy kaygurar"dır. 
5 pr) kuzgırdı: " M7 56 kar kuzgırdı - kar sağnak 
halinde uçarak geldi", ( 33. S 


kuzgırar - kuzgırmak). Kıpçakça, 








Sö kurgırdı: " sy ver kurgırdı s yer kuru- 
du", Yaşlığın azlığı dolayısiyle her 


(#1 Buradaki " Sİ! ay" kelimesi arapça metinde "hizmetçi" an- 
lamına getirilmiş ise de biz hiç bir yerde "ay" kelimesi- 
EA ,pu manaya geldiğini bulamadık. Yalnız Dv.I,111,2 de 

r Üİ ayas" kelimesinin "yüzlerinin parlaklığı dolayısiy. 
le > kölelere dahi verilen bir isim'olduğu yazılmaktadır.Şu 
hale göre "ay" dahi "parlak köle" manasına kullanılmış ola- 
bilir. Nasıl ki, "ayas" kelimesi önceden"parlak, aydınlık 
gece" anlamına iken, sonradan parlak kölelere ad olmuştur. 
Ay kelimesinin sonuna "aş, az, as" getirilerek "ayaş, ayaz, 
ayas" denir, "gün,güneş" dahi böyledir. B.A. 
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kuruyan Sey için de böyle denir,( -3'x3 
e OY ökurgırar - kurgırmak) , 


SIĞ kuramaz n gi e kurgırdı - adam, zev. 


pi 


zeklik 2 z 
v i e yeğnilik etti", ( ye 2) 
si 3 kurgırar - kurgırmak) , 


r— Ge 
535P kızgurdı: "EYEBLEN A İİİ oz anı bu ışta kız. 
gurdı 0, onu bu işte işkenceye koy- 





du", (yaptığı işin cezasını şektirdi, 
ikinci defa olarak bu işe dönemez), 
ws 


03 
e CEVz3- 3 kızgurur - kızgurmak) , 
Sil kolgırdı; * EYS OL menin kolgırdı 
9, benden bir şey istiyeyazdın, G3 
yi 2 kolgırar - kolgırmak), 
OSUAİ kangırdı ; "İDE anınğ yüzi kamgırdı - 
Sez yüzü Şarpılayazdı, eğrileyazdı" 
GERE SR am kamgırmak) , 
Çarpılmak Ozere olan her $ey için de 
böyle denir, 


<. 


o. 
keçtürdi; SL iYi ol anı suwdan keçtür. 


di > O; onu sudan geçirtti, Ç YEK 
Yl. © 
ALE keçtürür - keçtürmek) , 
Ml it 

kertürdi; "SESE ol anınğ tonın 
künge kertürdi - O, onun elbisesini 
güneşe gerdirdi, serdirdin, n533 $E.. ji 
Ol yıp kertürdi - O, ip gerdirdi" Baş. 
ö *4) 04022 öğe. 
ası da böyledir; Gl 335 ker- 

: türür — kertürmek) 

". *1 1 - Z 

S3 Sk mi NİELS ol anğar nenğ kör- 


türdi * o, ona bir şey gördürdü", (- 











»i 
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Dus 
YUZ Skörtürür - körtürmek) , 
Zi Miz 2) 
SES kirtürdte GS oz anı ewge kirtürdi - o, 


onu eve girdirdi" Başkası da böyledir; 


0 < 03) 


ÇİY SİS kirtürün - kirtürmek) , 

GAZ kestaratı "SİS ol anğar yızaç kes- 
türdi - o, ona ağaç kestirdi", Başkası 
da böyledir; ÖLLET YALE skentürür - 
kestürmek) , 

si kentürdir NS KESİ! o1 anıng küçin ken- di 
türdi < o, onun kuvvetini gevşettirdi", 
çalsa ekme kewtürmek) , 

Sİ kartüratı pi! ol meni kültürdi - o, 
beni güldürdü", (İST Yi arta. 
rür - kültürmek). 

İS kaztaratı "EE oz at adhakın kül- 
türdi - 0, atın ayağını bağlattı Ve 
köstekletti", 

535 keltaratz "s3 ol manğa at keltürdi - 
©, bana at getirtti", (İLLETİ 
keltürür - keltürmek), Bu kelime Oğuz 
dilinde 5 ile, öbür Türklerde 5 ile- 
dir. Oğuzların âdeti böyledir; öbür 


Türklere aykırı olarak > iş> ve «25 





harfini de > yaparlar, Öbür Türkler 
deveye " Ez tewey", Oğuzlar " 145 de- 
ve" derler. Türkler, "dahi" manasına 


" # takı", Oğuzlar “35 dakın der- 


ler, 
<< AN 
ŞİŞ kikşürdiş SM er içek kikçürdi > 





adam,bıçağı birbirinin üzerine sürttür- 
A? 
dö", "ST a ikki er kikçür- 


di < o, iki adamı birbirine kışkırttı", 


03 > 
9 se YS kikçarar - kikçürmek). 
» AS kömtürdiz Sİ ol yörde nenğ köm- 


türdi x o, yere bir şey gömdürdü",(74$7 
- gi kömtürür - kömtürmek). 


Da? > 
el karsirat; "53 Ser külsirdi - adam gülüm- 
ser göründü", Gülümserse yine böyle de- 


nir; GAYE NE küzetrer - kül- 
z sirmek). 
a kedkirdi: "53$$Ö at kedkirdi - 
lık etti) (üstüne yük vurdurmaz oldu); 
DE (2 USE SSS keakirer - kedkirmek) 
53 İ$ kezgerat: LL adam, 
ok gezledi, geze getirdi", AŞ 
P kezgerür - kezgermek). 
GS közgerdi: "5>. — ği ol atamnı manğa 
közgerdi < o, bana babamı gördürdü , 
görüştürdü", Bu, kavuşmadır. OLE” 45 
vE közgerür a eeimmek) . 
5 küzgerdi: » SAN ödhlek küzgerdi > za- 
man güzleşti",(zaman güze doğru gitti). 
(2) ae makam - küzgermek). 
İŞE kelgirat: » İİ ol manğa kelgirdi-o, 


bana geleyazdı,gelmek istedir,0 > 
“ 3 











at gamış- 





) kelgirer-kelgirmek). 


Ci K. 0. : ii 
355 köngerdi: " SEE ok köngerdi - o, 
ok doğrulttu", Başkası da böyledir. 





" SESİ or yol köngerdi > o,doğ- 
Tu yol gösterdi, hidayet etti"; A0 
5 Bez ogrını köngerdi > Bey hırsı- 
za doğruyu söyletti", (hırsızı ilzam , 
etti, ikrar ettirdi); (- vi 
köngerür - köngermek). 

5 YNZ mündürdi: El ol manğa at mündür., 
di - o, beni ata bindirdi", (5X4-3)45 
mündürür - mündürmek). Başkası da böy- 
ledir. a 

SİZ mandurdı: ez ol manğa kılıç man, 
durdı - o, bana kılıç kuşattırdı"ş "İİİ 
SİNA ŞE 2 manğa etmegiğ yagka 
mandurdı - o, bana ekmeği yağa bandırt- 
tı", GUNE - Saz mandurur - mandur- 
nak). K 

ey mangırdı: Sl kei ol etmegiğ yağka 
mangırdı - o, ekmeği yağa bandırayazdı, 
daldırayazdı", Başkası da böyledir; 

ç 9 - iy mangırar - mangırmak). 
Bu bölüm dört yolda yürür : 
Birincisi: İki harfliden PE 

rak müteaddi kılınan fiildir; “—İ,*/. 
bardı" gibi ki "gitti" demektir." 63İ 
barturdı" denildiği zaman “başkası gi- 
derdi" denek olur. "83 İZİ er sür- 
ka kardı - adam suya kar: 
Bazında su durdu"; " 4554 UL.ji anı 





, adamın bo- 





suwka karturdı" denildiği zaman "onu 
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suya kardırdı, onun boğazında suyu dur- 
durdu" demektir. Bu fiiller, iki harfli 
lâzım fiil olup bu ayrımda gördüğünüz 
şekilde müteaddi yapılmıştır. Yahut i- 
ki harfli olup ta aslında müteaddi o- 
landır ki ona 3. Dgetirilir." SYİYİ 
er ya kurdı - adam yay kurdu", Burada 
fail birdir. Faile bir iş yaptırmak is- 
temek ve onu bir işle zorlamak istenil- 
diği zaman fiile ) «5 getirilir: “SÜ 
SN ol anğar ya kurturdı - o, o- 
na yay kurdurdu" gibi. Burada fall iki 
tanedir. Birisi emreden, diğeri de ya- 
pandır. Arapgadaki /54İ41) Giza? VE 
ve BİYE ŞLLNİĞ gibi. ALİ ve Han 
fiillerinde de iki fail vardır. 
Ya,fiile | 'fva da ).İ ge- 
dirilir: " S57Ğİ at turdı > at zayıf- 


li 


ladı" sözünden " S2#/Ü'ler atın 
turgurdı" denir ki"adam atını zayıflat- 
t1" demektir, " 13) Gu er yokaru 
turdı" cümlesindeki "turdı"kelimesi mü- 
teaddi kılınarak " SİZİ anı turgur- 
dı" denir,"onu,başkası durdurdu, dikti" 
demektir. 





EGER 

demektir. ŞA ok köndi - ok doğ- 

esi 

ruldu" sözünden alınarak " Sp İSÂ 

okçı 141 köndgürdi" denir ki "okçu oku 
doğrulttu" demektir. 

ei v © harfleri,fiili,mi 


teaddi kılan harflerden olmayıp ancak , 
ta'diyeyi 5 harfi yapar, Nitekim "3 
5371 kuş uçurdu", SAKİZ. suw keçür- 
di" sözlerinde olduğu gibi ki "kuş u- 
çurdu", "su geçirdi" demektir, Bu fiil- 
lerde ta'diye ancak ) ile olur, İşte 
bu kadar; bu da yukarıdaki gibidir. 

Bu fiillere -İ.ğ: © harfleri- 
nin getirilmesi söylenişte kolaylık ol- 
sun içindir. Eğer bunlar getirilmemiş 
olsaydı bu fiillerde ta'diye zamanında 
mazide iki, muzaride üç ) harfinin 
bir arada toplanması gerekirdi. "kur- 
tardı" demek olan " gö kutgardı" 
fiilinde ( olmasaydı, bunun ikinci ta- 
diye şekli mazide ".$>) 8 kutrardı" 0- 
lurdu. Yine bunun gibi." yiz suwgar- 
dı" kelimesi ikinci derecede müteaddi 


ği 0215 
kılındığı takdirde "£37,4 suwrardı" 








EN) a 
Yinesböylere. Seslçk Yoeieri İİ (47 Basma nüshada "53 könagürdi" şeklinde olan bu kelime 

di" sözündeki " 53331 eridi" kelimesin- yazma nüshada önceden bu yazışta iken sonradan ikinci —İ 

| in üzerindeki ötre düzeltilerek üatün yapılmıştır. Şu hale 


ei göre kelimenin doğrusu " 5S köndgerâi" olacaktar., Ni- 
tekim isimden yapılmış olan fiiller böyledir." 5> K$ köz- 
! kerdi", " 55577 kezkerdi" fiilleri gibi, OB. A. 





den yapılan müteaddi fiilde "$>) 
yağ ergürdi" denir ki,'adam yağ eritti" 
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olması ve mizarilerinde " 5 kutra- 
rur'! ve “ YY/ÂL suwrarur" denilmesi 1â- 
zımgelirdi. Buradaki ) ların birisi ke- 
limenin aslındadır, ikincisi ta'diye i- 
çin getirilmiştir; üçüncüsü muzari bel- 
gesi olan > dır. Bunun için tok, ğu 
ve () lı kelimelerde;kelimenin aslında 
bulunan ) harfic ye, yeğni ve*lli ke- 
Jimelerde $İ harfine çevrilmiştir. Böy- 
lelikle söylenişte bir tatlılık hasıl 
olmuştur. 

İkincisi: Aslında üç harfli ve 
lâzım olan fiildir ki müteaddi yapıl- 
mak için bu ayrıma girmiştir, " sizi 
er tirildi" cümlesindeki SA ğe 
linden müteaddi bir şekil yapılmak is- 
tenirse MİS türgüra olur, ği 
Tenğri tirgürdi" denir ki, "Allah di- 
riltti" demektir. "Adam kıyıldı, ceza 
gördü" anlamına olan " pi er kızıl- 
da" sözündeki fiil, müteaddi yapılmak 
istenirse ği kızgurdı" olur. 3 
Si anı kızgurdı" denir ki "onu ce- 
zalandırdı", (ona yaptığının cezasını 
tattırdı) demek olur. 


Üçüncüsü: Aslında lâzım fiil 
olmaktır. Manası "işi işlemek ve ha- 


kikaten yapmağa niyet eylemek" ise de 


bu işte "azar azar, yavaş yavaş yapıl- 


mak" anlamı vardır. "Su damladı" anla- 
mına gelen Üy Ey tamçırdı" sözü 
gibi ki "su,buluttan damladı, , yavaş ya- 
vaş serpildi" demektir. “Epöğ aşıç 
taşgurdı" sözü de böyledir, "tencere 
taşayazdı" demektir. 

Fiil bu anlama geldiğinde,ikinci 
harf mazide ve muzaride sâkindir; ancak 
dördüncü harf muzaride üstündür. 

Dördüncüsü: Fiil ancak kendi öz 
manasına gelerek bu anlamlardan hig bi- 
risi beklermez* “Sp İsi SE renğri 
meni kutgardı" sözünde olduğu gibi ki 
vAllah beni kurtardı" demektir. "ŞYAJİ 
er katgurdı" sözü de böyledir, "adam 
katıldı, katılasıya güldü" demektir. 

Bu ayrımdan, başka birisinin 
işe yardım ettiği ve yarıştığı anlamı 
murat edildiği zaman fiile » harfin- 





den evvel (> getirilir: "ÜZkAm - EL NŞN 
ol manğa at ekledi dalin ki "o, ba- 
na at sülemakba ğe e demektir. 
Ve yine "SAL Nİ İYAİEYİ 01 meninğ 
birle karın todhguruşdı" denir ki "o, 
benimle karın doyurmakta yarış etti" 
demektir. 

Hakikatte olmıyarak, kendini 
o işi yapar göstermesi anlamı murat e- 


dildiği zaman iki yol vardır: Birisi > 
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harfinden evvel © getirmektir; bu- 


nun kuralı geçmiştir; " $ YA lol 
at suwgarundı", " SAN ol karın 
todhgurundı" denir ki "o, atı sular gö- 
ründü”, "o, karnını doyurur göründü" 
demektir. 

İkincisi: Başlı başına, kendi 
kendine bir iş yapmaktır. Bu yolda doğ- 
Tu ve güzel olan fiile Udan evvel /, 
ygetirmektir. Ü la beraber bu şe- 
kilde üç harf getirilmiş olur. " İİ 
SERİ ol at suwgarımsındı" sözünde 
olduğu gibi ki "o, atı sular göründü"(( 
demektir, Bu gibi kelimelerde U «çsâ- 
kindir; ,, harfi esre olarak hareke- 


lenir, Bunu yakında anlatacağız. 


., 


sp) bulduzdı: " e bulduzdı nenğni < o, bir 

BUY - 35 buzda - 
zur - bulduzmak). 

pk, bildüzat: "s50k ZA SİYİ oz manga aş bildüz- 
di * o, bana iş bildirdi, öğretti"; 
(gi VU, 39 bazavzor - bildüzmek). 
Bu, Oğuzcadır. Öbür Türkler böyle söy- 


şey buldurdu", ( 


lemezler. 





(*) Bu kelimenin manasında "kendi kendine, baglı başına yapmak" 


saba. burbaşdı: " EİN ış burbaşdı - iş ka- 


ur 
rıştı", Başkası da böyledir; GİPİZ. M7 





burbaşur - burbaşmak). 

İMSA3Z bertişdi zer » MEZESİ olar bir ikindi- 
ine kong lin bertisdiler > onler geze” 
leştiler, birbirinin gönlünü kırdılar 

-5 yd7 ber- 


ve yaraladılar"; ( ML 


tişür - Me) . 


..., 


SALA bogruşdı: " akz deği ol manğa yıgaç 
bogruşdı - o, bana ağaç yontmakta yar- 
dım etti", Yarış ta böyledir; (- Sa 
İZ bogruşur - bogruşmak). 

Va bütrüşdi: " SEZSOM olar ikki bütrüşdi 
onlan ikisi mühekene oldular ve daya 
larına tanık getiriştiler!ş(İEX.32X 
bütrüşür - bütrüşmek). 

Ke batruşdı: »SAEK SY olar ikki 
birbiriğ euwka babrugdı * onlar ikimi 





birbirini suya Pübizdriera batırıştı- 
0 


lar" ( EN ME batruşur - 
batruşmak) » 

SALİÇ bekleşüt: n SLELAZN ol meninğ birle 
bekleşdi - 0, Kez muahede yaptı, 
ahitleşti", "7 EE ol manğa ka- 
puğ bekleşdi > o, bana kapıyı bekit- 
mekte, kapatmakta yardım etti", " ji 


anlamı bulunması lâzımdır; çünkü Mİ suwgarımsındı" 
kelimesi bu manaya örnek olarak getiri iştir. Halbuki bu- 
nun arapça anlamında böyle bir şey gösterilmemiştir. Bize 
kalırsa bu mananın da gösterilmesi ve anlamın "o, başlı ba- 
şına atı sular göründü" şeklinde olması gerektir. B. A. 


Ea 
ai manğa at bekleşdizo,bana at 
beklemekte ,gözlemekte yardım etti" Baş- 


e 
kasıda böyledir. Oğuzca; (MİLE. EŞ 








202 





ve bekleşür - bekleşmek). 

5p235 törpüşdi: " SALIJ deyil ol meninğ birle 
yıgaç törpüşdi - o, benimle ağaç törpü- 
lemekte yeniye Yardım da böyledir; 
çe” 3337 törpişür - törpişmek) . 

SAZ tepreşdi: KİS aşı kamuğ tepreşdi > 
bütün halk tepreşti ,kaynaştı".Her tepre- 
sen,kaynaşan şey için de böyle denir. 
GN JS tepreşür - tepreşmek). 
Şu parçada da gelmiştir: 





Ol kar kamığ kışın iner 
Aşlık tarığ anın öner 


Yawlak yagı mende tınar 

Sen keliben tepreşür 
"Bütün kar kışın iner, yemeklik buğday 
onunla biter, yavuz duşman bende dinle- 
nir, sen gelince tepreşir", 
(Yazla kışın karşılıklı koşma söyleme- 
sini anlatarak diyor ki: Kar ve yağmır 
kışta iner, bu yüzden yazın yeygi bi- 
ter, duşman kışın durur, savaşmaz. Ey 
yaz m o kımıldanır). 

gf talpışdı: " sia) NSİ kuşlar kamığ talpış- 

dı - kuşlar bütün talpıştı", (kuşlar 
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kanatlariyle talpıştalar) (4). “BE 
Si bayrak kamuğ talpışdı - bayrak 
bütün talpıştı", (bayrak dalgalandı, 
mızrakların ucundaki ipekler dalgalan- 
dı). Başkası da böyledir; ( ÖLLİ - )ya1 
talpışur - talpışmak). 

5 tartışdı: ZE AEN ol manğa uruk tartış- 

o, bana ip germekte yardım etti", 









7 tartışdı nenğ > bir nesne- 
nin parşaları birbirini çekti, (bir şe- 
yin parçaları, zerreleri birbirini cez- 
betti), MASINA oz meninğ 
birle ya tartışdı - o, benimle yay gek- 
mekte, yay kurmakta yarıştı", - El 
sN ol manğa altun tartışdı - O, 
bana altın tartmakta yardım etti", Her- 
hangi bir şeyi tartmak için de böyle 
denir; BASI - Si tartışur - tar- 
tışmak) » 

5187 türtüşdi: ul YAZI ol meninğ birle 
koguşka yağ türtüşdi - o, benimle de- 





riye yağ sürmekte yarış etti". Herhan- 
gi bir şeyi güreek için de böyle de- 
mir; (İLDİZ. S7 türtüşür - tür- 





tüşmek). 









(47 Yazma nüshada " ç bayrak kamuğ talpışdı" sözünd 
ki DAŞ kelimesinin Ikinci hari üzerinde iki nokta göz 
rülmektedir. Bu kelime hem " 7; batrak", hemde" —”- 
bayrak" şeklinde okunabilmektedir. Her iki okunuş ta bura- 
yagelir. B.A. 
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00000000000 


12) 002 
topraşdı: " SNAP » 
dı < yer kuruyarak tozlaştı, toz olayaz- 
dı", (yağmurun azlığından yer kurudu, 
öyle ki yerden tozlar yükseleyazdı); 
K EZ - bi topraşur - topraşmak). 
YNSAİİ tebzeşaileri " LI ĞYİ olar kamuğ” 
bu ışka tebzeşdiler > onların hepsi bu 


Da 


işe hasetleştiler"; GC MEN >> 





,yer kurup topraş- 





tebzeşur - tebzeşmek). 

SE, tergeşdi: EŞİ tewey törgeşdi - deve- 
ler katarlaştı", Birbiri ardınca katar- 
laşarak derleşen her nesne için de böy- 
le denir; ( ML > 3455 törgeşür - 
törgeşmek) .Başkası da böyledir. 

NY iz tepleşdiler: Sall iğ Yİ olar bu ışığ 
kamuğ tepleşdiler - onlar, bu işte hep- 
si razı oldular"; GE. SE tep- 
leşür - tepleşmek) (1. 

YAA tüpleşdileri “Naa Pi olar bu ışığ 

> tüpleşdiler > onlar bu işin dibini, as- 


.'... 


lanı aradılar; ( *İLİZ - ) SÜ tap- 


leşür - tüpleşmek), 


, 


2. 


va Nu 
SALİ tatlaşdı: » ŞEYİ YI olar ikki birle 
tatlaşdı * onlar ikisi birbiriyle fars- 





ça konuştular", Uygurca konuşurlarsa 





(4) Basma nüshada » SİZİ tepleşmek" şeklinde olan bu kelime 
yanlıştır. Yazma mlslai ,önceden böyle iken sonradan bir 
düzeltme görerek " —İLEİZ taplaşmak" şekline konulmuştur. 
Şu hale göre yukarıdaki her üç kelime şu şekilde düzeltil- 
melidir. (taplaşdı - taplaşur - taplaşmak). Bk. Dv. II, 
274,16. B.A. 












yine böyle denir; ( 3 

tatlaşur - tatlaşmak). 
talkışdı: " £ ul Sy ol manğa oyma tal- 

kışdı - o, bana çizme yapılan keçeyi 








dürmekte ve bükmekte yardım etti", Dü- 

rülen ve bükülen her şey için de böyle 

denir; ( SL va 
5 kışmak). 5 

SAL tökleşdi: mA ALZ tökzeşât nenğ - nesne- 
ler döküldü, aktı"; GLEİ. Ş 

a tökleşür - tökleşmek). 

SAL tüglüşat: " SLİYE, yıplar tüglüşdi x ip- 

ler aöğulda"ş (MLLEE - Şİ tagln- 
ii gür - tüglüşmek). 

SE tiklişdi: li Us yıgaç tiklişdi - ağaç di- 
kildi", Başkası da böyledir; LEZ; 
tiklişür - tiklişmek). 

SALI tarmaşdı: MEY olar ikki tırmaşdı 
onlar ikisi tırmaştılar", (onlar ikisi 
birlikte kaşındılar); (“ÜL - 307. 
tırmaşur - tırmaşmek). 

SAZ çarpaşarı " SAZSEĞTİ Vİ olar ikki çatpaş- 
dı > onlar bir işte ikisi çarpıştı,mü- 
cadele etti, birbirlerine sertleştiler", 
Eşya kötüleştiği, pisleştiği zaman da 
böyle denir; (3). 35 AKİK çazpaşur- 
galpaşmak) . 

SAZ AZ çandışdı: "SAL LEĞTNI olar ikki çandış- 
dı - onlar ikisi birbirine sertleşti- 






talkışur - tal- 
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ler, biri öbüründen kaçındı"; (035 42 
ole, 
ALİZE çumruşda ANANI, Yor meninğ birle 
suwda çumruşdı - o, benimle suya dal- 
makta yarıştı", Yardım da böyledir ş 
(GİR - EZ çummuşur - çunruşmak), 
SAZİİZ çevrüşdi: » AZİZİM SN oz meninğ birle ok 
Geli so, benimle ok çevrişti" .Her- 
hangi yuvarlak bir gey çevirmek te böy- 








ız 


ledir (415 (İLE Ha 33 AZ çevragür - 
çewrüşmek). 

sz gokragdı: "SAİZİZİY İİ tebizler çokraşdı - ço- 
rak yerler dalgalandı", Herhangi bir 
gokluk kaynadığı ve dalgalandığı zaman 
da böyle denir; "İĞEZLİA > kişi 


birbir içinde çokraşdı - insanlar bir- 
birine girerek dalgalandı" öğ 
şokraşur - oks 

SAZ e; gıkrışdar m Şazi, a AŞI Uz m birbirninğ 
ogrılıkın çıkrışdı - birbirinin hırsız- 


lJığını meydana çıkardılar", Herhangi 





bir şeyi meydana çıkarmakta yarışmak ve 
yardımlaşmak ta böyledir; Glğğr )/5,â> 








za 
(41 242251 Vek 7 YV sözünün basma nüshadaki arapça iza- 
> : 
hapda EE Zİ denilmiş. Yazma nüşbada —İ - 
JA şeklindedir. Gerek 3 gerek "A kelimele,, 
rinin ikisi de yanlıştır. Doğrusu “4 25 olacaktır. AE 
in birkaç manası arasında bir de (okun eğriliğini veya doğ- 


Tuluğumı anlamak için tırnak üzerinde çevrilmesi) anlamı 
vardır. B.A, 


ş çıkrışur - çıkrışmak). 
GE are EL Boy birbirge çakrış- 
iBoy halka Eiki gağırdı"”. 0- 
Zuzca, G3 LER YE çakrışur çak- 
mr 
ARŞ tikreşdi : “EN 3 yil atlar adhakı tikreş- 
di - atların ayağı ses verdi" şe 
oglan tikregâi x çocuk büyüdü, serpi1- 
di"; ÇE ) EÇ tükreşür - tikreş- 


mek). 











.. 


3 çıkragtı!" Sp tış çıkraştı - diş gıcır- 
dadı, çıkırdadı", Herhangi bir gey 
gokça gıcırdarsa yine böyle denir; 





GİRE NZE. çakraşur-gakraşmak) (4). 

YE ii SİKLİ aa sü çergeşti - iki 
savaş fırkası saf haline geldi", Şu 
parçada dahi gelmiştir £ 


EE, 
e HALŞ 


Kelse abanğ terkenim 
Btilgemet türkünüm 
Tarılmagay türkünüm 
Emdi çeriğ çergeşür 
"Eğer Hakanım gelirse oymağın hali iyi 





am mam RE EN e ME Ye e e 
(#1) Metinde bu fiilin muzari ve mastarı yoktur;biz koyduk.B.A. 


(#*7 Bu parçanın yazılışında birkaç yanlış vardır. Biz bunları 
evvelce gördük ve basma nüsha I,368 de geçen aynı pargn- 
yı dilimize çevirirken uzun bir not verdik, Bu, tercüme 
nüshanın 442 nci sahifesindedir; oraya bakıla; B.A. 
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olur, topluluğu dağılmaz. İmdi, harp 
safları düzelmiştir", 
(Hakan bize yardıma gelirse bizim tara- 
fın hali iyi olur; oymak dağılmaz ,şim- 
di harp safları dizilmiştir), BEYİ ya 
çergeşür - çergeşmek), 

- iye çarlaşdı: İREN oglan çarlaşdı - çocuk- 
lar ağlaştı", " SİZİ » yengen- 
ler çarlaşdı > filler kükredi, bağırış- 





4. * 


tı", (BE çarlaşur - çar- 


laşmak). 

EE çekleşdi: "SEE ol meninğ birle 
çekleşdi - o, benimle kur'a çekişti", 
cl EE -3,28E çekleşür - çekleşmek). 

SE giklişdi (4): "LERİ Season kamuğ çikliş- 


di - düğüm büsbütün sıkıştı" ,( 
giklişür - çiklişmek), 





sALF çermeşdi: NERE İİ ol manğa çagığ çer- 
meşdi - o, bana kamçının ucunu bükmek- 
te yardım etti", Başkası da böyledir. 
Yarış için de böyle denir; LEE; SİK 

vE çermeşür - çermeşmek). 

SAZ sürtüşdi: m ŞALI EY AZII ol meninğ 
birle koguşka yağ sürtüşdi - o, benim- 
le deriye yağ sürmekte yarıştı". Ve yi- 


(41 Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda le t0- 


gün kamuğ çiklişdi" sözünün arapça izahında 5 âHİS.ğ “İZİ 
denilmiş ise de burada yfak bir yanlışlık olmalıdır. Doğ- 





rusu şöyle olsa gerek: # MG Eİ$İDv. II, 106, 7 deki ke- 
ime dahi bize tanıklık etmektedi. B.A, ği 
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(*İ,Gerek basma ve gerek yazm; 
ii, -3 344 sıdrışdı, 


İri 
ne " ŞGZİANJ İZ! ol meninğ birle 
aşuk sürtüşdi - O, benimle aşık sürt- 
mekte ve aşığı sürterek yüzünü aşın- 


0d edep 
dırmakta yarış etti”, (>, - >. 
sürtüşür - sürtüşmek). 


.... 1: 
SALİZ saştaşdı: " SADSŞUYİ olar ikki saçtaşdı > 





onlar birbirinin saçlarını yakaladı - 
lar", (GIZ ),İZ saçtaşur - saçtaş- 
mak). 


in RR 
Sa sıxtaşdı: " S2 EE aşi kamuğ sıxtaş- 
dı - bütün halk ağlaştı"ş(ÖlLİZ -»55 


sıxtaşur - sıxtaşmak). 
sıgtaşdı" da lügattir. 
A 11. 
SAvJAZ sedhreşdi: “AĞN 5 9 ton sedhreşdi elbise , 
ize) 
seyrekleşti, kalınlığı gittin BAK 
budhun sedhreşdi - halk seyrekleşti", 
Herhangi bir şey sıklıktan sonra sey- 
rekleşirse, parçalarının arası açılır- 
Miri ret 
sa yine böyle denir; (MEAL 
sedhregür - sedhreşmek). 
ia Ezan 
SAZ 34, sıdrışdır " SİL LİSAN oz anğar kar s18- 
e 
rışdı so, ona kar sıyırmada;, kürümede 
yardım etti", Başkası da böyledir 
G Yaz sıdrışur - sıdrışmak)(*). 


..1), el SA 
S1 togragdıt " SİZRENSEN 01 manga et tograş- 
a nüshalarda bu kelimeler "$43âz 
drışur - sıdrışmal " şeklinde gel- 
miş ise de, bunlar "Sir. 4-31 SAZ yi Bıahrışdı - Bidhrı- 
şur - sıdhrışmak" olacaktır. Bk. Dv. I, 226, 10 ve 11,183, 
3. Bes 
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dı # o, bana et doğremakta yardım et. 
ak 


içe 
tan; CİNE - 337 tograşur - tog- 
raşmak) 

SAZ tıgraşdı: "SALA 








. 
El oglan tıgraşdı - çocuk- 





lar gürbüzleşti, bahadırlaştı", Bahadır 
kimse için " (3İ) tıgrak" denir ğ 
Ri EZ. tıgraşur - tıgraşmak) (4). 
SAL, togruşdı: ENİ, AZN ol meninğ bile yol- 
ka togruşdı < o, benimle yola duruştu", 
(o,benimle yürümede, gitmede, durmada 
yarıştı)ş e yl - A togruşur - 
İN togrugmak) | #1. 
SAS tograşdı; " ÖKE ton kirdin tograşdı - 
elbise kirden parçalandı", Herhangi bir 
şeyde parçalanma ve yarılma iz 2 
zaman yine böyle denir; ( 3İ2.*-)- 
hea togragur » — an) . 
SAZ, a“ sograşdı: GL kumlar suwuğ sograş- 
kumlar suyu sordu". Başkası da 
böyledir; GG z SAA sograşur - 
sograşmak). 
Ea sıgruşdı: " A, 1 Mi olar birbiriğ 81g- 
ruşdı onlar birbirine sıkıştılar, on- 


Das birbirinin yerini alarak durdular"; 
..,. 


2 a) ZA az, Sıgruşur - sıgruşmak). 
SAL,AZ savruşdı bi manğa tarığ saw- 
aymazlık ilmik Sea eame 
14) Metinde bu fiilin muzari ve mastarı gösterilmemiştir;biz 
koyduk. B.A, 


(#1) Metinde bu fiilin muzari ve mastarı gösterilmemiştir;biz 
koyduk. B.A. 


















denilmiş ine de biz 
çevirdik ve "onların hepsi ıslık çalar gibi ses çıkardı- 
lar" dedik;"keklik ıslık çalıyor" demedik;çünkü Türkçesin- 
de keklik kelimesi yoktur; keklik te ıslık çalmaz. B. A. 


ruşdı - o, bana buğday, zahire savur- 
makta yardım etti", Başkası da böyle- 
dir. Kaptaki çorbayı,taşmaması için, 
savurmak dahi böyledir; Gi 
sawruşur - sawruşmak), 

SALA sıkrışaı: "gaz a, ÜZONİ olar barga siki” 
dı < onlar, hepsi ıslık çalar gibi ses 
çıkardılar", Yılan ve başkaları ıslık 
çalarsa yine böyle denir (41 Gü 

, BE 

Er tomruşdı: " SAN İ ol meninğ bir- 

le yıgaç tomruşdı - o, benimle ağacı 





> sıkrışur - aaa ga) . 





tomruk yapmakta yarıştı", Ağacı sini 
*'. 
e 






gibi değirmi kesmekte yarıştı;(- 

İLE tomruşur - tomruşmak). 

siz semrişdi: " Salya MT atlar kanığ sem- 
rişdi - atlar bütün semizleşti", Baş- 
kası da böyledir; GE > sem- 
rişür - semrişmek). 

SALE sömrüşat: ZEN İZ İİ oz mening birle 
suw sömrüşdi > o, benimle su sömrüş- 
t0", (o, su sömürmekte benimle yarış 

in 


etti), Te da böyledir; ( - ve 






Di gömüşür - sömrüşmek). 


sanruşdı: "İZA; Yaz Zİ esrükler kamığ san- 


ruşdı - serhoşlar bütün saçı 


maladı" , 








Ka a gördüğünüz şekilde 





imi 
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Bunun aslı MEYİL sandırışdı"dır. 
CE - EŞE sanrışur - sanrışmak). 
Witekim gu savda da gelmiştir :" WEz 
MEŞE YAZ sabanan 
sandırış bolsa örtkünde irteş bolmas - 
Sapanda kavga olursa, harman zamanında 
döğüş olmaz" (41. 

saz Satgaşdı: EREN, siz Aile bir ikindi 
bile satgaşdı s onlar ikisi birbirine 





sataştı", (onlar birbirinin boynuna 
saldırdı). Saldırışma için de böyle de- 
nir. 3 

saz satgaşdı: "SALİ ŞEYİ 01 manga yolda 
satgaşdı - o, bana yolda rastgeldi, ka- 
vuştu" , MEİN, Yİ olar alım bö- 
rim bile satgaşdı - onlar alacağı ve- 
recekle ödeştiler, takas yaptılar, sa- 
yıştılar", Oğuzca; (GGz - yn 
MALLASR, - satgaşma. 

SAL, sıtgaşdı: "$ Bİ er kamuğ bilek sıt- 
gaşdı - bütün adamlar bileklerini sı- N 





gadılar", Yardım ve yarış için de böy- 
, 222 
le denir; GERE, sıtgaşur - 
sıtgaşmak) . 
..,1 8 


guz sarkışdı: " SALI y0373 buzdın suw sarkış- 
> buzdan çok su damladı";($| 33 yaa 





——— — —— 
(4) Bu savde geçen ve 23) şeklinde yazılan bu kelime yan- 


lıştar. Doğrusu " S3) irteş" olacaktır. Bk. Dv. 1, 337, 
0. B.A, 





sarkışur - sarkışmak). 
ni LAR 
SAZIZ saçlaşdıı " s1ilİZ STİ oz #kki bile saç- 
laşdı - onlar ikisi birbirinin saçları- 


nı yakaladılar"; (İLLE - ie saçla- 
Şur - saçlaşmak) 





.).1 


SALİM suşluşdı: m ALİEN Clio meninğ adhak- 
tın tiken suçluşdı - o, ayağımdan diken 
çıkarmakta bana yardım etti", Kılıcı 
kınından çıkarmakta yardımlaşma veya 

.3003 
yarışma için de böyle denir; ( ya 
242)e? 
İH Ör suçluşur - suçluşmak). Baş- 
kası da böyledir. 
Deri A, 

SALİZ sarlaşdı: "ZI ol manğa suwluk 
sarlaşdı < o, bana sarık sarmakta yar- 
dım etti", Herhangi bir şeyi sarmak ve 

“ite 
bu işte yarış yapmak ta böyledir;0>İ72 
3 sarlaşur - sarlaşmak) 
aya sözlegâl; NAİL Yaz ol meninğ birle 
sözlegöt » o, benimle aöyleştiN;(İ3İ7> 
YUZ sözleşör - sözleşmek). Aslı 3 
pe 
harfi ile Ab dir. 
., 
7 süzlüşdi: m ANİ, suwlar kamığ süz- 
ğe 
1ügâi > bütün sular süzüldü"; Gir 
vr 
SL süzlüşür - süzlüşmek). 
aliz sönlakdı “ ziya ol meninğ birle 
sawlaşdı <o,bana atalar sözü söyledi,ben 
de ona söyledim", Birbirine salık ver- 


me, hikâye ve konuşma üzerine olan her- 





hangi bir şeyi ve başkasını söyleğ - 





ee 9g 


mek için de böyle denir; ( İLLE -),2U> 
Gi - em aşmak) 

Ez saklaşâı: EN budun kamuğ saklaşdı > bü- 
tün halk birbirinden saklaştr, gizlendi"; 

ey ya Z saklaşur - saklaşmak). 

SALİ sokluşdı! 2k gali, sokluşdı nenğ - bir gey 
bir şeye sokuldu ve yerleşti", Bu, kılıcın 
demir olan parçasının baş tarafının kab- 
za işerisine,parazvanaya, girmesi ve orada 
yerleşmesi gibidir. çel YERE soklu- 

Em şur > sokluşmak) » 

salli, sıklışdı: MENA EĞİ budhun barça sıklışdı - 
halk tamamiyle sıkıştı".Herhangi bir şey, 
yeri darlaşacak kadar sıkışırsa yine böy- 
le denir. Üzüm sıkıldığı zaman da böyle 
denir; çekek, sıklışur - sıklış- 
mak). 

rl sumluşdı: " şez 25 Tat kamuğ sumluşdı * Fars- 
lar kendi dillerince konuştular", Herhan- 
gi bir kimse Türkçeden başka bir dil kul- 
lanırsa yine böyle denir; (3 çe 
sumluşur - sumluşmak). 

SAZ sarmaşdır “giz ph ol manğa yışığ sarmaş- 
dı > o, bana ip sarmakta yardım etti"; 
bu , ağaç üzerine ip sarmak gibidir. ga 
YEL sarmaşur - Sarmaşmak). 7 

Ae sarmaşdı: Lİ alış sarmaşdı > iş karıştı". Li 
5 fill hem lâzım, hem müteaddidir. " sil 

ALAK v1 manğa balık sarmaşdı - o, 
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bana sudan balık çıkarmakta yardım et- 
ti", Kaptan tutmaç süzülürse yine böyle 


denir. Bir akarın içerisinden kendi cim 


sinden olmıyan bir şey çıkarıldığı za- 
ia 


man yine böyle denir; ( o e 


sarmaşur - sarmaşmak). 
> 3 aZAiZA 


Sf tançışdı: " ŞiiR etler kamuğ tançış- 
dı < etler bütün bozuldu, kokluştu” ; 


e OE 
( LZ > tançışur - tançışmak). 

SALE sançışdı! "SALİ LZĞDNİ olar ikki sanıışdı” 
onlar ikisi 1 birbirine hançer sapladı der, 








sançtılar", Başkası da böyledir; 


İLE sançışur - sançışmak) ."” 
Begler sançışdı - Beyler birbirleriyle 
savaş yaptılar", (Beyler savaştılar ,bi- 
, ri öbürünü ei i), : 
Ee tapraşdı! " Ai İSE tewey kamuğ tapraş- 


yaz 





dı < develer bütün sıçraştı"; ( 3 
Yi 

as tapraşur - tapraşmak), Bu, yal- 

nız deve hakkında söylenir (*1. 


GE 
SAZ W tatruşdı z 
tatruşdı x onlar birbirine et tattırdı- 


0102 ağ ii; 


, 
Molar bir ikindige et 





1ar", Başkası da böyledir; (gezek 


tatrugur - lm 
kişi tumlızdın tit- 





titreşdi: " SE 


“ SEE ii tewey kamuğ tapraşdı" cümlesinin arapça iza- 
hında YAS denlimiş ise de yanlıştır, <>)55 olacak- 


tır; ancak anlam bu şekilde düzelebilir. Bk. Kamus Tercü- 
wesi; Bk. Dv. III, 207, S.Brockelmann dahi bu yanlışlığın 


farkına varmıştır. B.Ââ- 
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reşdi > halk soğuktan titreşti", Her- 

hangi bir şey ıraklaşırsa yine böyle 

denir, ÇAMEZ-) SE vitmeşür - tit 
ar reşmek). 

SAL kopruşdı: "AL Eğ ol manğa kuş kop- 
Tuşdı - O, bana kuş kaldırmakta, kuş 
uçurmakta yardım etti", Herhangi bir 
geyi yerinden a için de böyle 
denir; çöl Eg 

e ruşmak) , 
SALJS kutruşdı: "5, 





“ 8 kopruşur - kop- 










5 İYİ oglan kutruşdı > ço- 
cuklar oynadılar ve sevindiler”; 6375 

5 31ER ağa - kutruşmak). 
SAS 38 kotrugdı: eza EZ İz manğa kap kot- 


ruşdı * o, bana kabı boşaltmakta yar. 





dam etti". Başkası da böyledir; 58 
SİZ kotruşur - kotruşmak). 
ii kaçruşdı: " SALİM olar iki kaçruşda 
© iki kişi birbirini kaçırdılar", ei 
İLE kaşruşur - kaçruşmak), 
Ge a 


SALİ kurdaşdı: "SAİAN İçi ol Beg birle kur- 
daşdı - o, Beyle bir sırada, bir dere- 








cede oturdu", Başkası da böyledir; 
> GER > kurdaşur - kurdaşmak) 
SAL kadhrıgdı : "E). NE İİ ol menin birle 
boyun kadhrışdı - o, benimle boyun bük- 

mekte yarıştı". Başkası da böyledir, 
# ELİ oz ikki söz kadhrışdı > 
onlar birbirinin sözünü reddettiler", 









Şu parçada dahi gelmiştir : 


... 2. 


Yi! 
4 e) vey 


7010) 


LİME iç 









Işı anınğ artaşıp 
Ograk bile örteşip 


Boynun alıp kadhrışıp 
Tutgun alıp kul satar 
"Onun işi bozuldu; Oğraklar ile saldı- 
rıştılar, onların boynunu büküp söz a- 
tıştılar, tutsak alıp köle olarak sa- 
tar", 
(Bir tutsağı anlatarak diyor ki İşi 
bozuldu, onlardan her biri başka bir 
oymağa dehşet verdi; boyunlarını büktü, 
onları tutsak yaptı, onlardan yoluğ 
-fidyei nocat-aldı satılmış köle gibi). 
si kasruşdı: "SÜLALESİ ol angar kısmak kıs- 
ruşdı - o, ona özengi kayışını kısmak- 
ta yardım etti", Başkası da böyledir. 
(0.5 
sak, kawruşdı: "5 VİZRZ ii ol manğa tarığ kaw- 
ei - o, bana buğday kavurmakta yar- 


goy) kisrışur - kısrışmak), 





dım etti". mn da böyledir, far 
fiyle SARİ kayraşür” demek dahi 


rz 


lügattır. ( 315 kawruşur - 









kawruşmak) . 


.... 
" GENE 
5 kakraşdı: " SABUN *— suwlar kamuğ kak- 
raşdı - sular bütün çekildi", Herhangi 
bir akar nesne azaldığı ve çekildiği 


zaman da böyle denir; ( 5Lİ/33. 5,55 


kakraşur - kakraşmak), Urlar, şişler 
indiği zaman da yine böyle denir, 


ae “zo, 
SAR ya kıkrışdı: m SAL 7 ppöleren kamuğ kıkrışdı 


bütün adamlar ARA çağırıştı"; 


gi) cls 5 kıkrışur - kıkrışmak), 
SALE kubzaşdı: mİ kızlar kubzaşdı > kız- 








lar, geyiyerer. kubuz çalmakta yarıştı- 


ia 


2 
lar"; Ea - 3328 kubzaşur - kub- 
zaşmak). 


...z 


> ele) 
SAZ 25 kargaşdı: " AZASIYI olar ikki kargaşdı - 


onlar ikisi birbirine lânet ettiler"; 


Sar ee 


K 3 3 32* 3 kargaşur - kargaşmak) , 
EZ kırgaşdı: "A ŞINİ olar ikki kırgaşdı 
onlar birbirinden yüz çevirdi" ;(- - 3525), 








JE kırgaşur - kırgaşmak). 
SALA yasgaşdı: "SAYİ olar deki yasgaşdı - 


onlar ikisi tokatlaştı"; (İLE 425 


yasgaşur - yasgaşmak). Yardım ve yarış 
ta ee 


gazli tolgaşdıt "s5, 


yünğ tolgaşdı - o, benimle yün dolamak- 


y AZN meninğ birle 





ta, bükmekte yarış etti”. Herhangi bir 
şeyi bükmek te böyledir. Bir adamın 
karnı burulursa yine böyle denir; Mei 
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. 


e tolgaşur - tolgaşmak). 
sp karmaşdı : EEE EN ol manga suwda 

nenğ karwaşdı - o, bana suda bir şey 

aramakta yardım etti", Karanlıkta CE 





bir şey aranırsa yine böyle denir 
35 karwaşur - karwaşmak). 
.." 
sa korkuşdı: " NALET olar ikki korkuş- 


dılar - onlar ikisi birbirinden kork- 


Le 


rez 

tu, korkuştular''; (Ölezi,3 - 4473 
korkugur - korkuşmak) 

ÇAT SE azze 

SALA karkışdı: n SALAZI YİSĞİ! o manğa yüng kır- 
kışdı o, bana yün kırkmakta yardım 
ira DA 

etti"; ( (İLİ - > 24 kırkışur -kır- 
kışmak) » 

Map YAAA 2 

İN kazlağur " SİZİ YL! oz menin birle 
ok attı kızlaşu - o, ortaya öndül ol- 
mak üzere kız, cariye koyarak benimle 


e 
ok attı"ş (GLİİ - )İZ kazlaşr- 


kızlaşmak) 
; DERN 
ALLİ karmaşdı: MAZİLEYAAL İİ ol menini birle 





tawar karmaşdı > o, benimle mal yağma- 
lamakta yarış e en da böyle- 
dir; (LE 5y45 karmaşur - kar- 
maşmak). Aslı (İYİ) İZ. gal 


e sâ karmalaşur-karmalaşmak) tır. 





pe 
sat Si 23 kıstaşdı: ri pa ıt kamuğ tumlığdın 
kıstaşdı > bütün köpekler soğuktan tit- 


reşti, sızlaştı". Başkası da böyledir; 


ME 
b CALELS - | AE L3 kıstaşur - kıstaşmak). 
i 22120 
SALE kekteşdi: " Şi ol ikki kekteşdi > 
onlar birbirine hınçlaştılar, kin bağ- 


çi 1 


laştılar"; ( S|J EE 
kekteşmek), 

SAL S kertaşüte EE nn ol manğa yıgaç ker- 
tişdi - o, bana ağaç kertmekte yardım 





kekteşür- 


etti". Başkası ve yarış ta böyledir; 
CLEŞT ) 3 kertigür - kertişmek). 
NE 7 kötrüşal: "ŞÜZKİKEEYİ 01 manğa yük kötrüş- 
di < o, bana yük götürmekte ve kaldır- 
makta yardım etti", Başkası da böyle- 
dir; (İNESTJ7E İK kötrüşür - kötrüş- 
mek), 

AE keçrüşas: ENİYİ olar birbirinğ 
yazukın keçrüşdi > onlar birbirlerinin 
suçlarından geçtiler". Birbirini ır- 
maktan geçirmek için iki kişi yardım- 
laşırsa yine böyle eniyi 
keçrüşür - keçrüşmek). 

SAYS kedhrüşal: maas STİ İYİ olar ikki ton 
kedhrüşdi > onlar ikisi birbirlerinin 
elbiselerini giydiler; (İlEYiK 576 
kedhrüşür - kedhrüşmek). 

SALE keâhrişat: "ESİNİ oz manga et kedh- 

e rişdi - o, bana et kurutmakta yardım 
etti"; (MEŞET SE 5 Skeahrişür - 








Sa kedhrişmek) , 
SAS kökreşdi: “SİN Ü bulıtlar kamuğ kök- 
222 


il 


reşdi - bulutlar bütün gürledi, kükre- 
din, * SAKİNİ bogralar kökreg- 
di - aygırlar kişnedi", Savaş meydanın- 
da yiğitlerin kopardığı ses dahi buna 
benzetilerek AE alplar kökreş- 
di" denir. Şu parçada da gelmiştir : 


ai AE 
şe 10b1)) 
SES Eye 


Keldi esin esneyü 
Kadhka tükel üsneyü 
Kirdi budun kasnayu (#7 


Kara bulıt kökreşür 
"Esinti eserek geldi; bu,büsbütün kar 


tipisine benziyordu. Halk titregerek 

girdi, kara bulut kükreşür". 

(Baharı anlatarak diyor ki: Rüzgâr ese- 

rek geldi; bu, kar tipisine benziyordu. 

Halk soğuktan titreşti ve siyah bulut 
Şe e ni 

kükredi X LEŞ, #$Skökreşür-kökreşmek). 





Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda bu parçanın üçüncü 
mısraındaki 4725 kelimesi gördüğünüz şekilde ise de yan- 
lıştır. Doğrusu " 22223 kasnayu" olacaktır. Bk. Dv.I1,281, 
9; III, 223, 10. Brockelmann bu kelimenin "kıstayu" şek- 
linde okunmasını tavsiye ediyorsa da iki yönden yanılıyor. 
Birincisi: Birinci ve ikinci mısraların kafiyesine üçüncü 
mısraın dahi uyması bakımındandır. "Esneyü,üsneyü" denil- 
dikten sonra "kasnayu" denilmesi lâzımdır. Başka türlü ka- 
fiyedeş olamaz. İkincisi: Yukarıda gösterdiğimiz örnekler 
kelimenin "kıstayu" olmayıp "kasnayu" olduğunu açıkça ta- 
nıklamaktadır. B.A. 


223 





e e 

SAL S kenrüşi; EYİ olar ikki sünğük 
kemrüşdi > onlar ikisi kemik kemiriş- 

“AE 
tiler, kemirmekte yarıştılar"; (335 79 
İZ 
İNE Tenrügür - kemrüşmek). 
> DA ERTAN) 

ALİS izreşat : “SA İŞİLASTINİ ozar deki taner 
kizleşdi - onlar ikisi birbirlerinden 
mal gizlediler", Başkası da böyledir; 


e e 5 kizleşür - kizleşmek). 
AD: kezleşai :" SAİŞSTİ 01 anğar ok kezleşdi - 
o, onunla ok kezlemekte yarıştı" ,Yar- 
dımlaşmak ta böyledir; (MİŞ 
e kezlegür ae : 
Sİ közmeşdt e » YAZ oz meninğ birle 
közleşdi - o, benimle görme işinde ya- 
rışetti", (o, beni gözledi, ben de 
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onu gözledim) ş( LI közle- 
: gür - közleşmek). 

SAN Skenlişaiı A Tenligat nenğ - nesne 
kesildi", (nesnenin parçaları kesildi 
ve ayrıldı), (MELET 3 KS kesrişür - 

0 keslişmek). 

SAL kökleşai » "İL EY, (İl ol anınğ birle kökl 
do, ona ilişti ve sokuldu" ,". 
kökteşdi" dahi Tügattir, » sı kİST 
ol anğar edher kökleşdi - o, ona eğe- 








rin kaburga tahtalarını bağlamakta 


.213 


AMlol anınğ bir- 





yardım etti" ,"& 


le kökleşdi - o, onunla hısımlık ba- 
ize) 


#ayle bağlandı", (SİLLE: EE. 





kökleşür - kökleşmek). Bu kelime Bul- 
garcadır. 

Bu bölüm dört yolda yürür : 

1 - İşte yardımlaşma ve yarış- 
ma anlamına gelir: MENİ ol 
manğa yük kötrüşdi - o, bana yük gö- 
türmekte yardım etti", Evvelce söyle- 
diğim üzere bu gibi yerlerde " ÇE 
manğa" kelimesi "yardım" bildirir. 
— Yl meninğ birle" kelimesi 
"yarış" bildirir: "GEN, 
meninğ birle segrişdi - o, benimle 





-hangimiz daha iyi sıçrıyoruz diye- 
seğirtmekte, atlamakta yarıştı", 

2 - İki harflilerden alınan 
fiilin bir kolu olur." Gİ kaçta, 
sözünden " 5/3 kaçurdı" ve "SAZ 
kaçruşdı" denir ki, "iki kişi birbi- 
rini kaçırdı" anlamınadır. ,” harfi 
burada, ÖZ ayrımındaki ortaklığı 
bildirir. "GÜ 
zünden " SS keşaratn denildiği gi- 
bi,iki kişi amy e geçmek- 


3 suw keçti" sö- 


te yardımlaşırlarsa "vw iy güm keç- 
rüşdi" denir. 
Bu şekilde iki harflilere bir 
© barfi getirilerek üç harfli, üç 
harflilere bu harf ziyade kılınarak 
dört harfli bir fiil yapılmış olur, 





3 - Üç harflilerden kurulmuş 
bir fiil olmaktır. Bu fiilde öndül an- 
lamı vardır. Bu manayı verdiren ek JJ 


ve > harfleridir, " SEİĞİĞİYZ 





ğ 

Eğ ol meninğ birle ok attı atlaşu - o,be- 
nimle,ortaya öndül olmak üzere at ko- 

I yarak ok atıştı" gibi, Kim yutarsa ön- 
dülü o kazanır. 

i Bu ,geniş bir kuraldır. İsimler 
uzasa bile isimlerden bu anlamda bir 
takım fiiller yapılır (4J." Yazi 

ı 1S soz meninğ birle oynadı 
kökürçgünleşü > o, benimle ortaya gü- 

I vercin koyarak oyun oynadı", EZE 
İMROZ ol at yarışdı meninğ 

K bile taniyaanlaşa (#1) o, tavşanı 
öndül koyarak benimle at yarışı yap- 

N t1". Kim arkadaşını geçerse yenen o- 





(*1 Bu cümlenin gerek yazma ye izi basma nüşhalardaki, arap- 
ga izahı şöyledir: (—YiJLğ) iğ ELİŞİ EYE 
Bizce bu Yare. rank Sği Doğrusu şü. LEE) 
ENİ İN Yin 28 Yİ olacaktır. ei bu inanışa gö- 

ren şeyler m y 
1- İlk ibareye göre Gen failsiz kalmakta- 


dır, 
2- Kaşgarlının bu yolda verdiği bütün örnekler yal- 
nız ME .52) getirilerek yapılan fiillerdir. 


- ÜLUYİĞ kelimesinin başında bulunan 9 harfi 
a yazma nüshada yok iken sonradan gayet ince bir 
kalemle konulmuştur. Biz bunu doğru bildiğimiz şekle göre 
tercüme ettik. B.A. 


T4*1 Burada yazma nüshada olan " Sİ at" kelimesi nasılsa çık- 
mamıştır. Biz doğrusunu yazdık, B.A, 





dur ve tavşanı o alacaktır (41. 
4 - Bu anlamlardan hiç birisi 


beklenmiyerek yalnız kendi öz manası 
murat olunmaktır. Bu şekil azdır. ei 
SY aş buruşdı - iş karıştı" gibi, 
"sie, yıp boymaşdı - ip dolaştı, 
aşılmıyor" 








SA bagrıktı: "Aa aç er bagrıktı > aç 
adamın bağrı ciğerine yapıştı" (4*J. 
e bulduktı: " ik a bulduktı nenğ < nesne 
bulundu, (PLA - 5G buldukar - 
a 
SAN tutsukdır "Sa ŞAN er yagıka tutsukdı - 
adam duşmana tutuldu, yakalandı"; duz 
BUZ tutaukar - tutsukmak) 
tunçukta? m3 EN er tunçuktı - adam dun- 
cuktu", (adamın kaygıdan soluğu Ss 
maz oldu, soluyamaz oldu), " 5-#A- 
8ogur tunçuktı - ada tavşanı inine çe- 
kildi", (ada tavşanı kışlık inine gir- 
di, yaz gelene kadar çıkmaz). Herhan- 


gi bir hayvan kış için inine çekilir- 


se yine böyle denir; (sa 5 Duz 


(11 Burada, m” ye basma nüshaların ibaresi OLEN 
GLA al a e Ziy Vi ek 
Yel 


lindedir. Bu ibare yanlıştır, doğrusu za 
olacaktır; çünkü başka türlü mana çıkarılamaz. Biz değ 
ru bildiğimiz şekilde tercüme ettik, B.A. 

(#*J "Bagrıktı" kelimesine yastar ve muzari verilmemiştir. 
Bunlar " © — ) A bagrıkar - bagrıkmak" olsa ge- 
rektir. B.A. 















tunçukar - tunçukmak). 
pi 
sançıktı: " GİR yagı sançıktı < duşman 
yenildi", Adam vurulursa, kendine bir 
gey sancılırsa yine böyle denir; (era 


PT 
Mr sançıkar - sançıkmak), 
gis bassıktı: "(4 Ne 


adam duşmanın baskınına uğradı", (a- 









s5 er yagıka bassıktı > 


dam duşmanın gece baskınına uğradı ve 


... 


yakalandı) ş GL <3 le bassı- 
Z kar - bassıkmak). 
3E savruktı: “AY” 33 közden yaş sawruk- 

tı - gözden yaş savruldu", Akan dere- 
lerde su köpürerek dalgalar çalkandı- 
ğı zaman yine böyle denir. Şu beyitte 
dahi gelmiştir: 

alsa yi 

Hr Nİ 


Közüm yaşı sawrukup kudhı akar 
Bilnip ajun emgegin tükel ukar 
"Bütün akla gelen dünya zahmetleri bi- 
lindiği için gözümün yaşı savrularak 
aşağıya akar", (İL? 
- sawrukmak). 
a bilsikti: Mn EE anınğ yaşut ışı 


bilsikti > onun gizli işi bilindi"; 
(ŞEK -SEĞL bilaiker - bilsik- 


mek). 





-IZAZ sam- 





SAZ, burbalaı: " SİZİ anan ışı burbal- 





NN 2.3 


dı « onun işi karıştı", ( ÖlEZ-35 
burbalur - burbalmak). 

sil büksüldi: " SS kap büksüldi * 
çatladı, yarıldı". Herhangi bir kap 
çatlar ve yarılırsa yine böyle denir; 
GET JAİT bokeuzür - büksülmek). 

47 törpülâi: Va yıgaç törpüldi - ağaç 
yontuldu, törpülendi", (ÜZ z İZ 

z * törpülür - törpülmek). 

s7 tartıldı: " SUE yarmak tartaldı » para 
tartıldı"; ( 57 Sn tartılur - 
tartılmak). Başkası da böyledir. İP 
ve ipe benzer geyler gerildiği, çeki1- 

a diği zaman da böyle denir, 

S7 türtüldir İN terige yağ türtüldi > 
deriye yağ sürüldü”. İk da böyle- 
dir; GEZ ME türtülür - tür- 
tülmek) 

Sw çertildir Ms; VR çertildi nenğ 
elden çıktı, yok oldu”; (3 
gertilür - gertilmek) » şu savda da gel- 
miştir : " DELİ, ESİ erdemsizden 





kut çertilür > faziletsizden devlet u- 
zaklaşır", (onda edep ve fazilet kal- 
maz). 

saz tetrüldi: " sak, yâl tetrüldi x yel, rüz- 
gâr çevrildi", (güney yeli kuzeye, e 
zey yeli güneye çevrildi). İZ 
tetrüldi nenğ > nesne ters oldu, ter- 





sine döndü", SİZE) er kılıkı 
tetrülai > adanan huyu kötüleşti" Baş- 
kası da böyledir; ez -i 
a rülür - tetrülmek), 
33/5 tograldı: "Sİ Sl et togralaı « et 303 


randı". Başkası da böyledir; (-) Sİ 
SÜĞ topralur - togralmak), " 5 
3 ton kirden tograldı elbise 

kirden parçalandı". Ayakta ve herhan- 

gi bir dokumada peyda olan yarıklar i- 

gin de böyle denir; ( S3İİ5 . 5775 

togralur - togralmak), 

KSİ AE tarkılar nenğ - nesne 
itildi, kakıldış defedildi", mizi a 
1ş talkıldı > iş defedildi, savuldu", 

mii yük talkıldı » yök &tildi"; 
CİA - SALA tarkılar - talki- 
mak) (*). 

SİZ tarmadı: "Sa 
dı onun yüzü tarmalandı"ş (SİZ 
tırmalur - tırmalmak), 





tet- 














| anınğ yüzi tırmal- 


7-363 








... 


Sir çemrüldi; MİZgie çagrı çewrüldi - çıkrık 
çevrildi", Herhangi bir şey See 


“e 
2 les 


se yine böyle denir; ( Dz. am 
çewrülür - çewrülmek). 


(41 Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda 
şöyledir : İZ Be Bi Vi). 2k, ER e Sli 
parçada bir eksiklik V ; veya arapça ibarede bir fazla- 
lık vardır. Biz kesin bir karar veremedik, Yalnız Türkçe- 
sine olduğu gibi bir anlam verip geçtik. B.A, 
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SAZ çermeldi: "lir çawığ çermeldi * kamçı- 
nın ucu kıvrıldı, büküldü"; EE ya YUZ 


çermelür - çermelmek). 

si İL stürtüldir "KUŞE aürtüldi nenğ x nesne 
sürtüldü, döğüldü", Başkası bunu ya- 
parsa yine böyle denir. Bu fiil hem 
müteaddi, hem lâzımdır. ” sp VE 
terige yağ sürtüldi - deriye yağ sü- 
rüldü", Başkası da böyledir; (-J367/7 
İNİZZ sürtülür - sürtülmek) 

İZ sançıldı: Minder tamka sançıl- 

ğ - bıçak duvara saplandı". Başkası 

da böyledir; "Gi 2 > sü sançıldı >. 
asker yenildi", Bunun aslı ENLİ 
erge biçek sançıldı" sözünden alınmış- 
tır, “adama bıçak saplandı" demektir. 


( Uz - 5 sançılur - sançılmak). 
GL Ea "il UL ew süprüldi s ev süpürün 
. Bir adama kızıldığı zaman " e 


süprük" (4) denir, "süprüntü nasıl a- 


cınmadan atılırsa sen de öyle git" de- 





mektir. 
ŞİŞİ, szdhraldır "siyi ü Kİİ balık eligdin sıdm- 


—— —ğ—ş—ğ—ğ——— — 
DI Her iki la buradaki ibaresi sa Zİ 


YL ŞAVINŞL ANİ. A yl öy TİE Burada ufak bir 
hata olsa ,gerektir. Yukarıdaki SAZ kelimesine bakılır - 
sa ve İZ kelimesine metnin verdiği mana göz önüne alı- 
nırsa bunun " ')/4 süprül" olması lâzımdır, "defol" anla- 
mınadır. Bununla beraber "4 süprük" dahi doğru olabi- 
lir. Bu takdire göre kelime emri hazır olmaz, sıfat olur. 


(Kırık, delik ve sürtük) gibi. B.A. 
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rıldı > balık elden sıyrıldı", RHerhan- 
gi bir kaygın şey elden ve başka gey- 
den sıyrılırsa yine böyle denir." > 
süi, yol sıdhrıldı-bütün kıvrımlariy- 
le ve büküntüleriyle yol görüldü"; 
ELA, - Bİzüz andkrılar - sıdhrılmak). 
* si 3 iz 5 v 





er tamdın sıdhrıldı - 

adam duvardan kaydı, sıyrıldı", Başka- 
sı da böyledir. 

skiz sawruldı: " sizi, suw sawruldı - su sav- 
ruldu", (dere kaynıyarak, köpürerek 
coştu). Tencerenin içerisindeki çorba- 
nın taşmaması ve senmesi için kaşıkla 
savrulduğunda da böyle denir;" HN 
tarığ sawruldı - buğday savruldu"," Wi 
SL yaş közdin savruldı * yaş 
gözden savruldu, saçıldı". Şu beyitte 
e 

YE da fi 
Tün kün turup yıglayu 
Yaşım meninğ sawrulur 

"Gece gündüz durmadan ağlayarık gözü- 
mün yaşı savrulur”, ( SL e Diz 

m sawrulur - sawrulmak). 

vi ".. 

SALA, sıgzalaı: » SİYLE ik bar nenğ birge s1g- 

zaldı - bir ey bir şeye sığdırıldı", 
(bel veya balta sapına çivi çakılarak 
sıkıştırılması ve kayış dilinin kayış 


arasına sokulması gibi, bir nesne bir 
nesneye sıkıştırıldı); (GU az 
sıgzalur - sıgzalrak). 

SİZ satgaldı: "Şİ er boym satgaldı - 
adamın boynu çiğnendi", (adamın boynu 
çiğnenerek geçildi). Başkası da böyle- 
dir. Bir borç, karşılığiyle takas ya- 
pılırsa yine böyle denir; GEZ 5227 
satgalur satgalmak). 

ce sıtgaldı: "GELİ yenğ sıtgaldı z sibise 
yeni m 2 - sıt- 
galur - sıtgalmak). 

Şiz sarmaldı: " SİZ balık sarmaldı > balık 
çıkarıldı",(balık, sudan süzülür gibi, 
çıkarıldı). Başkası da böyledir," GÜ 
si tutmaç sarmaldı > tutmeş süzül- 

. Başkası da böyledir; GP 2.552 
sarmalur - sarmalmak). 

SİZ sarmaldı: ms İŞİNİ anan tona 
başınğa sarmaldı > onun elbisesi başı- 
na toplandı, dolandı", (3U5.2 - 33077 Ez 

sarmalur - sarmalmak). Başkası da böy- 

ledir. Bu fiil lâzımdır. 





.. 


SAY) kurtuldı: MEALİNİ uragut kurtuldı 
kurtuldu, doğurdu", "SİSE er 
emgektin kurtuldı s adam sıkıntıdan 





kadın 


kurtuldu" ,Şu parçada dahi gelmiştir : 


20 2 


MO aş) İ: SİZ 








Ödhlek yarağ közetti 


ğ 
Ogrı tuzak uzattı 
; Beglerbegin azıttı 
Kaçsa kalı kurtulur 
w "Zaman fırsat gözetti, gizli tuzağını 
kurdu; Beylerbeyini azıttı, kaçsa ni- 
ce kurtulur 7", 
Iı (Zaman fırsat gözetti, yer altında giz- 
lermiş olan tuzağı kurdu, Beylerbeyini 
ii şaşırttı; o, kaşmakla bundan nasıl kur- 
tulur 7). Burada Beylerbeyi sözünden 
d dileği Afrasyap' tır.( Az 5 
kurtulur - kurtulmak). Aslı " sas ku- 
e tuldı"dır.. 
/ SW kartaldı: m ŞAYAN anınğ kartı kartal- 
dı s onun yarası azdı", (yarasının ba- 
I şı koparıldı); ( MI ci 55 karta- 
lur - kartalmak). 
Iı SAİÇ3 kargalar» ŞİZİVSEZİNİ anıng başınga taş 
kırçaldı < onun başına taş değdi", 
(taş onun başını siyırdı)ş Cl 
I kırçalur Pile Ri 
AA kotruldar "Sİ İÜLEZ-p) een uzmedın 


(4) Hem yazma, hem de basma nüshalarda " UÜ alma" şeklinde 
geçen bu kelime " UÜ ulma" yazılışında olacaktır. Bk. Dv. 
1, 117, â; I, 313, 12; II, 185, 5; III, 138, 1. Bu kelime- 
nin ilk sesinin nasıl okunacağını iyice bilmiyoruz. B.A. 


kotruldı - su testiden boşaltıldı". 

Herhangi bir akar için de böyle denir; 

CZ. A kotrulur - kotrulmak), 

SA, 8 kadhrıldı: " s3 0s SA 8) anınğ boynı 
kadhrıldı > ayan büküldü, eği1- 
di", Başkası büktürürse de böyle de- 
nir. Bu fiil hem müteaddi,hem lâzım- 
darş( SU) 31) )i8 kaahrılur - kadh- 

; rılmak). ö 

si,8 kawruldı: " SR bugday kawruldı - buğ- 
day kavruldu" ,Başka şey elan yine 
böyle denir. Bu Ke Lb harfiyle de 
söylenir; ( 3uz5 > A8 kavrulur- 
kawrulmak) , 

sia kubzaldı: " si 2 kabaz kubzaldı > kubuz 





şalındı", (ĞU. 5D kubzalur - 

0 
kubzalmak). > harfiyle " SAÂİLİS kub- 
saldı" da lügattir, Bu, arapçada dahi 


gok olur: a5 ES ana, 
siz tewşeldi: MİLA Nİ etmek üşeldi tew- 
şeldi > ekmek ufalandı" Başkası da böy- 
ledir.Asıl olan »gil üşeldi"dir (44); 
EZ AİLE tenşelar - tewşelmek) , 


GlikE 
—ğ—ğ ğu  —— 
(41) Her iki nüshada da bu Türkçe örnek " Sİ38.$ix “İİ anınğ 


boynını kadhrıldı" şeklinde ise de " SAĞ si Aİ anınğ 


boynı kadhrıldı" şeklinde olsa daha iyidir; çünkü anlamın 
gereği budur. B.A. El 

(4*7 Her iki nüshada da bu kelime $A&l şeklinde geçmektedir. 
Biz bunu "üşeldi" şeklinde okumak İstiyoruz. İuzalamak'i 
manasına hem "üşelmek" ve hem "uşalmak" kelimeleri var- 
dır. Bk. Dv. 1,171,9; 1,182,8. B.A. 








.: 5 


5 sz 
ŞİLA tevgüldi: nl — yıp tewşüldi > ip karış- 
tı", (Şok el dokunması yüzünden ip ka- 
rTıştı), Başkası da böyledir; İİ EZ 

. all ie tengelmak) 4. 

SALI kongaldı: "SİZİ 3 ok konşaldı - ok perdah- 
landı", (perdahlanmak için ok bir ağaç 
parçasiyle sürtüldü); (5125. J312İ5 
kowşalur - kowşalmak), 

İZ kargaldır "SİZİN yek kargaldı - şeytan 

tlendi", Başkası da böyledir; (323 

a 3 5 - kargalar - kargalmak). 

Sbİ korkuldı: " 5; HATALI! ışdın korkuldı - işten 
korkuldu" ; CAĞ S3 korkulur - 
korkulmak) 

kırkıldıt ". ŞİASLZ yang kırkıldı yön kar- 
kıldı", (koyunun yünü kırkıldı). Başka 
bir hayvan kırkılırsa yine böyle denir. 
(ez kırkılur - kırkılmak). 

















SİS kertilai: "İF SEle yızaç kartila1 - ağaç ker- 


tildi", İÇE kul boynı kertil- 
di > kulun boynu kertildi", (kul hor- 
landı). Her ne kadar bu söz "kertmek, 
damga vurmak" anlamına ise de burada 
“horlanmak" anlamnadır; (<İli $ NS 
kertilür - kertilmek), 





















HU". ewşüldi) fiilinin muzari ve mastarı her iki nüs- 
hada da GİNESİ SARP mama - tüwşelmek) şeklinde 
yazılmış ise de mâzi sıygasının delâletiyle anlıyoruz ki 
bu kelimeler ( SIYLİF “İEÜ tewgülür - tewşülmek) şeklinde 
yazılacaktır. Bk, Dv. II, 190, 12, B.A, 
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GAY keanrtlatı » ŞİŞKİŞ ton kedhralat > sabise 
giyildi". Başkası da böyledir; (2375 
SYİZİK kedhralür - kedhrülmek) 
Sİ SS kedhrildi: "SAİSĞ3 koy kedhrildi > koyu- 
0. nun eti kurutuldu, kakaç yapıldı" ş 
(Mİ gu keahrilür - kedhrilmek). 
SİS kükraat: "SASİ tawar ewge kikri1- 
di > eve mal sokuldu", Başkası da böy- 
1eâir. (İSE. SİSE kikralar - 
kikrülmek), Bu bölüm iki yolda yürür: 
1 - Üç harfli ve meçhul bir fi- 
411 olmaktır; » SEZSUZ yarmak tartıl- 
dı", m SAğ ış örtüldi" gibi ki, 
"para tartıldı", "iş karıştı, kapan- 
dı" demektir, Bu yol, bu anlamda ——/ 





ayrımiyle birleşir, 

2 - Kelime ancak kendi manası- 
na gelip başka bir anlam beklenmez: 
" si kurtuldı", " ya sarmal- 
dı" sözleri gibi ki,"kurtuldu", "sa- 








iz bertindi: M.$İZ eliğ bertindi - el ber- 
j tindi", (el, bir geye çarpması yüzün- 
“den veya başka şeyle berelendi ve der- 
mansızlaştı)ş ( e - YE” ber- 
tinür - bertinmek). 
53077 pürlenâti "SXİZ £lüe yıgaç pürlendi * ağaç 
tomurcuklandı, pürlendi". Ağaç filiz- 


4 049 


"14 
lenirse yine böyle denir; EZ iz, 
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pürlenür - pürlenmek). 
4) LA Şİ 
SAL boşgundu: " SAAB Şİ Siler eliği boşgundı - 
adamın eli boşaldı", (işten adamın eli 
boşaldı). Adam işten kalır, işlemez o- 





: Dy) 

lursa yine böyle denir;( 3 oya 
> 

boşgunur - boşgunmak). Aslı "Ş-2)bo- 


gundı"dır. 
Si Dulgandı: "Ğİ 34. suw bulgandı < su bulan- 
dan, "EZİ İÇ köngül bulgandı < gö- 

nül bulandı", Bir kimsenin -içerisin- 
de pis şeyler bulunan bir nesne yemek- 
ten- gönlü bulanırsa 
ne böyle denir, si 
bulgandı - Bey ona kızdı", "slk 
81 bulgandı - il, vilâyet karıştı"; 
ci O A bulganur - bulganmak). 

Eliş başlandı: "şili ü ii er ışka başlandı - a- 









dam işe başladı, sarıldı ve işi belir- 

diy ne .E3 koy tağka başlan- 
> koyun dağa doğru sürüldü", « £ 3 

SA tarığ başlandı - ekin başaklan- 

daş (İŞL .İCEŞ başlanır - baş- 

Janmak). 

STZ bağlandı " SİZİ otung bagları 
bağlandı, bağ yapıldı", nŞXsİziK)iyi 





odun 


er özinğe otunğ baglandı - adam kendi- 
.1.0> 
8i için odun bağladı, bağ iş 


ÜS baglanır - baglarmak). size 
koy baglandı - koyun bağlandı". Başka- 














sı da böyledir. 
GATA boglandı: "s5 XİX 33 ton boglandı - elbise 
bohçalandı", (elbise sandıkta bohçaya 


kondu); ( OCA - 5514 boglanır - 


boglanmak). 
SAİR boglundar "Şİİ Sİ at boglundı * at boğul- 
lu" , Başkası da böyledir; ( 34-55 2 
boglunur - boglunmak), 


SEE beklendi: İLİ beklendi nenğ 





nesne 


berkişti, sağlamlaştı", ETE si 
er ewinde beklendi - adam evine kapan- 








Eve kapatılırsa yine böyle denir. 
e beklendi nenğ - nesne sak- 
landı", Bu fiil hem müteaddi, hem 1â- 
zımdır. Oğuzca, a 
nür - beklenmek). 

SXİ beğlendi:. "ELLİ uragat bağlanti » kadın 
evlendi"; ( —İ İSE - 5 öl beglentr- 
beglenmek) 

52 EFbaklandı: O Mİİ büklündi nenğ * nesne 
büküldü, kıvrıldı", (SİÇİST. ;78 
büklünür - büklünmek). 

SEE büglündi: "EĞĞ. suv büglündi - su, toplan- 
dı, birikti, gölerdi", e ae 
sü büglündi - asker toplandı", (-;4.67 
NİZ baglünür - büzlürmek). 

Sl talbındır "İÇLİ Gİ kuş talbındı - kuş tal- 





bındı, çırpındı", Herhangi bir şey 





talbınırsa yine böyle denir; ( - , 








“> BUL tarbınır - talbınmak). 

5 tartındı: "ŞAİRE er oglınğa tartındı < 
adam oğlunu özledi, ona acındı”, (yapı- 
lan her iyiliğin, verilen her yemeğin 
gocuğu işin olmasını arzu etti), vi 

e İİ ol ewge tarığ tartındı - 
o, evine buğday götürür göründü", Göçe- 
beler şehirden buğday götürseler yine 
böyledenir; G. “İS; NE tartınur - 
iy tartınmak), 

— İS türtündi: «SEZ Şİ ol özinğe yağ tür- 

tündi - o, kendi kendine yağ süründü", 

Yağ sürünür görünürse yine böyle denir; 

CİĞZ 3527 tartanür - tartünmek). 
ZE teprendi: mike teprendi nenğ s nesne 


> 


teprendi"; (SİLİİZİ. Yİ geprenür - 








teprenmek) , 


TE PN 

ŞER tograndı: " Göleyiyi ol özinğe et tograndız 
o, kendisi için et doğrar göründü" .Baş- 
kası da böyledir; ( 38.755 togra- 

2g, ini toranmak) 

A tawrandı: "SX, w5ler tawrandı - adam dav- 
randı", (adam yürüyüşte iver gibi gö- 
TONU) şut İS 0:5 taranır - tam 
ranmak). 

ik tersindi; Sü.» DEE Beg anğar tersindi - 
Bey onu tersledi, ona kızdı", ŞE zl 


baş tersindi - yara azdı", (yara,kapan- 








Gk 


mişken yeniden azdı); ( “İL... 5; 7 
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tersinir - tersirmek), I 
tewşindi: " $ La er ışta telim tew- “G 
şindi > adam işte çok çalıştı, çırpın- 
dı"ş K iz. SİLE tenginür - tew- 
şinmek), 
SELE tatgandı "3 Bİ er aşığ tatgandı - 
dam yemekten 











ez 


tat aldı), ( İKİZ -J532 tatganur - 





tatganmak). 

sk tolgandı: "SE Mer ulındı tolgandı 
adam kıvrıldı, dolandı", (adam sancı 
yüzünden bir yandan bir yana dönerek 
kıvrandı, döndü)ş re YİN er özi 
tolgandı > adama kusma ve ötürme gel- 
dinç mSS YE oz özinğe yünğ 
tolgandı - o, kendisi için yünü sümek 
yaptı, doladı", ( SİLA! ŞASE tor 
ganür - tolganmak). 

54; turkındı: " A) ol mendin turkındı - o, 
benden utandı", (o, yapmak istediği 
geyden sıkıldı, o iş üzerinde çalış- 

3437 tar- 





maktan çekindi); ( *3 
kınur - turkınmak), 
tezgindi: "Sie çagrı tezgindi - çıkrık 
döndü", Başkası da böyledir. kii 
a ol yöriğ tezgindi - o,yeri do- 
laştı, tavaf etti", Bir yeri tavaf e- 
den, dolaşan Ee için de böyle de- 
nir; (21.5 ik tezginür - tez- 








/ 








ginmek). 


GE telgendi: "üz 





/ SİN oz anğar bulgandı , 
telgendi - o, ona kızdı, içlendi, tel- 
lendi". Bu kelime yalnız olarak kulla- 
nılmayıp sl ile birlikte söylenir; 
K ae. 5 telgenir - telgenmek), 

SW tuplundı: " $ i tam tuplundı - duvar de- 
Mndi", ( ge SE tuplunur - 
tuplunmak). Başkası da böyledir. 

SS tüplendir MÜZE a yıgaç töplendi « ağaç 
köklendi" |4), " SXİZN er tüplendi < 











adam zenginleşti", Herhangi bir şey 
“e 
kökleşirse yine böyle denir; (-74115 
—ouE tüplenür - tüplermek), 
53 X tıdhlındı: "sl AN Ser ıştın tıdhlındı > 
adam işten kaçındı, tıydı", Başkası da 
böyledir. Söz söylerken duraklarsa yi- 


ne böyle denir; ( İLİK.) 











X tadh- 
lanur - tadhlınmak), 

slk tüşlendi: ".$ Şİ ekin tüşlendi * konuk 
indi", (konuk,yatıp sonra gitmek Oze- 


re indi); GR ŞE tüşlenür - 


tügldmlek) . 





SAl/ terlendi? "İZ at, terlendi - at terle- 
di", Başkası da böyledir; ( İİİ”. ; 


terlenür - terlenmek), 





Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda buradaki arapça iba- 


re İZE seklinde ise de yanlış olacaktır. Doğrusu Ji 
olacaktır. B,A. 
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SENİ tarlöndi: mg İZ tarlündi nenğ * mesne dü- 


rüldü, büküldü"; ( agiz 5 SAZ tür 
1ünür - türlünmek). Şu parçada dahi 


gelmiştir : 
vr rk AN 
HES para 
MAM nee 
A 3 





İdhimi ögermen 
Biligni yügermen 
Könğülni tügermen 
Erdem üze türlünür 
“Tanrımı öğerim, bilgi toplarım, gön- 


lümü bağlarım; gönlüm fazilet üzerine 
dürülür". 

r yer düzel- 
öz tazlündi: " yi tüzlündi yö: VE 
di", Başkası da böyledir. " . 5 7 
züldi" gekli de vardır. «AİN 1ş 


tüzlündi > iş düzeldi". a da 


ei 


. 
“ ve 
böyledir; ( —“İld7 - 5 3İZ tüzlünü 


tüzlünmek) , 


wİ7 tuzlandı: " si Zİ et tuzlandı * st pe 
ye 
37 





.. 





dı", Başkası da böyledir; G 7 
tuzlanır - tuzlanmak). 


s9Z 7 tüzlindi: " s7 Z e yinçü tizlindi > 
zilai", Başkası da böyledir; C139 


inci di- 








uz tizlinür - tizlinmek). 
kB tuşlandı: " si İz bir menğ birge 
tuşlandı > bir nesne bir nesneye yö- 
23 





neldi, duş oldu, kargılaştı"( 4); (7,13 
38 tuşlanur - tuşlanmak), 
SANI tüştendiş "sila yi oglan tişlendi * oğlan 
diş çıkardı", ŞAlLAğN orgak tişlen- 
di > orak dişendi, bilendi"; (- 5 5İİ3 
v AL tişlenür - tişlenmek), 
Sak tüglündi: a EY Suw bogazda tüglündi 
su boğazda düğüldü, durdu"," e. 
yıp tüglündi * ip düğüldü, düğümlendi", 
Başkası da böyledir; ( e 365 
Ri töglünür - tüglünmek) 
SAS töklündi: "ESTİ suw töklündi < su döküldü" , 
: GEL. ŞEF tktnnar - töklünmek), 
SEE tiklindi: "SESSJ Se yızaç tiklindi - ağaç di- 
kildi”. Başkası da böyledir; ( - şgE$ 
—NÜ$ tiklinür - tüklinmek) 
SİZ çerzenati "SİZE ler özü çerlendi < adan 
hastalandı, vücudu ağırlaştı" (*J. 
o DA İNE şeklindedir, öm 


bir yanlışlık olsa gerektir; doğrusu «| 
olacaktır. B.A, — e * ii 





















(*J SİZ fiilinin misari ve mastarı hem yazma,hem basma 
nüshalarda (İĞ. -5SİZ; çirlenür - çirlenmek) geklinde 
yazılmış ise de doğru değildir.Biz bunun yanlış olduğu- 
nu Üç yönden anlıyoruz : 

1 - Yazma nüshada " SİZçerlendin kelimesindeki Ç har- 


finin altında bir esre var iken bu esre çizilmiş,na- 
sılsa muzari ve mastarda bu düzeltme yapılmamıştır. 


2 - İZ # kelimelerinden sonra gelen FİŞİNİ sö 
zündeki Tt harfi üstündür, 


3-Dv.I, 271, 9 da geçen bu kelimenin ilk harfi olan 
G üstündür. B.A, 








# SİZİ anıng köz! çerlendi - 
onun gözü eğri “ ” 
SAZ çarlendi: "SİLMLİSİY oz andın nenğ çür- 
lendi - o, ondan bir fayda edindi", 
( -33İZ görlenir - çürlenmek). 
ir çoglandı: " SİTİSİİot çozlandı > ateş ya- 
lınlandı". Güneşin yalınları yere düş- 
Gi 
tüğü vakit te yine böyle denir;4'E£ 
3 
EE çogu r - çoglanmak). 
12), 
SALE çoğlandı: "SERA sü kamığ çoglandı > bü- 
1 tün asker toplandı" ,(her taraftan as- 
ker akışarak geldi), an her. 
gey için de böyle denir; (Ölilüe 
çoglanur - çoglanmak), 
sal İZ çaglandır" ŞA iZ Sİ et gaglandı > et börttü, 
yarı pişti"; (53 

















GE. LE çazla- 
nur - çaglanmak) (*). 
Te İN 5 z 
at > çawlandı: " SAS er çawlandı * EN san. 
i landı, göhret sahibi oldu"; (- yil 4- 
o çawlanur - çawlanmak). 
12. TL 
SAZ sürtünate "Şiz 
dü", Başka şeye sürtü- 
at ağaca sürtün Şi Tiğ 
nürse yine böyle denir, Me 30 
er özinge yağ sürtündi - adam kendine 
yağ süründü",ladam başlı başına kendi- 








li at yıgaçka sürtündi - 


ne yağ sürdü). Bir kimse bir şey e 
rünür görünse yine böyle denir;(-)Y- 
"Ez dünür - sürtünmek). 

SAZI > sıtgandı: "ler sıtgandı » adam sığandı", 


elbiseyi sığarsa yine böyle denir. Bu 





(*) Metinde bu kelimenin muzari ve mastarı yoktur ş biz koy- 


duk. B.A. 
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” 


£ill hem müteaddi, hem Jâzımdır;(g$AZ > 


Miz - sıtganmak). 
SAS silkindi: ve »EBEEİN er tonın silkindi > 


dam elbisesini kendi kendine kd 
silkindi" "Ser sğlkindi » adamın 
tüyleri ürperdi", " Şi tewi silkin- 
di - deve silkindi", Li savda dahi gel- 
miştir 3 İŞE (41 tewi 
silkinse eşekke yük çıkar - deve sil- 
kinse eşeğe yük çıkar", Bu sav, büyük 
bir geyi almakla ve ufak şeyi bırakmak- 
la emrolunan kişi için söylenir; 4(5SE 
İŞL etıkinir - atikinmek), 

SE saçlandı: EN er saçlandı - adam saç- 

andı", ÖĞE - Zİ saşlanır - saş- 
“., yep. 
sal a SAN İN İİ kılıç kındın suçlun- 
> kılıç kınından sıyrıldı, çekildi", 
Herhangi bir şey yerinden çekilip çı- 
karılırsa yine böyle denir;(5llz.55İZ 
Suçlunur - suçlunmak). 

YE sarlandı: MN er suwluk sarlandı > 
adam sarık sarındı", "İZA er 
yörgençü sarlandı - adam yorgana sa- 
rıldı, sarındı"," SİZE. yıp yı- 














gaçka sarlandı - ip ağaca sarıldı",Bu 
fiil hem müteaddi, hem lâzım olur; 
(Guz ya sarlanur - sarlanmak). 

si sırlandı: m Sİ er ışka sırlandı - a- 


dam işe hazırlandı", "SİZ SV ayak 





(4) Bugün bu sav Türkiyede "devenin silkintisi eşeğe yük o- 
lur" şeklinde yaşamaktadır. B.A. 
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sırlandı > kap sırlandı" (üzerine na- 
kış, vurulmak için kaba sır sürüldü) ş 


e by sırlanur - sırlanmak). 


si sözlendi: İLE oz sözin manğa 
gözlendi < o, sözünü bana söyledi",(o, 





eğ 
bazı sözlerini bana açıkladı) ;(-)513- 
, 
Nİ gözlenir - sözlenmek). 
Ky 


iz süzlündi: " eN suw süzlündi > su m 
i . Başkası da böyledir; ( 28/2 4175 
süzlünür - süzlünmek). 

İZ seşlindir "ŞA Lİ at seşlindi - at çözüldü", 
(at bağından boşandı). Başkası da böy- 
ledir; ALEZ yz seglinür - seş- 
Jinmek). ) 

sl suwlandı: " SWİGAliZ suwlandı nenğ > nesne Bu- 
landı", (nesne sulandı, suyu çoğaldı). 
Bu,meyvanın suyunun çokluğundan yum- 
şaması, yarada sarı in peyda Gn 
Ssölpümesi gibidir; (Cİ HZ - 5332 sum 
lanur - suwlanmak). İL e SOY anan 
közi suwlandı > onun gözü sulandı", 
ghz 8aklandı: vs ağ! ol mindin saklandı n 
o, benden saklandı, çekindi"; (- 
İZİ saklanır - saklanmak). 
sali soklundaş "ŞElâLİĞİ SİKİNİ anınğ aâhakın ötke 


soklundı > onun ayağı çukura girdi,60- 





kuldu". Herhangi bir şey başka bir $6- 


ye girer ve yerleşirse yine böyle de- 


e “iylaz soklunur - sok- 


nir; (—— 
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e e 





lunmak) 

SESE söklendtr "SET Tet söklünüt < et kebap 
edildi," SL isi ol özinge et 
söklündi - o, kendi kendine, kendisi 
için eti kebap etti"; ( İLİEZ ; 
söklünür - söklünmek), 

SEZ satlandır "GEELY İYİ oz bu aşka satlan- 
dıf#) s o, bu ige cesaret gösterdi, 
cüret ettiş bu işe atıldı"; GU 

İZ atik satlanmak) .Çiğ©1- 

ce, 





EE nen 
GA kartandı: " $5, 37 ö3ler kartın kartandı x 


adam yarasını sağalttı" "Kendi yaranı 
#2iZ A da), 
sağalt" denecek yerde "<7 İN öz 
kartınğ kartan" denir. Bu sözle"haddi- 
#02 


3 








ni geçme" demek istenir;( 5 
kartanur - kartanmak), 


.. v0.) 


00 kurtandı: " AZAL künğ kurtandı - cariye 
bitten ve bite benzer şeylerden kaşın- 
dı", Bunun aslı "koyundan kurt, kene 
aramak"tır, ( ii 
kurtanmak) , 


——— 

(47 Gerek yazma x erek ,başma, nüshalarda, burada, ibare göyle- 
dir; LZ e gep |y Ji.Buradaki |: *) 
kelimesini biz Brockelmann'a uyarak ASU şeklinde okumak 
istiyoruz; çünkü aşağıda göstereceğimiz diğer iki ihtimal 
biraz uzak görünmektedir. Biz doğru bildiğimiz şekle göre 
tercüme yaptık. Öbür ihtimallere gelince: 

1- Metinde olduğu gibi İ#lokunabilir. Bu takdire göre mana 
"bir iş hususunda bilgi gösterdi" veyahut "bir pm ba- 
Si arttırarak alıcı İçin alınmasını güşleştirdi" de- 
mek olur, 


2- İS) olabilir. Bu takdirde mana verilen örneğe göre 
"iş yaptı" demektir. B.A 











... eze 


SAS kawdundı:" SASİ er oglunğa kandındı > 
: adam oğluna acındı, şefkat gösterdi, 
fenalıkların ondan defolmasını istedi"; 
C3İMİZ. 5585 kanının - kaydırmak) 
a katrundı: " SERİ azer er katrundı > 
gülen adam durakladı, gülmesini kesti", 
Bunun 88l1"bir işte hırçınlık etmek" 
ten gelmektedir. " Xİ) GİS 
ol manğa yarmak börür erken katrundı - 
o,bana para verirken vaz geçti, çekin- 
di, ka sani Başkası da böyledir ; 
GÜ - 3375 katrunur - katrunmak). 
sa İN kadhrandı: "Şİ Beg ahğar kadhrandız 






Bey ona kızdı, ey Ona aa 
dı, huyu ve işi sertleşti) ş(İĞ35 453 
kadhranur - kadhranmak). 

sl E kurşandı: "SE İİK er karan Er, 
adam kuğağını kuşandı" ,( du “2 
kurşanur - kurşanmak). 


ES kargandı: "SX£, 








Ji er özün kargandı x a- 


dam,bir pişmanlık yüzünden kendi ken- 
dine lânet etti"; ( o 5 





ganur - karganmeak), 


5 73 kazgandı: Li 53 )l»5ler tavar a > 
dam mal kazandı"; ( o yi 
kazganur - kazganmak). Şu parçada dahi 


gelmiştir: 
EMEN Bimer azez 
GEGN LYA 







































cez O yArzez 


zak yz 


Bakmas budun sewüksüz 





Yudkı yüdhi saranka 

Kazgan ulıç tüzünlük 

Kalsun çawınğ yarınka 
"Millet,sevgisiz, yüzü ekşi, sıkı ki- 
şiye bakmaz. Yavrum, yumşak huyluluk ka- 
zan, sanın yarına kalsın", 
(Oğluna öğüt vererek diyor ki: Millet, 
ekşi suratlı, sıkı adama bakmaz. Oğ- 
lum, yumşak huylu ol, adın yarında 
söylene £). 

Ak kısgandı:" GALA Şer tawarın kısgandı - 

adam malını kıskandı", (o, malını har- 
camaktan çekindi). Başka şey kıskanır- 


<1; 


sa Gif bu fiil kullanılır; (- GER 
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m wii . 


Kısganmak) . 





kısganur 
ZA 
yarmak karwandı > o,torba içerisinde 








Ni ol yanşık içre 





para aradı", Herhangi bir adam başka 
042 

bir şeyi ararsa yine böyle denir;(-3335 

AZ 

3U karwanur - karwanmak). 


ozer a 
korkundı: " SAA er ışdın korkundı - 





adam işten ya duydu ve korkusunu 


11202 
sakladı" ,( SİK 3393 korkunur - kor- 
kunmak) . 


2 > Si 
Ea kurlandı: m SİLEN er tawarınğa kurlan- 





dı - adam malına acındı", (adam malının 





elden çıkması b ii acı duydu, 


bunu ziyan saydı),( .. 3 5 - 58 


kurlanur - kurlanmak). Aslı ş harfi 
iğ 
ile s3 dır." Şİİ yogurt kur- 


landı - yoğurt katılaştı, koyulaştı". 


5413 kırlandı; " SAĞA yör kırlandı > yer kırlaş- 
tı, kıraçlaştı", (yerde çatlaklar pey- 
da oldu); (. BİĞZ- SİZ karlanur - 
kırlanmak) . 

MEY kızlandı? "si 
o,bu atı pahalı buldu", Başkası da 
böyledir, " SAYIN o1 anı kızlan- 


dı < o, onu kız edindi" ş( İĞ 


2. 


guyez bu atığ kızlandı > 










ği kızlanur - kızlanmak), 
503 kazlındı: " S3, yâr kazlındı - yer kazıl- 
dı", (yerde çukurlar yapıldı); 3 25 
Uyanan EY 
Sal kıslındı: "MEN 23 kalındı nenğ > nesne 


kısıldı, iki şey arasına sıkıştı", (ö- 





zenginin kayışı veya eşikle kapı ara- 
sına sıkışan ayak gibi-bir nesnenin i- 
ki şey arasına sıkışması gibi- nesne 
kısıldı); (3. 3Al3 kıslınır - kıs- 
a lınmak). 

li kolunda: mill İyİ iki nenğ koşlundı 
iki nesne koşuldu". Bu fiil lâzımdır. 
İki koyunun yanyana ve başları bir di- 
zide gitmesi gibi,iki binicinin atla- 





rını yanyana getirerek başlarının bir 












| dizide -atbaşı beraber- gitmesi için 

vii de böyle denir; (GLA el likoş- 
Junur - koşlunmak). 

silk koşlandı: " s3 Xİ Eee er özinğe at koş- 
landı - adam,kendisi için yedek at 


ie © 






koştu", ( . 3kiz3 oşlanur - 
koşlanmak). 
DE #02 04 
SXxİ.8 kaklandı: " SX Glet kaklandı - et kuru- 


EA 


tuldu, kakaç yapıldı". m ALİZE A7 gü 
kaklandı - su toplandı", (dağlardaki 
çukurlara su toplanarak gölcükler ol- 
du) ş( SİZ. , #Üskaklanur-kaklanmak) 
SA GİS kewgendiı N SALE tevi kewgendi > deve ge- 
k viş getirdi, gevgendi" ;( YL 1167,4 18 


kewşenür - kewşenmek), Başkası da böy- 





ledir, 
ya) 4 
$ İ küçlendi: Gi er küçlendi > adem kuv- 

i i S ç . *.k ...*) 
vetlendi", GLE şAZ küçlenir - 
küçlenmek). Başkası da böyledir. 

*d0, > 010, 

Sl 'Ş kürlendi: " ŞKİSA$kök kürlendi - gök gür- 
ledi"; (. SİĞİŞT Şİ karlenür - kür- 
lenmek) (*). 

SANS kirlendi: » salı 2. 
lendi", Başkası da böyledir; (— )5İ'$ 
İNİ Skirlenir - kirlenmek) » "$137$ 
köz kirlendi - göz yumuldu", 

v2 AR 
Skozlendir " SXİ$Gİ ok kezlendi - ok gezlendi, 








ton kirlendi - elbise kir- 


sai 


(4) Bu fiilin metinde muzari ve mastarı yok ise de biz koy- 


duk. B.A. 
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"SİSE agıç kezlendi - tencerenin 
dibi tatta; ( SİLİS İŞ kezlenür- 
kezlenmek), 

Sİ tzlendir " $İİŞİŞ İİ 01 tararın kizlendiz 
o, malını saklar göründü", Kendi ken- 
dine malını saklarsa yine böyle denir; 
GAĞİŞİ A izlenir - kizlenmek) . 

SEXS keslinât ; "As, ys keslindi nenğ - nesne 

: kenilai", ( ÜST 41 Skeslinür - 
m keslinmek), 
© 5S köklendir m Ş4İS 3 eâher köklendi x eğerin 
, kaburga tahtaları bağlandı", "SX 33 
er köklendi - adam asalet sahibi oldu", 
Zengin olursa yine böyle denir (#1. 
ve cal : köklenür - köklenmek), 

SXES köğlendi: "5, gök yüzt anıng köglendi - 
onun yüzünde keklik çilleri çıktı", 

" SAKS Ser köğlendi * adam şarkı 
söyledi, şakıdı, anladı", (ES 46 
köglenür - köglenmek). Aslı » harfi 1- 
le s3 Sİ dir, 

GE kemlendi : "EEE at kemlendi - at hastalan- 
dı", Başkası da böyledir, Asıl olan 
bu kelimenin atta kullanılmasıdır. 


2 e. 5 kemlenür - kemlenmek). 

















|*1 Yazma nüshada buranın ibaresi 
şeklinde iken Bay Kilisli basma nüshaya « 25 * gek- 
linde almakla doğru yapmamıştır; çünkü Mi kelimesin- 


dgn anlaşı ına göre burada , 3” kelimesi getirilmek 
lâzımdır.  Ükelimesinde hem "şeref", hem de "mal" an- 
lamları vardır. B.A, 





4 


il a 


Bu bölüm dört yolda yürür: 

Birincisi: Adı verilen şeyin 
sahibi olmaktır: "İİİ uragut beg- 
lendi > kadın koca sahibi oldu, koca 
edindi", "sAN er anı kızlan- 
dı > adam onu kız edindi, onu evlâtlı- 
ğa almakla kız sahibi oldu", 

İkincisi: İki harfli isimler 
den yapılmış bir £1i1 olmaktır ın gö 








er atlandı - adam ata bindi"," gd 
at terlendi - at terledi", Başkası da 
böyledir. 

Üçüncüsü: İşliyenin kendi ken- 
dine o işi işlemesi, üzerine âlması 
anlamına gelir;" SİLİK er özin- 
ge yemiş ewdindi - adam kendisi işin 
yemiş topladı, adam yemiş toplamayı 
üzerine aldı ve kendi kendine topla- 
mıya girişti", " SEE lol 
özinğe et Böklündi - o,başlı başına, 





kimseden yardım istemeksizin eti ke- 





(4) Brockelmann bu kelimeyi endeksine almamış, fakat aynı mana- 


da çlan bu kelimeyi başka yerlerde birbirine uymıyan iki 
imlada yazarak tenakuza düşmüştür; Dv.I,308,1 de "söküş" 
yazdığı halde aynı kökten gelen 11,196 iz de "süklünmek”, 
1,249,3 ve I1,223,6 da "süklüncüt kelimelerini de bu im- 
Jâda almıştır. Bize kalırsa elde başka bir tanık olmadığı 
için bu kelimeler "söküş" imlasında yazılmalıdır; çünkü 
bugün "sögüş" şeklinde kullanılmaktadır. Burada ufak bir 
geyi hatırlatmak lazımdır sanırız. "Sögüş" bugün "kızar- 
mış et" değil, “suda haşlanmış et" anlamına kullanılmak- 
tadır. Arapça izahına bakılırsa "kızartma et, büryan, ke- 
bap" olduğu anlaşılıyor. Ya araplar söğüşü bilmiyorlardı; 
yahut söğüş kelimesi o zamanlar "kızartma et" anlamına ge- 
lirdi. B,A. 













bap etti", 


Lâfız sert olduğu zaman harfi 
illetin düşmesiyle dört harfli isim ve 
fiiller vw ayrımda sahih yerine geçer; 
" SE3Zp)ler kartın kartandı * adan 
kendi yarasını sağalttı, iyi etti" gi- 
bi. Bu fiil, lâzım fiil yerindedir. 
Aslı "55 G kartadı "dır, "ŞE er 
köğlendi - adam ırladı, teganni etti", 
Aslı "53 YES közledindir, " EBE kur 
kurgandı > kugak kuşandı", Aslı "Şlyf 





kurşadı"dır. 

Dördüncüsü: Bu manalardan hiç 
birisi beklenmiyerek fiil yalnız kendi 
hizasındaki anlama gelmektir. EŞ 
tewey kewşendi “dave gevşendi, geviş 
getirdi", "a SÜz)ler turkundı < adam 
durakladı",(adam bir işte üstelemekten 
utandı) , MAŞA» çagrı tezgindi - çık- 
rık döndü", Başkası da böyledir. 

Kural: Bu âyrımda emir sıygası 
dört harf üzerine gelir: " iy me- 
ni todhgur", " YEN at sugar, İİ 
meni udhgur" gibi ki, sırasiyle "beni 
doyur", "at sula", "beni uyandır,uyar" 





demektir. 3 11 bölümdeşiki fallden bir 
mef'ule ta'diye murat edildiği zaman 


> dan sonra © ziyade edilir, Bunlar 
> ile birleşerek 5 harfi & de id- 
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gam edildiği için şeddeli bir © mey- 
,. 

dana çıkar; ” < 

garttı < o, atını sulattı, o, atını 








3 ol atın suw- 


sulatmak için birisini gönderdi", Bu- 
rada ei sâkin bir arada getirilmiş- 
tir," Gla men anı todhgurttum - 
ben onu doyurttum". Burasını iyi anla? 
Bu an ismi fail,öbür 
lil göre ME yi ygarmişı ii 
» e ağa todhgurguçı"; Oğuzlar göre 
" EE yi todhgurdaçı" , Er suwgar- 
daçı" şeklindedir. 
İşi devam ettirmekle tanılan 
fail,bütün Türklerin birliğiyle tok, 
gu ve Ü 1 kelimelerde ölesi udh- 
gurgan", " OE todhgurgan"; 4İ 14 ke- 
limelerde SİSE Ekolairgen er" gibi- 
dir ki, sıra ile "daima uyaran","dadma 





doyuran", "daima gülümsiyen adam" de- 
mektir. Deveye A e 
şengen tewey" denir ki, "çok geviş ge- 
tiren deve" demektir. 

Bir işi işlemek failin hakkı 
ve o İşi işlemek azminde olmasiyle va- 
sıflanan fail, İZLİ oz at suw- 
garguluk erdi", m İZİ ol,anı 
todhgurguluk erdi" denir ki "atı su- 


lamak onun hakkı idi", "onun,onu do- 





yurmak hakkı idi" demektir. 


Bir işi işlemek azminde ve di- 
leğinde olmakla vasıflanan faile ör- 
nekz PİE 2 at surgarığ- 
sak erdi", n853 Lİ iYi ol anı 
suwdın keçrüşsek erdi" gibi ki, “o, &- 
t1 suvarmak dileğinde, azminde idi", 
"o, onu sudan geçirmek için yardım çi- 
mek dileğinde ve azminde idi", Ancak 
bu ayrımda bu çeşit az kullanılır. 

İşliyenin bir işi içerisinde 
işlemek için gizli tutması veyahut o 
işi işlemiş e AM fai- 
le örnek: " 33) 





AZ. İo1 at sir- 

garığlı erdi - o, atı suvaran idi" gi- 
DO 21304 

bi," EPS İoz anı todhguruğ- 

lı ol: o, onu doyuran idi", Bu anlam- 

da kelimenin son harfi harekelidir. 


İsmi mef'ulı " İLİ uagur- 
maş ol" (aj, N. ÖİZİİ todhgurmış! gi- 
bi ki, "uyarılmış adam", "doyurulmış" 
gibi. İsmi mef'ul,yukarıda geçtiği U- 
zere ,bir biçimdedir. 





Dört harfliler ayrımı bitti. 


x 


Xx Xx 


e. 

(4 YE udhgurmış 01" cümlesindeki — İl kelimesi yan- 
lıştır. Arapçasından anlaşıldığına göre bunun " Si ern 

olması lâzımdır. 


B.A, 
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BEŞLİLER AYRIMI 


HER HAREKESİYLE ORTASI HAREKELİ 
BULUNAN SAS AYRIMI 


SAZUZ salımlaşdı: EY anınğ birle salımlaş- 
dı < o, onunla çarpıştı ve saldırış- 
taş COSİLE 2 salımlaşlır 
salımlaşmak). 

Yİ olar ikki konuklaş- 


... 


Sazlas konuklaşdı: " £ 
di * o iki kişi birbirine konuk'oldu- 


*rarr 


lar", ( İLE - 3 32 İRS konuklaşur - 


konuklaşmak) , 








Bu çeşitte "salımlaşmak"tan 
i başkası öz fiil değildir. Lâkin, ku- 


marda,öndül anlamında üç az isim- 





Aanınğ birle oynadı yarıklaşu * o, o- 
nunla zırhı öndül koyarak oyun oyna- 





dı". Arkadaşını yenen zırhı alı 





hut yarış anlamına gelir; "15 
olar ikki konuklaşdı - onlar ikisi 
ödeşmek üzere birbirine konuk olmak- 
ta yarıştılar", 

Üçlü, dörtlü ve daha ziyade 
harflilerden gelen kelimeler bunun ü- 
zerine ölçümlenebilir. 

AY o ewge barımsındı > 





o, gerçekten gitmediği halde eve gi- 


O) 


der göründü", (Cİ ir 3İ7 barımsı- 
nur - barımsınmak). 
SA 7 tarımsındı: ŞE az gi ol tarığ tarımsın- 
dı - o, gerçekten ekin ekmediği halde 
eker göründü" , dez. Ji tarımsı- 
nur - tarımsınmak). 
54. $ kerimsinat: EE EĞİ ol berü kelimsin- 
di - o,beri gelir göründü", EE 
b İLİ İF kelimsinür - kelimsinmek) 
SP kalümsindi: " SEY er külümsindi s adem 
güler göründü, gölümdendi” . Başkası 
da böyledir; GELE 8 A Salama - 
nür - külümsinmek). 
Bu fiillerin aslı iki harfli- 





dir, Bunlar, U » ,:ç getirilerek 
beşlilere katılmıştır. Bu harfler üçlü, 
dörtlü, beşli fiillere bir takım an- 
lamlar için getirilir. Bu,arapçanın 
YPG ayrımı gibidir: İESÜME aerler 
ki "o, ondan habersiz göründü, halbu- 
ki haberi vardı" demektir. Sİl:İ sözü 
de böyledir "gerçekten gülmediği hal- 
de güler göründü" demektir. 

Bu anlam arzu edildiği zaman 
bunun kuralı, asıl kelimenin son har- 
fini üstün ise üstün, ötre ise ötre, 


esre ise esre olarak harekelemektir, 


e) 


Be 
Üstün harekeye örnek: şi EA 
ol andın neng tilemsindi"," Se Â NİŞİ 





ol biçek bilemsindi" gibi ki, "o,ondan 
bir şey ister göründü","hakikatte bi- 
lemediği halde bıçağı biler göründü" 
demektir. Bunların emri hazırında" Ye 
tile", " Ye bile" denirş İ harfi 0s- 
tündür, fiil yapıldığı zaman olduğu 
halde kalır. Ötre olana örnek:" GEji 
SELF oz manğa telim külümsindi - 
o, bana çok güler göründü", ledi 
ol yokaru turumsındı # o, gerçekten 
kalkmadığı halde kalkar im Bun- 
ların emri hazırı " Sean, X 5 tur" 
ur, "gül" ve "kalk" demektir. J ve J 
harfleri burada sâkindir, Bu anlamlar 
için ötre olmuşlardır. Bunlar kendile- 
rine bir uyacak buldukları için ona 
uymuşlardır; o da kelimenin ilk har- 
finin harekesidir. 

Fakat,iki harflilerden olup ta 
ilk harfi üstün olursa ikinci harf es- 
re kılınır, üstün olarak birinci harfe 
uymaz? şi Nİ ol ewge ba- 
rımsındızo, eve gider göründü", Bİ 
ğer suwka karımsındı - adam suya 
karar göründü", (boğazında su durur gö- 
ründü).Söylediğimiz sebep dolayısiyle 
bu fiillerde kökün ikinci harfi üstün 
kılınmanıştır." EZİN ol ew- 
ge kirimsindi", "çak AZ3UZİİ01 yar- 





mak terimsindi" gibi ki,"o, eve girer 
göründü" ,"o, para derer göründü". Baş- 
kası da böyledir, 

( harfi her zaman sâkin, .» 
daima esredir; © da sâkindir, Hareke- 
lerin hepsi kökün ilk harfine aittir. 
Ben bunu iki harfli ayrımda söyledim. 

& harfli olan fiile gelince: 
” Gi si ol anı kaçrumsındı", 
msi Kİ yeakiği ol anınğ yazukın 
keçrümsindi" denir ki, "o, gerçekten 
yapmadığı halde onu kaçırır göründü", 
"o, gerçekten yapmadığı halde onun gü- 
nahından geçer göründü" demektir. 5 
harfi burada ötredir; çünkü " ha. 
çur" kelimesinde ( harfi ötredir, Bu 
ayrımda ( sâkin kılındı, ötre hareke- 
si > ye verildi. Üç harflilerde orta- 
dan hareke alındı; çünkü,kelimenin son 
harfine yakındır. 

,, Dört harflilere örnek: " o 
Siler at suwgarımsındı - adam,atı 
suvarır göründü". G harfinin üstün 
olmasiyle beraber burada harfi es- 
re kılındı; çünkü,esre üstüne zıt de- 
ğildir, Nitekim iki harflilerde oldu- 

ğu gibi, " NAZ barımsındı" gibi, 
> SALİ tilemsindi" denmediş çünkü 


bunun aslı dört harfli olarak " “> 
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tile"dir (1). Bir takım manalı harfle- 
rin fiile bitişmesi için sonu atılmış 
ve söylenişte ol harfi erimiştir; ya- 
zılışta yoktur. latıldıktan sonra | 
harfinin esre kılınması olamazdı; üç 
harfli bir fiil iki harfli bir fiile 
benzemiş olurdu. Nitekim "ZİL ya- 
rındak tilimsindi", "Şi8. İ İlebiçek 
bilemsindi" sözlerinde olduğu gibi ki, 
"kayış diler göründü", "bıçak biler 
göründü" demektir. Burada Jİ harfi es- 
re kılınsaydı, "işi bilir göründü" an- 
lamına gelen "Şi Xl ış bilimsindi" 
sözündeki SİX kelimesine benzemiş o- 
lurdu. Bu kelime iki harflidir; öteki 
üç harflidir. Yukarıda söylediğimiz 
üzere üç harflilerde kural, kelimenin 
ortasındaki harekeyi alıp sona vermek- 
e kaçur" ve " ZSkeçurn 
kelimelerinde olduğu gibi.Bu ayrımda, 
"SEL SÂ kaç rumsındı" sözündeki T 
harfi sâkin kılınarak harekesi > har- 
fine verilmiştir. Bunun için, üstün 
esreya zıt değildir; olduğu halde bı- 
rakılır. Ötre harekesi esre'ye zıt 


olduğu için ve ile harekelenmemiş- 
tir: EREM EYİ olanı todhgu- 
rTumsındı > O, onu doyurur göründü" de- 
mektir. Bu beyan ettiğim kurallar,bü- 
tün Türk dilinin dillerini içerisine 
almaktadır. Bundan hiç bir şey dışarı- 
da kalmaz, Bu ayrımda bu anlama delâ- 
let etmek üzere bir kelimeden başka 
kelime gelmemiştir. Oda EE İ w 
ol manğa yaramsındı" fiilidir, "o, ba- 
na dalkavukluk etti" demektir. (<3 7 


... 


dez yaramsınur - yaramsınmak) , 


43/3 kısırkandı: " SİLE er tawarın kısır- 


kandı - adam malını kısırgandı, kıs- 
marlık etti", tonu yedirmekten çekin- 
ai)ş CİLLİ- İĞİLİ kısırkanır - kı- 
sırkanmak). 

Şu parçada dahi gelmiştir: 





A GRE 


İltip tarığ kodhmadı 
Sıçgan takı sıkırkan 





(97 SİZ yaramsındı" £1ili beş harfli değildir, buraya gel- 
mez. Burada beş harfli olan bir tek kelimenin öpneğini ver- 
mek isterken metinde " SAL yaramsındı" ve "SAS kısır. 
kandı" diye iki fiil getirilmiş; ilk fiil beş harfli olma- 
dığı için buraya gelmez; buranın örneği " S X8; İkısırkan- 
dı" fiili olsa gerektir, B.A. 





14) Burada arapşa ipa za iye Vİ! geklinde- 


dir. Doğrusu A olmalıdır; çünkü W ke- 
limesi eski Talya göre dört harfli değil, üç harflidir. 


Aşağıdaki ibare de bunu teyit eder, Biz, doğru bildiğimiz 
yolda tercüme ettik. B.A. 
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Kizlep nelük kütersen 
Emdi anı kısırkan 
"Sıkırganla sıçan azığı götürdü, bı- 
rakmadı;nice gizler beklersin. Şimdi 
onu sakla, kısmırlık et", 
(Çoluğuna çocuğuna karşı kısmırlık e- 
den bir adamı kınayarak diyor ki: 0- 
nun azığını sıkırgan ve sıçan berbat 
etti, bir şey bırakmadı; şimdi sıkılık 
et,onu, çoluğuna çocuğuna yedirme?). 
iy bulıtlandı: "ŞİKİ Sök mek s gök 
bulutlandı", ( 3 a - iy bulıt- 
Janur - bulıtlanmak). 
Siz bagırlandı: " 





 Aöökan bagırlandı - kan 
pıhtılaştı, oturdu". Yoğurt, tutarsa 


vw 


ve pıhtılaşırsa yine böyle denir; 
Efe #Aeş 
( Gs - > HAabagırlanır - bagırlan- 








mak). 
i402) ENİ 
SAN butaklandı: " SİZ iş yagaç butaklandı > a- 
Haç tomurcuklandı"; WSXİZİJ- sur bu- 


taklandı > su kollara ayrıldı", Bunun 

aslı " butak"tır, ağaç dalı de- 

mektir, (ÖL , 2. 
” butaklarmak) m. 


EĞE başaklandı: "SESİ süngü başaklandı < 


3402) 


3 ŞAR butaklanur- 





(4) Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda $ ÜİZkelimesinden 
“GÜZ kelimesine kadar bu kökten gelen beş kelimenin i- 
kinci harfi olan © hapfinin üzerinde üstün, altında esre 
vardır. Şu hale göre # kelimesi ei şeklinde dahi ya- 


zılabilecektir. Nitekim bazı yerlerde 3 şeklinde dahi 
gelmiştir. B.A. 









26x 


kargı temrenlendi.!. Ok temrenlense yi- 
ne böyle denir;(. 3 3LE5 Meya başak- 
lanur - başaklanmak). 

ATİK balıklandı: " SEİZLİY kol balıklandı > göl 
balıklandı", Bir yerde çamur olduğu 23- 
manda böyle denir, Arguca. Bir yerde 
kale yapıldığı zaman yine böyle denir, 
Uygurca. CİLEK. ŞEN bazıklanır - 

balıklanmak). 

SAETE biçeklendi: "ŞASE er biçeklendi > 
bıçak sahibi oldu", (GE 
biçeklenür - , biçeklermek) 

si tobütlendi: "#İler tübütlendi - adam Ti- 
betli kılığına girdi". Bunlar 'Türk 
Gikesine “öğ a bir bölük insan- 


tübütlenir - tü- 











bütlermek). 


.. 


3l üzüm tatıglandı < üzüm 





SAZ tatıglandı: "5; 
tatlandı". Herhangi bir şey tatlanır- 


Sir ayda 


“35 





sa yine böyle denir; (<5 

tatıglanur 

2 .. 
SXİZ3 tutuklandı: nsz e; 


tatıglanmak). 








1 

ul uragut tutuklandı - ka- 

dın hadım ağası edindi" (kadın, önün- 

de yürüyen bir hadım. ağası sahibi ol- 
Çal er 

du). (ÖZ ŞA  ttuklanır - tu- 


tuklanmak). 


042) Mage! 


5x8; turuklandı: " sx; ğa ol bu atığ turuk- 
landı > o, bu atı durgun, argın say- 


dı". Attan başkası arıklarsa yine böy- 
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*I BİAEİ 


7 - 3 87 turuklanur- 





le denir; (.'5 
i? turuklanmak), 
iğ - me 
5 olumlandı: " Sİ X5ler tolumlandı - adam 
silâhlandı, harp silâhlarını giyindi"; 


Çed vii 


GİLAN > ŞAK tolumlanur - tolumlan- 





T YE eçka çüpürlendi > keçi 
kullandı", ( —2İĞİZE - 5İZEZ gapürle- 
nür - çüpürlenmek). 

> çepişlendi: vali yi oglak çepişlendi - 
oğlak çepiş oldu", Oğlak altı aylık 
olursa çepiş denir; (İLE ŞE 


şepişlenür - çepişlenmek). 





e, 


, EE) 
li garuklandı: " - Şİ/ler çaruklandı - 






sarıklandı, garık sahibi oldu";( 
e 3 çarıklanur - çaruklanmak) , 
SEE çeçeklendi: NES yızaş çeçeklendi - a- 
Baç çiçeklendi", Başkası da böyledir; 
GİLES. JZEZ v1 geçeklenir - çe- 
: çeklenmek). 
LL sögütlendi: EE yâr sögütlendi - yerde 
söğütler bitti, yer söğütlük oldu", 
GMİSE ŞEZ sözütlenür - sögüt- 
e lenmek), 
Sal soguklandı: " AZ lor bu yeriğ 8s0- 
guklandı > o, bu yeri soğuk buldu". 
; Herhangi bir şey soğuk bulunursa ve- 


” — 
(41 SEE EZ kelimelerinin ilk harfi olan G harfinin hem 


yazma , hem basma 
e Yi Tü nüshalarda üstünde üstün, âltında esre 















ya Soğuk sayılırsa yine böyle denir. 
GA. GE goguklanur-soguklanmak) 
SAKLAR sumıglandı: " sal» oz balığ suwıg- 
landı < o, bu balı sulu buldu" ,Başkası 
da böyledir; (İĞİSZ - SH suwıgla- 
nur - suwıglanmak). 
ss kanatlandı : " SX Yer kanatlandı > adam 
yüğrük bir binek sahibi oldu, üzerine 
bindi, uştuş yahut dileğine varayaz- 
dan, KEİ kuş kanatlandı > kuşun 


kanadı bitti, kanadı çıktı"; (” yyEs 

DU kanatlanır - kanatlanmak). 
sü kılışlandı: " SİS Yer kılışlandı » adam 

kılıç sahibi oldu", GOAL - 55 


kılıçlanur - kılıçlanmak). 
















SİZE çagırlandıt » Sİ er çagırlandı » adam, 
şıra,yahut şarap sahibi oldu" ,(555E 
rl 
İZ çagırlanur - çagırlanmak) » 


» yer çıgırlandı - yerde 












söz çıgırlandı: "-$ 
çığırlar peyda oldu", 3 












çıgırlanur - çıgırlanmak) . 
0 Gİ 
zi; Ne kadhırlandı: " SXb3s3ler kadhırlandı < adam 
huyunu çetinleşir gösterdi", Aslı 
» SAYİ kadrındı"dır. Doğrusu da bu- 


e ME 
dur, ÇÜ -351338 kadhırlanur - 









kağhırlanmak) . 
A a 
Sİ 338 kadhızlandıt web güz vıgaş kadhızlandı. * 
seç 2 İÇİ. 
oğuç kabuklandı", (OİĞİN e 







5 kadhızlanur - kadhızlanmak) » 
.. 20) 
SİSE kulhuzlandı: " Salyis)ler kudhuzlandı > adam 






dul re ile evlendi", Arguca. (-) 

2 348 kudhuzlanur - kudhuzlanmak) , 

Sey kımızlandı: "SİZİ er kımızlandı - adam 
kımız sahibi oldu", (kımız, ekşimiş 
kısrak sütüdür), ( İİZ3. ilk 

Ta mızlanur > kımızlannak) : 

Salik koguşlandı: ŞE, suw koguşlandı - gu 
fışkırdı", (38. 54118 kogugla- 
nur - koguşlanmak) , 

sılı5 kamışlandı; vsalEğ), yör ,Kamışlandı - yer 


4.2 


kamışlık oldun, tale) ol ika 
Ji mışlanur - kamışlanmak), 
SN kıdhığlandı: " USA kadhağlandı nenğ - 


nesne kıyılandı, kenarlandı"; ( 3525 
ok 23 kıdhığlanur - kıdhığlanmak) , 

SALİ katığlandı ; " Al er katığlandı adam 
sabaladı, uğraştı"; GAL oyla 
katığlanur - katığlanmak), Şu savda 


da gelmiştir xw OİĞZ SİN LEĞL 


kiçikde katığlansa ulgadhu sewnür * 














çiz 





küçüklükte çabalarsa, katlanırsa bü- 
yüdüğünde sevinir", 


1403 


al23 kuruğlandı: n. Sxİ5 5 Gİİlo1 ötmekni kuruğ- 
landı - o, ekmeği kuru buldu, yeme- 
7s) kuruğlanur - ku- 
e Tuğlanmak). Başkası da böyledir. 
sal kaşuklandı: » ŞAİRE er kaşuklandı - adam 
kaşık sahibi oldu", (O3İİZ25. ;4i215 


kaşuklanur - kaşuklanmak), 


.... 














İLE kerepzendi: » ŞİĞZ taz keleplendi » dağda 


kelep otu bitti", 
Bu bölüm bir takım yollarda 


yürür: 

Birincisi: Söylenen şeye Up 
ve mâlik olmak anlamına gelir: "$lojil 
er tarıglandı", "ŞUliXer kaşuklan- 
dı" gibi ki, "adam ekin sahibi oldu", 
"ağam kaşık sahibi oldu" demektir. 

İkincisi: Kendisini söylenen 
şey cinsinden saymak ve onların 
gına girmek anlamına olmaktır:" Sayi 
er oguzlandı", “li er çigillen- 
di", "adam Oğuz kıyafetine girdi ,ken- 
dini Oğuzlardan saydı", "adam Çiğil 
kılığına girdi" demektir. Azap 
dahi böyledir: | (G£'735 YE der- 
ler ki, "onların kılığına girdi" de- 
mektir, 

Bu, bütün fiillerde yürüyen 
bir kuraldır. 

Üçüncüsü: O şey failin tal a 





tında bulunmak anlamınadır:" - 
yıgaş butaklandı", m yıgaç yö- 
mişlendi" "ağaç dallandı, dal verdi", 
“ağaç yemiş verdi, yemişlendi". 
Dördüncüsü: Bu anlamlardan hiç 
birisi beklenmeyip kelime, kendi Öz 






















manasına gelmektir: " Siğler katıg- 
SİS kişi yumurlandı" gi- 
bi ki, "adam çalıştı, çabaladı","halk 
toplandı" demektir. 





landı", 


Bu fiillerin hepsinin aslı üç 
harfli isimlerden yapılmıştır. Bu ku- 
ral dörtlü, beşli ve beşliden fazlası 
igin de yürür, Bunu iyi belle) Bilgi 
ile uğur bulursun. 

Beşli ayrımlar bitti. 
* 


* 4 


ALTILILAR AYRIMI 
an 470119, 


Sek AB tuşgutlandı: " Sekaö)ler tuşgutlandı - 
m 
çömez, çırak sahibi oldu", (- 3s 


SAÇe dek 


ÜLİLS tuşgutlanır - tuşgutlan- 
mak) (4). 
7 tarmutlandı: e tarmut.landı > su 


Er ar 


kollara ayrıldı", ( İİ e) 












tarmutlanur - tarmutlanmak) 41. 









(41) Bu kelimeler “3 uşgutlandı - buşgutla- 
nur - buşgutlanmak" aklimda olacaktır; çünkü "tuşgut" ve 
"tuşgutlanmak' şeklinde bir kelime yoktur. "buşgut" "çı- 
rak"ve "çömez" anlamınadır. Bk. Dv. 1,376,7. B.A. 


El 

(**1 Mâzi sıygasında sl. muzari ve mastarında GEZ.) 
şeklinde harekelenen bu kelimelerin muzari ve mastar 81y- 
gaları yanlış harekelenmiş olacaktır; çünkü mâzide "tar- 
mutlandı" denildikten sonra muzari ve mastarında dahi 
(tarmutlanur - tarmutlanmak) denilmek lâzımdır. Bundan 
raki KR ve Radlofta bu şekilde bir fiil yoktur; 
fakat » İİİ "7 tarmaklanmak" şeklinde bu manada birkaç ke- 
lime li Bk.Dv. 11, 218, 15. B.A, 
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...) re) ez 


Eğ kızgutlandı: m ŞASE er ıştan kızgut- 
landı - adam işten çekindi" (yaptığı 
işin fenalığını anladığı, 1 si 
Bu için o,işten çekindi) ; âö 23. 5315, . 
kızgutlanır - kızgutlanmak), 

Sele tavgaçlandı: "SXİzlüiiiler tavgaşlandı > adam 

Maşin halkı kılığına girdi"; 6, Çi£” 


vaiz 


ola tangaçlanır - tawgaçlanmak) . 

Ee surkuçlandı : Şi biçek surkuçlandı > 
bıçağın sapı lök ağacının püsteiyie 

sıkıştırıldı, berkitildi"; AĞI) 


Dİ 
surkuçlanur - surkuçlanmak) n gl 











er surkuçlandı - adam lök ağacı püse- 


si sahibi oldu". 


1 surkuçlandı: " SAZ, yer surkuçlandı - 
yerde yaban hindibasına benzer bir 


daş 


ot bitti", gli. 48/2 surkuçla- 
nur - surkuçlanmak). 
SİKE NİZ safdıçlandı: " SİFAİLer safdışlandı > a- 


10 0 





dam sepet sahibi oldu" , (ski 





safdıçlanır - safdıçlanmak). 
Giz re yıgaç mandarlandı 


ae) 





(ri ; 
SXİ)45 mandarlandı: 
i ağaç ie öl 






e - mandarlanmak). 
SALE çalpuşlandı: "Si İN eliğ çalpuşlandı * 
meyva ve meyvaya benzer şeyler yemek- 


ten ele yapışkanlık sıvandı, el çel- 
vçoyte 





peklendi". Başkası da böyledir;(ox 


AYAZ çalpuşlanır - e 


arı 








sali 3 kırtışlandı " Şeliğölikiz kırtışlandı - kız 


güetegti, yüzünün güzelliği arttı", 


2 Ekib şim - kırtış- 
ei 


- En 
SAL kozdaşlandı: "SEİLZANLAZİI 01 mening birle 





koldaşlandı - o, benimle arkadaş ol- 
du, kendini benim arkadaşlarımdan 
saydı", CE. ŞA koldaşla - 
nur - koldaşlanmak). 

salk boşlaglandı : "ŞALE fer ışda boşlag- 
landı > adam işte kızdı, öğüt tutma- 
dı", CİNE. SAĞ poştaşlanır - 
boşlaglanmak). Şu savda da gelmiştir: 
gi SEAL NU boşlaglansa boxsukla- 
nur < kızan adamın eli boynuna bağla- 
nır", Bu sav yalnız kendi fikrince 
hareket etmek istiyen kimse için kul- 
lanılır. 


“ 
sıl; turkıglandı: " SEDA i 





Soz mendin tuürkıg- 
landı - o, benden çekindi"(o,işte üs- 
telemekten çekindi, a saygı go 


0) 
di, benden kocundu); G 7 









turkıglanur - turkıglanmak) (*J. 


ani.ı? .. 


Sek,» tugraglandı: MİZE oglan tugraglandı - 


delikanlı atlandı",(bu, Hânın biniş 





(4) Gerek yazma ve gerek basma püşhalarda bu üç kelimenin mâzi- 
8i ve muzariiile mastarı St Xila7 şeklinde ise de 
yanlıştır. Doğrusu (5 turkuglandı - turkug- 
lanur- turkuglanmak) olacaktır.Bk.Dv.1,385,3. B.A, 






ve alay gününde binmek için askerine 
verdiği at olup inildikten sonra at 


EA3 ee 


geri verilir) .(. SE —> 3178 tugrag- 
lanır - tugraglanmak). Mektup, bitik 





ve yazı gibi şeyler tura ile mühürle- 
nirse yine böyle denir, Oğuzca. 


; ve 
GİR tumluglandıs " ŞATAR YAN ol bu ogurnı tumlug- 
Jandıs o,bu zamanı soğuk LLM Çi 


2 a 








için azminden vaz geçti) «3 
tumluglanur - amluglarmak) , «SE HİSSİ 
ol anğar tumluglandı - o, ona soğuk 





davrandı ve suratını astı". 
SA İZ kışlağlandı: a Nİ ol bu yöriğ kış- 
laglandı < o, bu yeri EN Giz ve 
orada kışladı", (3 
laglanur - kışlaglanmak). 
Siz kuşlaglandı: MERİ ll xan bu yeriğ kuş- 
İ laglandı - Han bu yeri kuş avlağı yap- 
", (Han,bu yeri kuş avlamak için av- 
lak yaptı). Cİ. ZA kuşlaglanur - 
kuşlaglanmak) 
SEZ buçgaklandı: » ila buçgaklandı nenğ - 
> z 
nesne köşelendi",(nesnede köşeler ve bu- 
caklar peyda oldu). CİNE -> 
buçgaklanur - Kk . 
GE, burçaklandı: "SEE ter burçaklandı - ter 





Mfezi 


burçaklandı", Herhangi bir akar tane 
ves? 
tane olursa yine böyle denir; (-, £527 
İLE burşaklanur - burçaklanmak) 
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GANİĞ, başmaklandı: " S Xİ er başmaklandı - adam 

: başmaklandı". Oğuzca. Giz. 555 
başmaklanur - başmaklanmak). 

/ bulut bognaklandı * bu- 


lut parça parça oldu" eri e. 3. Si 2 
ma — bognaklanmak). 





to7 


Gali boguaklandı: "GR Ver bogmaklandı * adam 


e) ear) 


gömleğini ilikledi", (36ü47- 5414 


bogmaklanur - bogmaklanmak). 

st GİLMİZ barmak lere e Mete ei ip Ber çallanli boy 
ve oymak,kuşların kıynakları gibi kol 
kol her yandan akın etti"; MSA 
bala tarmaklandı - kuş palazının kıy- 
nağı, pençesi çıktı, peyda oldu"ş GZ 
ey tarmaklandı s su kol kol ol- 

"y GİĞĞEZ Ş ŞE tarmaklamır - 
> tarmaklanmak) , 

Sik tagraklandı: " GÜH5İ er tıgraklandı - adan 

yiğitlik gösterdi, yiğitlendi",(:/;Ü5 
İS tagraklanır - tıgraklanmak) , 

Şu pargada da gelmiştir £ 





Tıgraklanıp segirtti 


Erin atın yügürtti 


Bizni kamuğ anğıttı 
Andağ süge kim yeter 









"Yiğitlenip seğirttiş askerini ,atını 





koşturduş bütün bizi şaşırttı; böyle 





askere kim dayanır 7". 





(Savaşta saldıran bir adamı anlatarak 


diyor ki: Oşyiğitlik gösterdi, bizim 






Üzerimize atı ve adamiyle saldırdı, 
yaptığı işle bizi hayrete düşürdü Böy- 
le bir askere kim karşı koyabilir 7). 











; çokmaklandı: ".$ #0 M yılan çokmaklandı - 
yılan çöreklendi", ( 3İliza>. ;şlic3> 
gokmaklanur - çokmaxlanmak). 

silür çımguklandı: "SX kişi çımguklandı * 


adam,herkesi yeren, koğucu, dedikoducu 


2) 


oldu", (öğr —Jgiüür çımguklanur - 
çımguklanmak). 

SİZ saglıklandı: " Şiiler saglıklandı 
sağmal koyun sahibi oldu", GİĞKZ 
saglıklanur - saglıklanmak). 














GİZLİ kapgaklandı: "ŞAİĞAĞAS kiş kapgaklandı > 





e izan 
sadak kapaklandı", ( AY. yla 3 





kapgaklanur - kapgaklanmak). 
siler e 
S3 kadruklandı: “ Seb3i öl tag kadruklandı x da- 
gın girintisi, çıkıntısı, sert yerleri 
tiger fine 
çoğaldı", (İSİ. , 5Ü>W kadruklanur- 
kadruklanmak) 
SABZ kısraklandı: " Si 
a. 
kısrak sahibi oldu", ( İİİ. 
kısraklanur - kısraklanmak). 
vda3iz 
Sala karluklandı: "Ser karluklandı > adam 







31 er a > adam 
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Karluk kılığına girdi". Karluk ,Türk- 

menlerden bir bölüktür ŞÖLE. s5 
karluklanur - karluklanmak), 

Sli kıwçaklandı: "SİS er kıwçaklandı adam 
Kıpçak kılığına girdi ve Kıpçak huyu 

iyi ile huylandı, Kıpçaklaştı", Gi 
Zik kıwçaklanur - kıwçaklanmak), j 
ei monçuklandı: m Sİ ikaz monçuklandı - kız 
boncuklandı",(câriye, takma süs, ger- 

















danlık, boncuk gibi şeyler sahibi ol- 
Kinin iu 
du); iz. ŞİaS monçuklanur - mon- 
çuklanmak) 
vira, Deyi 


ti sk mançuklandı: " ŞEL#;5ler tonın mançuklan- 


> adam elbisesini heybeye koydu ve 


onu eğerin arkasına Asta", (İLE zi 
mançuklanır - mançuklanmak)(*1. 


SEE) pürçeklendi: "MEL at pürçeklendi - at pür- 











şeklendi, atın yelesi çıktı", İnsanın 
kesmesi (perçemi, kâkü10). Ra za- 
man da böyle denir; (-Sİlg 
pürçeklenür - ai 
6S; türmeklendi : "EĞİ ÂĞİ ötmek türmeklendi > 
ekmekten dürüm yapıldı" (ekmeğin içe- 
risine yumurta, kıyma gibi şeyler ko- 
MALİ 
narak dürüm yapıldı); (EZ; 
türmeklenür - türmeklenmek). 











İM 

(*) Basma nüshada (manşuklanur - mançuklanmak) şeklinde olan bu 
kelimeler yazma nüshada (munçuklanur - munçuklanmak) şek- 
lindedir, yanlıştır. Bk. Dv.1,395,12. B.A. 
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GERE tewlüklendi: " SEKİ er temlüklendi - adam 
kendini hilekârlardan saydı ve onla, 
rın yolunu tuttu", BE 55 b 

g tewlüklenür - tewlüklenmek). 
Ss e çükreklendi: "ELE kul çükreklendi < köle 
yünden elbise sahibi oldu ve giydi", 
DEĞE, 75 — çükreklenür - çükreklen- 
mek). 

ie gelpeklendi: "GET koz çelpeklendi göz 
çapaklandı", GAZ. SSS selpak 
lenür - çelpeklenmek). 

SELE böksüklendi : ŞE kız büksüklendi > kı- 
zın memesi tomurdu", GEL. EET 
büksüklenir - büksüklenmek). 

EA kirpüklendi: » SEKSE anınğ közi kirpük- 
lendi - onun gözünde kötü kıl bitti", 
GUEST SEF kirpaklenür - kirpük- 


lenmek), 


EĞ kengeklendiz "ĞIT, (er kençeklendi < adam 








Kençek kılığına girdi, Kençekleşti". 


m 


, Türkten bir bölüktür; Cg 





m - a) : 
el 


Es 


, 310) 


SE künçüklendi: " SUS205 ton Ri 
biseye yaka yapıldı", (iğ 









künçüklenür - künçüklermek). 

ie beçkemlendi: " Eş SXler beçkemlendi < adam 
savaş günü belge takındı", Başkası d&” 
böyledir; EZ a  beçkemle- 


nür - beçkemlenmek), 
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#0 


<sxlz turbunlandı: " GA Yer turbunlandı - adam 
bir şey e araştırmada bulun- 
Ya, 037883 
KN Gi b bnlanık - 
turbunlanmak). 
e 

AİLE kirgenlendi ML uragut kirşenlendi > 
Di yüzüne düzgün süründü"; GEÇ 

YE EM - kirşenlenmek). 








ek 
GXLE>; türkünlendi : mL AN oz bu ewni tür- 


künlendi # o, bu evi kendi evi saydı 
DE 
ve oturdu", ( SİĞİSZ  YASZ türkünle- 





nür - türkünlenmek). 

iz tüşkünlendi: " SİL ira tüşkünlendi * dağ - 
da kitre ağacı çoğaldı", (LES. 8 
tüşkünlenür - tüşkünlenmek). 








1233 LER iş 
SEKİZ çügünlendti "Siz İZİ oz bu aşığ çim- 








günlendi 
du, Çİ 
çiwgünlenmek) , 

ler aökmenlendi < adam 


x a bu aşı vücude yarar bul- 
“ale 


>). iz çiwgünlenir - 








sökmenlendi: " 5 


v 


kahramanlaştı, kendini kahramanlardan 
saydı", ( AE az gökmenlenür - 
sökmenlenmek) , 

Bu ayrımdan emir sıygası altı 
harflidiri "SİZİ öökmenlen","(i$ 
kirşenlen" gibi ki, "yiğitlen" ve 
"düzgün sürün" demektir. 

Bu bölüm dört yolda yürür * 

Birincisi: Kendisini,'adı ve- 


rilen şeyin cümlesinden saymak ve on- 





ların kılığını almak anlamına gelir: 


«GÜ er kıfçaklandı", "LİLA 


v 





er ograklandı"gibi ki,"adam Yapsak j 
kılığına girdi",“adam Oğrak kılığına 
girdi"demektir. 

İkincisi: Adı verilen şeyi e- 
dinmek, ona sahip olmak anlamınadır: 
« SKZ3 er kısraklandı", " GEZİ 
er yarmaklandı" gibi ki, "adam kısrak 
sahibi oldu", "adam para sahibi oldu" 


demektir, 
Üçüncüsü: Dört harfli isimden 





yapılan bir £i11 olmaktırı"Ö: 
anınğ közi çelpeklendi - onun gözü ça- 
paklandı", " SEİSUJSİT anınğ köz 
kirpüklendi s onun gözünde kötü kıl 
bitti" demektir. 

Dördüncüsü : Kelime kendi öz 
manasına gelmektir: * si ter 
burçaklandı", “izğsiyalan çokmak- 
landı" gibi ki "ter burçak burçak 01- 





du", "yılan çöreklendi" demektir. 
Altı harfli fiillerin hepsi 

“bu çeşitte olduğu gibi- dört harfli 

isimlerden yapılır; kendi başına bir 


fiil olmaz. 

İki, üç, dört harfli isimler- 
den bu anlam murat edildiği zaman bu- 
nun yolu kelimeye ö. J ziyade eğil- 
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.— 
— Tat 





mektir. Kelime, böylelikle bütün Türk 
dillerinde -aksi düşünülmiyerek- de- 
ğişmez bir kural olarak bütün yollar» 
da kullanılır bir fiil olur. Bunu iyi 
bellet, 

Ulu Tanrıya öğüş, Sâlim kitabı 
bitti, 


x ik 


ESİRGİYEN KORUYAN TANRININ 
ADİYLE 


BU MUZAAF KİTABIDIR 


İKİ HARFLİ İSİMLER AYRIMI 


Bütün Türklere göre Farsça konuşan 

e Şu savda dahi gelmiştir; 

“ve ŞİKE Tatığ közre tikeniğ tüp- 
> Tatın gözüne vur, dikeni kökle, 





kökünden çıkar", (Toxsı ve Yağma dil- 


lerinde) Uygur gâvurlarının adı. Bunu 





kendi ülkelerinde işittim, " iz 
Tat Tawgaç" derler ki "Çinli ve Uygur" 
demektir. Bu sav, Farslar hakkında o1- 


duğu gibi Çinliler ve Uygurlar hakkın- 


da da söylenir, Bu savın yorulması 








(41 


(41 


(0) 


YE, 


böyledir ( *1Iş çünkü onlar vefasızdır. 
Dikenin hakkı kökünden kazılmak oldu- 
gu gibi, Uygurun hakkı da görine ze 
maktır. Başka bir savda " A ği 

ii Tatsız Türk bolmas, başsız 
börk bolmas" denir ki, "Tatsız Türk, 
başsız börk olmaz" demektir. 





Zİ tatlejı Kılıç ve kılıç gibi şeylerin üze- 
rine çöken pas. Şu savda dahi gelmiş- 
e 
kılıç tatıksa ış yunçır, er Tatıksa 
et tunçır > kılıç paslanırsa iş kötü- 
leşir, adam Farslaşırsa kanı bozulur", 
(kılıç pas tutarsa yiğitin hali kötü- 
leşirş nitekim,Türk Farslının ahlâkını 
alırsa eti sölpür) (144). Bu sav, yi- 

gitlikle emrolunan kişi hakkında ve 


her geyin kendi cinsiyle yaşaması yo- 





Burada yazma nüsha ile basma nüshanın ibareleri birbirini 
Dn A 
batmıyor. Yazmada ibare göyl ) 


ya 
LEŞ İYON yy yin 







(3 Nasılsa bu knk pr 
sözü 4 (İZ şeklinde basılmış. Biz dilimize çevirirken doğ- 
ru bildiğimiz şekilde çevirdik, B. A, 


Gerek basma ve gerek yazma nüshalarda bu kelimenin ilk 
harfinin üstünde hem ötre, hem üstün bulunmakta ve . *- 
şeklinde, görülmektedir. Burada bir yanlışlık vardır; doğ- 
rusu ", 2 tut" olsa gerektir. Dv.I1,93,9 da "tutıkmak", 
"pas tülmak" anlamınadır.Sav dahi yanlıştır. B. A. 


Yazma ve basma nüshalarda bu savın arapça izahında ibare 
şöyledir: : ya ML Kaz SİZE İEN SENNŞL AZ 

3 UR Buradaki #2 kelimesi yanlış olsa ge- 
rektirş şdoğrusu giz olacaktır. Mananın gereği budur. 
Başka türlü mana çıkmıyor. B.A. 
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lunda söylenir, 
....5 
& & Pos hoş: Keçiler güdülürken, sürülürken çıka- 


rılan ses. 
Gi 
G # heç heç: Atları gayrete getirmek ve sıkıştır- 
ve Ve 


mak için çıkarılan ses. Aslı " 





eç"tir. Hemze A ye çevrilmiştir. Bu, 
arapçaya uygundur. Arapçada koyun, ba- 
wi 


: 
şını alıp gittiği zaman AYLAR de- 
nir ki "koyuna bağırdım" demektir. 


yz Şiş : Tutmaç yedikleri şiş. 

5 kak : Çenet. " Pİ erük kakı > erik yar- 
ması", Başkası da böyledir. 

Kİ kak :" AŞ kak et - kurutulmuş et",Her- 
hangi kurutulmuş olan bir şeye de böy- 

Se le denir. 

© kak : Göl, kurumuş gölfejŞu parçada dahi 
gelmiştir: 

, 2 ». "itez 

sh SİZ ei 





(#1 "Kak" kelimesinin arapça karşılığında Kaşgarlı İAĞİİ deyip 


geçmiştir. 242 “göl, yağmır ve sel sularının birikinti- 
8i" anlamına geldiğine göre ,burada bu anlama gelmesi biraz 
aykırı düşmektedir; Ee bu anlama göre 
dilimize çevrilmesi "göller büsbütün gölerdi" şeklinde ola- 
bilir. Bu takdirde, maz şeyi tekrar olmuş göstermek gibi 
tuhaf bir hal meydana gelir. Aslında göl sini bir şeyin ye- 
niden gölermesini söylemek doj değildir. Buradan anlaşı- 
lan "kuru ve çukur yerlerin Di lermesi"dir. Nitekim Çagatay 
Lugati'nde "kak" kelimesi için verilen anlam aynen şudur: 
"Güneş ve ateşten al olan, kupkuru; kavun kakış su 
toplanacak mahal ve mevk i seylâp, yağmur yeri - 8.320". 
Bundan başka Radlof Lugati?'nde "kak" kelimesinin birçok an- 
lamları arasında "suyu kurumuş yer" manası da vardır. Bugün 
gerek Türkistanda ve gerek Türkiyede "kak", "suyu kurumuş... 
yer ve kurumuş nesne" anlamınadır. Dv.11,173 te geçen"ülz 
kakraşmak" fiili de bunu tanıklamaktadır. B.A. 
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“. 
ME> kek 


AZ> kek 


3.2 1 


.. 
3 RİZIŞI, Ap 


Kaklar kamuğ kölerdi 


2k 
v0 





Taglar başı ilerdi 

Ajun tanı yılırdı 

Tütü çeçek çerkeşür 
"Kuru yerler, kuru çukurlar büsbütün 
gölerdi, dağ başları göründü, göze i- 
lişti; dünyanın soluğu ısındı; türlü 
çiçek sıralandı", 
(Baharı anlatarak diyor ki : Sular 
çoğaldı, göllere doldu; dağ başları 
hayal meyal göründü, dünyanın nefesi 
ısındı, vi bitti). 
Kin, hınç. " SUS vel öçlüğ kekliğ 
kişi - öcü ve hıncı olan adam", 
Sıkıntı, mihnet. " İSE kek kördi 
er - adam sıkıntıya uğradı, mihnet 
çekti", 
Eğer bağı. Şu savda da gelmiştir : 

SA ya . 

" si İİ er sözi bir,edher 
köki üç — erin sözü bir, eğer bağı 
üç olur”, (erkeklik belgesi, dönmemek 


« üzere sözünde durmak, sözü bir olmak- 


tır. Nitekim eğerin bağı -eğer kabur- 





(4) Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda " 5 teni" şeklin- 
de geçen bu kelime yanlıştır. Arapça izahından anlaşıldı- 
Bına göre " 5 tını" olacaktır. B.A. 
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gasının bağı- üç olur (4). Üçten faz- 





kaçaç: İpekli bir Çin kumaşı .Doğrusu gd dır. 
la olursa deliğin çokluğu yüzünden e- zler vine ceriyolere aa olanak verili 
Mr. 

5 


- va 
a kaçaç: Kir, " SW,İĞ-0j ton kaçaç boldı > el- 


ger kaşı kırılır. Üçten az olursa yüke 
dayanamaz). Bu sav, söz verdiği şeyi 


yapmakla emrolunan kişi hakkında söy- bise kirlendi". g harfi G tan çev- 


0. 
lenir. E rilmiştir. Aslı "GÖS kakaç'tar. 
: .- 
E> kök s Kök, asıl." ESEN a kim - as- e bukak: Kursak. 
2 


lın nedir? Hangi boydansın?", Oğuzca, (O Zİ  bukuk: Çiçek topluluğu, çiçek tomurcuğu . 
; 


Kıpşakça. SAİME çeçek bukuklandı > çiçek 





İki harfliler ayrım bitti. tomızcuklandıN. Bu hal, çiçek yarılma- 


dan, açılmadan önce olur. Şu parçada 
dahi gelmiştir: 


ÜÇ HARFLİLER AYRIMI AA İş SAZLİZLEZ 
ORTASI HER HAREKE İLE HAREKELİ BULUNAN e ski 
İĞ AR 1 
Tegme çeçek öküldi 
Bukuklanıp büküldi 
Tügsin tügün tügüldi 


Yazlıp yana yörgeşür 


..z 


2“ katut: Katık. " İZİ katatluğ ok > temreni 
ağıya bulaştırılmış ok", 

İĞ katubı Genet. "GESİ armut katuta < armıdın 
çenedi, bir parçası" ,Barsgan dilince, 

—> katut: Papuççuların kullandığı çiriş. 


2S ketütr » SİX ketat kişi > ekşi suratlı, yü- 


*Türlü türlü çiçek toplandı, tomurcuk- 
lanıp büküldü, kabardı, köşeli düğüm 
halinde düğüldü; açılarak yine birbi- 


zü buruşmuş ihtiyar", rine dolaşır". 





Sr A NE ramen 

(4) Bu savın arapça izahında gG5)14“İS301€ denilmekte olduğu- 
na bakılırsa " > kök" kelimesi bağdan ziyade "eğerin ka- 
burgası" anlamına gelmektedir, Bununla beraber bugün bile bu 
kelime Doğu ve Şimal Türklerince hem "eğer kaburgası" hemde 
"bir şeyi iki tarafından düğümliyerek kısaca bağlamak" anla- 
mına gelmektedir.Yatakların şurasından burasından kısa ipler 
geçirerek iki tarafından düğümlemek gibi. B.A. 


0. 

(OZ bukuk: Boğazın iki yanında deri ile et ara- 
sında peyda olan bir takım et bezleri- 
dir. Fergana ile " > Şıkm" (*)J 





(4) Basma nüshada " ÖZ şifni" şeklinde olan bu kelime yaz- 
ma nüshada " G4” şıknı" şeklindedir. oOB.A. 
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şehirlerinde bu hastalığa tutulan bir 


(> Sukak: Beyaz geyik, 
takım kimseler vardır. Daima çocukla- 2 Sukak: Oğuzların Farslara verdikleri adtır. 
rı da böyle olur. Bazılarında göğsünü ; ” Ge ge) bu Sukak ne ter - bu Fars- 
yahut ayağının ucunu göremiyecek kadar lı ne der?”, 
büyür, AZ tükek: Halka,Yük yükletilirken yükü sıkıştır- 
Bunun neden ileri gelmiş oldu- mak için kullanılan ve ipe takılmış 
gunu sordum. Bana "babalarımız sesi bulunan ağaç halka. 


çekük: Çekiç. Oğuzca. 

çekik: Nokta, 

2 çekik: Küçük çocuk çükü. 

2 çekik: Serçeye benzer alacalı bir kuş, siyah 


gür gâvurlar imiş. Tanrı yarlığayası 
Yalavacın yoldaşlariyle savaş etmiş- 





ler. Atalarımız onlar üzerine baskın 


yapmış, gür sesleriyle haykırmışlar, 


onların bu sesinden müslümanlar boz- 
guna uğramış. Tanrı kendinden hoşnut 
olası Ömere salık verdiklerinde bunla- 


kayalıklarda bulunur, 


: Seksek kuşu. Kemiği büyü ve tılısım 


yapmakta kullanılır. 


N 


(#) Bu savın yazılışı yanlıştır. Doğrusu " 


ra ilenmiş,bunun üzerine boğazlarında 
bu hastalık çıkmış; soylarına, sopla- 
rına da bu hastalık miras kalmış".Bu- 


gün onların içinde hiç gür sesli kimse 


yoktur. 
«——*© takuk: Tavuk. Türkmence, 


3gdz sakak oxşar, sakal bıçar(t)- 


sakalı okşıyarak çeneyi keser", (okşı- 


yarak ve hile yaparak sakalla oynar 
ve çeneyi keser). Bu, arabın sh a 


At 
GİT sözü gibidir. 


bıçar sakal oxşar" şeklinde olacaktır; aferii Dv.I,237,14 
te bu şekilde geçmektedir Başka türlü mana çıkmaz. B. A. 





ez, 


.——” sakak: Çene. Şu savdada gelmiştir "5 yi 





Askere imdat. Bu kelime " £ CZ yetüt 
saç" sözünden alınmıştır, sonradan 


bırakılan saç ,demektir. 


“ 
* 


BU AYRIMDAN MİSAL 


SEZ kökegüne Gök sinek. Şu savda dahi gelmiştir: 


" AE eğ 
ikki dör igeşür, otra kökegün yan- 
çılur - iki boğa boğuşur, arada gök 
sinek, böğelek ezilir", Bu sav, iki 





Beyin çarpışarak arada halkın ölmesi, 
ezilmesi hâlinde söylenir. 


Üç harfliler ayrımı bitti. 


* 
* * 
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DÖRT HARFLİLER AYRIMI 





tulkuk: Tuluk, ürülmüş, şişirilmiş tuluk. p 






MMA :, 3. .. 4 
kafi HER HAREKESİYLE Jİ 55 AYRIMI e yörgek: Örtü.«sAvu  SİŞ kök yörgek bol- 1 






dı < gök örtüldü, gök kara dumanla 
örtüldü", 1 
ME—XY bezgekı Titreme. 
MEZ; türgekt Bohça, 
Me-7 tezgekt " YİMEİ tezgek er < igten ve işe 


benzer şeylerden kaçan, çekingen a- 






yinçü tolgağs 





f tolgağı Kadın küpesi. " gö; 
inci küpe”, 

Gi (EN tolgağı Sıkıntı." İİT emgek tolgağ" de- 

hi) nir. Aslı "kulunç ve iç ağrısı" anla- 

| mınadır, " Lİ ŞBİK anınğ karnı 

| tolgar < onun karnını ağrı tuttu, yü- 

! 































dam" » 
elzem  sergeki Sarhoşun sarhoşluktan iki tarafa 
iv talgağı İnsanı öldürecek derecede şiddetli 
olan tipi, " Gk 2LAĞUİĞK tağ üze 
i talgağ boldı > dağda tipi koptu", 
kargak: Lânet, kargış. " VE Tenğri 
i kargagınğa ılınma - Tanrının lâneti- 
META ne, kargışına uğrama", 
kırgağ: Elbisenin yanı, kenarı. 
kırgağı Beyin ve Hanın eli altında olanlara 
kızması, kakıması, " Sİ ik 
Xan anı kırgadı - Han ona kızdı ve 


sallanması, MİSİL İM earük sergekle- 
di > sarhoş yalpaladı, iki yana sal- 
landı", 

AK kergük: Koyunun içerisinde, kırkbayırla bera- 
ber bulunan şirden gibi şey. 

E.E kesgük: Halta, köpeğin boynuna geçirilen hal- 








ka, tasma, 

kösgük: Göz değmesinden sakınmak için üzün 
bağlarında ve bostanlarda dikilen 
korkuluk, bostan öyüğü. Şu savda da- 
hi gelmiştiri" DAİSY 
Nalın arslan tutar, küşün 
kösgük tutmas - al ile arslan tutu- 





ondan yüz çevirdi". Tanrının Yalava- 
ciyle Hanın gönderdiği adam arasını 


ayırt etmek için sonuncuya " İYĞ ya- 


hi i " 
ij lafar" dendiği gibi, Tanrının kulunu lur, güç ile korkuluk tutulmaz". 


“ 
Ne kürgek: Gemi küreği ve her çeşit kürek. 
2 


SELS kefgek: Peltek, Konuşurken kekeliyen kimse. 


kargımasiyle, kulun kendi eli altın- 
dakilere kızması, kargıması arasında 
ayırt yapabilmek için birincide . İ 
! harfi üstün, ikincide esre kılınmış- : 


diğ tır. Uygurca. 








(JD AYRIMI ÜZERİNE 
BEŞLİLER AYRIMI 


Ms 
a Semürgük: Bülbüle benzer kuş. Balasagun di- 
lince. Şu beyitte de gelmiştir : 
Gr 
2 
ME İK 
EE Sk 
Buç buç öter semürgük 
Boğzı uçun menğlenür 
"Güzel öten semürgük kuşu tane gör- 
düğünde boğazı için toplar", 
MA eya 
MELİS kinizgeki » ÖKE İKİ) kinizgek kagun - ta- 
zeliği gidip keçeleşmiş olan kavun", 
» *. *. e 
BÜ kişirgeki "İL İKGS kişirgek er - evinde bir 
kimseyi gördüğü zaman canı sıkılan, 


evi kendine dar gelen kişi", 


BU AYRIMIN GUNNELİSİ (**J 


z *? 
İZE çengel: " SİZE çengel er > şer adam". 
EZ çönğeki Gömçe, kutu. Çiğilce. 








(4) Basma nüshada " SİK“ Skinizgek" şeklinde geçen bu keli> 
me yanlıştır; doğrusu "#634 kidhizgek" olacaktır," İl 
kidhiz", "keçe" anlamınadır. Bay Kilisli'yi yanıltan 
Şey, bu kelimenin yazma nüshadaki yazılış şeklidir. Ke- 
lime önceden -*İSİ$ yazılarak 5 harfi unutulmuş, sonra 


A£— ile HK arasına bir harf konulmak istenmiş, fakat 
aralık az olduğundan 5 harfinin üst ucu 5 in kuyruğu- 
na bir parça bitişmiş ve “İSİ şeklini almıştır. Brock- 
elmann dahi bunun farkına vâafmıştır. B. A. 


(#4) Bu kelimeler ayrıma uymamaktadır. B.A, 









ME; ternğek: Su sızıntısı. Arapçası Bİ dır; 
G harfi # e çevrilmiştir. Bu ke- 
lime arapçaya uygun düşmüştür. 
Öğüş Ulu Tanrıya muzaaf isimler 
kitabı bitti. 





x x 
ESİRGİYEN, KORUYAN TANRININ 







ADİYLE 






MUZAAF OLAN FİİLLER KİTABI 







İKİ HARFLİLER AYRIMI 


İyi bilesin ki doğrudan doğ- 







ruya muzaaf olan kelime Türkçede az- 





dır; ancak fiiller, kelimenin kendi- 





sinden olan «© harfi bulunduğu ve 





mazi alâmeti olan > harfi geldiği 





zaman muzaaf olur. Harfte şedde böy 





lece meydana çıkar, Biz böyle olana 






muzaaf deriz. Bunun için muzari ve 


mastarda - > harfi bu ikisinden düş- 






tüğü için- muzaaflık yoktur. Fakat 





hakiki muzaaf azdır. Biz onu azlığı 





dolayısiyle burada ayırdık. 







v3 


a 
2 tattı 52 pl baş tuttı > yara zonkladı", 
CİMA Lİ tutar - tutmak). 














iz 
(4) Serek yazma ve gerek basma nüşhalarda G5 şeklinde olan bu 
kelime yanlıştır; doğrusu öy,— olacaktır. B.A. 






- 


2 tatar” SİKİ at kayik tuta x köpek 
geyik tuttu", Başka şey tutarsa da böy- 
le denir. Herhangi bir adam bir şey tu- 
tarsa yine böyle denir, " Sİ 
ol manğa eliğ tuttı - Oo, banael tuttu, 
boyun oldu, kefil oldu" Şu savda dahi 
gelmiştir; " SN İN eliz tutgın- 
ça ot tut <s el tutacağına ot tut", (kefil 








olacağına,âteş tut; çünkü insan kefil 
olduktan sonra pişman olur). ( ELE 
tutar - tutmak), 

Ge tıttar " Si olanı tıttı - o onu, © 
işten geri koydu, men'etti", Aslı "35 
tıdhtı"dır. İdgam olundu ve şeddelendi. 
( İLA. tıdhar - tıdhmak). 

İZ atar" Ş-AJ ol et tattı - o, et ditti, 

(oşiyice pişmiş eti ditti). Elbiseyi zi- 

yadesiyle parçalarsa yine böyle denir, 

"SİKİ kul Begge titti - kul Beye di- 

rendi, karşı koydu", Başkasına karşı koy- 

sa yine böyle denir; "4 ol an- 
gar titrü bakdı - o, ona dike baktı ,dik 
dik baktı", Güzel hakkında , "ÜC 


anğar titrü baksa bolmas" denir, "insan 
ona dik bakamaz" demektir. Bu, bazen öf- 





keli bakış anlamına da gelir; (Bez 
titer - titmek). Et ve elbise ditmenin 


mastarı Ü ilegelir;( . 9 5 
tıtar - tıtmak), 


SAL süsdir " GL2İN udh süsdi - öküz süstü". 
ME 
Başkası da böyledir; ( İLU—SL.X süser- 


süsmek). 
(er tügün şeşdi > adam dü- 





GA geşiir Nİ 
güm çözdü", Atı ve ata benzer şeyleri 
bağından, kösteğinden çözerse yine böy- 
le denir; ( MEZ şeşer - şeş- 
mek). z 

<> kaktı:" GöVSğİ anı başra Ee yon 

) başına hafifçe vurdu”, ( ğU5 S5 ka 
kar - kakmak). 

G5 koktar" sti yağ otta koktı < yağın du- 
manı yükseldi", Bu, söndürülen kandilin 
dumanının yükselmesi gibidir. Et yanıp 
kokusu çıktığı zaman " sİ et koktı" 
denir; ( ÖÜZİZLİ kokar.kokmak). 

KE > kikatı Ki biçek kikdi er < adam bıçak 

Da biledi, yahut bıçağın birini öbürü Üze- 

rine sürttü"; İK KE kiker » kik- 
mek). Bu, köklü muzaaftır, öbürü köklü 
muzaaf değildir. Köksüz muzaaf şunlar- 
dır: 

G2 batar" Ğ23$ kün battı > güneş battı", 


» EGİZĞİİ vi kuruğğun suvka battı - 





kurşun suya battı", Herhangi bir şey 


gözden kaybolursa yine böyle denir; 


ve gerek basma nüshalarda 4-4 
14 Son bu kelime "52/3 25 kuruğğan" olacaktır. 
243,2. B.A. 


eklinde ge- 
Bk: Dv. IŞ 





(Dağ tepesinde yurt tutmuş olan bir | 
adamı anlatarak diyor ki: O, dağın do- 

ruğunda yerleşti, daima oğlak, kuzu 

ve bu gibi şeyleri birleştirir. O,ç0- 


( JE batar - batmak), 
vüttir " İfa er ni bati > göğsündeki 





bir hastalık dolayısiyle veya döğme 
yüzünden adamın sesi kısıldı," £ JUN 
anınğ alımı bütti - onun başkasında 
olan Mi sabit oldu ve gerçekleş- 


bandır,demek ister . Bununla beraber 
Uygurlardan ucuz ve toptan alarak un- 















tANY ON SD baş bütti - yara kapan- ları satar). 

daş" ağ kul Tenğrige batti > kul İZ satır" LEN ol tawar sattı - o, mal 

Tanrının birliğini ikrar etti", (-3İ27 sattı", Başkası da böyledir;(ÖİZ> -37 
Ee İİ bater - bütmek), K k satar - satmak). 

7 bottle» Şölot battd > ot bitter, Meyva bi İZ sattar" 3203501 ol kişi yüzinğe sut- 
terse yine böyle denir, " Zöloglan tı # o, adamın yüzüne tükürdü", Aslı 
bütti > çocuk doğdu", Herhangi bir * BÖZ: sudhta'dır; ddgam olunmuştur. 
şey biterse, doğarsa veya yaratılırsa (GLİL YL sudhar - sudhmak). 

"Ğ bat" denir, Kıpçakça, ( -Y-? 52 elti" 52 er sitti x adam igedi", Bag- 


kası da böyledir. Aslı "İİ - sidhti" 


2 *, & *|. 
<5” şatış GEĞİN er oglak kuzıka çat- dirş idgam olunmuştur. (İLA, -JSli. 


> adam oğlağı kuzuya kattı", Başka- 
sı da böyledir; (ÖZ SLE çatar - 
çatmak). Oğuzca, Şu beyitte dahi gel- 


sidher - sidhmek). 

kattı: " GÜNİ ol sirkeni yogurtka 
kattı - o,sirkeyi yoğurda kattı", Her- 
hangi bir nesne başka bir şeyle karış- 





miştir: 
Ek 
.. Mae Mani “gl 
SEEĞNE ; £ < tırılırsa yine böyle denir,"(5*AVgL£ 
“ > v2 ge yumşak nenğ kattı - yumşak nesne katı- 
SEY e Dİ Jaştı"; (AB 3 kater - kat- 
Ordhulanıp yüksek tagığ oglak çatar mak). N 
kottı: " SEAN J! ol nenğ kotta so, nes- 





Uygur tatın yufka alıp yumgın satar 
"Yüksek dağı yurt tutarak oğlak katar, 


Uygur tatlarından ucuza alır, toptan 
pahalı satar", 


neyi bıraktı", Aslı "33 kodhtı" 





dır; idgam olunmuştur. (Ö 
kodhur - kodhmak). 
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| de büter - bütmek), 





az BEN 
e ER m İŞ flan donin kere < 
sesini giydi". Aslı "JiZ— kedhti"dir, 


«496, » 
enini giyer Ni 
(İE SUE. kedher - kedhmek), ll a yi ea Ve 
> - e 32. luk turur" denir ki, "o- 
irin EN ler yi kitti > adam ye- keş ış 

Tinden gitti,çekildin, lie. İNE çeş 


kidher - kidhmek). 


hak- 
adam elbi- nir. İşliyenin, bir işi işlemek hak” 


kı olduğunu bildiren fail için " OJl 





5 
nun almak hakkıydı", "onun satmak hak- 
kıydı" demektir. Oğuzlar bu J harfini 





71 
söylediğim manada x yaparlar."GİJİ, : 
Kural: Bu ayrımdan emir sıyga- Gi anı tutuğsak erdi",". İİJİ 
31 Âki harf üzerinedir. Bunun için "iki- j 


11" dedik, " 


dŞA ler ki, 
ELİ ami satığsak 01" deri 

Si 32102 ğ 

>olat tut", "EZ tavar yi 


.3, 
sat" sözlerindeki " .-> 


"o, onu almak azminde idi", "o, onu 
— tut" ve mi3 gat 


satmak azminde idi" demektir. İşliye- 
kelimeleri gibi, 


ama a nin, işi yapmak üzere olması, li 
' 
zisinde bir cinsten iki harf birleştiği kk Teli işini Ni j 
Mn anı tutuglı ol" denir ki, 
"o, İN tutmıya azmetti" demektir. 
3 Ki Si 
" YE OLUSU ol tawarın satığ. 


" 
lı ol s 9, malını satmak azmindedir". 


için muzaaf denildi. Bu, görüldüğü üzere, 
muzari ve mastarda arapça gibi yürümez. 
Lâkin mâzide benzediği için böyle denildi. 


İsmi fail: Bu ayrımdan ismi fail 
Mazi YUtEUŞI", MEMAİZ satguçı" gibi. Başka kurallar, geçen ayrım- 
dir, "tutucu", "satıcı" demektir, Bu,Türk. 


lardaki kurala göre ölçümlenir. Bun- 
lercedir, Türkmenlerle onlara uyanlarca 


e ların hepsinde kural bir düzüyedir, 
"2 tattaçı", "SEZ sattaçı" denir, 


Bir işi çok işlemekle vasıflanan fail i- 


hiç değişmez. 
Nd üz i 
çinröl tutgan", "ölLZ satgan"ı denir İkili ayrımlar bitti 
ki, "gok alan", "çok satan" demektir, İşi 


Yapmak arzusiyle vasıflı 
» 


anan fail için 
"Ğİ utüğsakı, UZ satığsakı de- 
— e m e eatığsa 


x x 
(*) Gerek yazma ve gerek basma müshalarda Lİ ie şeklinde 
geçen bu iki kelime yanlıştır. 


"Kittin kelimesinden anla- 
Şıldığına göre DEE e olacaktır; çünkü Jbl fiili 
yukarıda geçmiştir. B.A, 
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ÜÇLÜ AYRIMLAR 


HER HAREKESİYLE ORTASI HAREKELİ 
BULUNAN SİLA AYRIMI 


A e 
İZ gepittar " GE ıt kişige çapıttı - kö- 
pek adama saldırdı". Yine bunun gibi 
22108 
"EZİZ ÜNÜ Beg anınğ boynın ça- 
pıttı Bey onun boynunu vurdurdu" de- 
Yil, ZE 
nir. Uygurca. ( ya çapıtur - 
çapıtmak) , 
e e LT 
< 557 Sapıttı: 5 050lat kudhruk sapıttı s at 
: 03 
kuyruk salladı", “G2 Bat kudh- 
rük sapıttı < it kuyruk salladı", (kö- 
pek yaptığı kötülük dolayısiyle kuyru- 


EN 






ğunu sallıyarak yavuncıdı)ş( ö 





sapıtur - sapıtmak). 
Gi e er 
—— subttar" G2 ii ol nenğni subıttı > 
o,nesneyi sivriltti, söbüttü". Bu, 
bir nesnenin ucunu sivriltmek ve çivi 
gibi uzatmaktır; Gi m su- 
N bıtur - subıtmak), 

SE kepitti: 2 dik yel tonuğ kepitti - rüz- 
gâr elbiseyi kuruttu", (rüzgâr elbise- 
yi biraz kuruttu); (MES .;£E ke- 

P pitür - kepitmek). 
i a yn 
ES köpitti: " Ni İŞİ ol tonın köpitti so, 
EL . 
elbisesini diktirdi", ( MES.) “ 


köpitür - köpitmek). 
gi a e 
73 bitittir " ei) ol bitik bititti <0, 
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kitap yazdırdı", ( ME 5 bi- 
titür - bititmek). 

GR tatıttı: " ei » tuz aşığ tatıttı > tuz 
aşı tadıttı", Herhangi bir şey başka 
bir şeyin tadına tesir ederse yine böy- 
a aamir İİ g2 tatitır- 
tatıtmak). 

2 gatettir " GZİZ İİ ot tütün tütetti - ateş 
duman tütüttü, tütün tütüttü", (ateş 
duman çıkardı). ( İRİ. tatd- 
tür > tütitmek) (*J. 

kutattış " G2İJİ er kutattı > âdam kutlu 





oldu", (adam baht ve devlet sahibi ol- 
9 du). Herhangi bir şey kut ve ululuk 

kazanırsa yine böyle denirdi Lİ 
kutatur - kutatmak). 

ek saçıttıt " GL AN ol anğar suw saçıttı > 
o, ona su saçtırdı", Başkası da böyle- 
dir; CZ EE saçıtur - saçıtmak). 
" Sİ lol anınğ minğisin saçıt- 
tı < o, onun beynini dağıttı", (o, o- 
nun beynine vurdu, dağıttı). Herhangi 
bir şeyi dağıtmakla emrederse yine 
böyle denir. 

AZ eüşitir" gitgil ol açığ nenğni sü- 
çitti - o, Acı şeyi tatlandırdı", (o, 
ekşi ve acı şeye tat verai) ng Eiİİİ 





(4) Bu kelimenin mâzi sıygası hem yazma, hem basma nüshalarda 


“.  Ş— tütetti" şeklinde yazılmıştır. Dikkat ? B.A, 
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ol yeriğ süçitti - o, toprağı bitek- 
leştirdi, iyileştirdi", (o, çorak yeri 








213 
A ax EZ 02 3 Ve 
yi tarla haline getirdi) ,(ÜĞ£ Jp £ dıttı < adam giderken döndü",(o, yöne- 
süçitür - 
> iŞ yi Keke lip giderken yöneltisinden döndü ve 
<2 sıçıttar " GE. AU! ol anı sıçıttı - o, onu çekindi); ( ĞES AB kadıtar - 
EL ya 
sıçırttı", (ös pe sıçıtur - kadıtmak). İnsan soğuktan ölür, katı- 
sıçıtmak)., 354” 
2 çı Ni ) em laşırsa " 3S er tumluğka ka- 
SE suçıttır" ayı ol atığ suçıttı <0, a- dıttı" denir 
ta LE Başkası da böyledir ; İJB kağıttır" 3sö İİ ol tonuğ kadıttı x o, 
HU *. (ta . 
e ai EE suçtur - suçıtmak), elbiseyi diktirdi",(o, elbisesini sey- 
> kaçıttır " (5? | A3 
gattar "Gö AİJ | Ol amı kaşıttı » oşomu Tekçe diktirmek için emretti); (O94İ 
kaşırttaı ( İRİ. SKİ kaşıtur - EĞ kadıtır - kadıtmak). 
kaçıtmak) R Sİ 
iŞ ) a3 katar" İS ge İl ol börkin kıdıttı - o, 





e keçitti: " Ao anğar suw keçitti > 
©, ona suyu geçirtti, sudan geçirtti", 

1 GN Sagiri > Kaşttmek); 
Ne küçetti: " 5 EĞİ ol anınğ tawarın kü- 


N 






getti - o, onun malını yağma ettirdi", 
(o, onun malını elinden almıya sal- 
“sk * 
dırttı), (EZ. > küçetür - kü- 
çetmek)., 
7 kiçittis" Gi anınğ udhuzı kiçitti > 
onun uyuzunu kaşıttı", ( DEE. 











kadıttı: " SGN er barır erken ka- 


bedhütür - bedhütmek). 


börkünü kıyılattı", ( İİ ri 
kıdıtur - kıdıtmak) (4). 

Türklerden bazıları bu fiiller- 
de bulunan > harfinin hepsini 5 sana- 
rak 5 ye çevirmişlerdir, Ben Yağma, 
Toxsı, Oğuz illeriyle Uygurlarda igit- 
tim. Bu, yukarıda geçtiği üzere » har- 
finin 5 harfine çevrilmesi arapçada 
dahi yürümektedir: ÖJAZ İ;6Y1E2384 


EE 

(41 Yazma nüshada bütün bu #435 — ŞVJ5 
A3 ği Zİ. SUYG 
limeleri 5 İle yazılmış olduğu halde basma nüshada hep > 

ile yazılmıştır. Bu kelimelerden yalnız . S43lLAİ)I cüm- 
lesindeki fiil > iledir; bunun üzerinde nokta varken son- 


radan kazınarak bu hale konmuş olduğu anlaşılıyor. Bay Ki- 
lisli basma nüshaya bütün bu kelimeleri > İle almıştır. Bu 


alışta haklıdır; çünkü JlSiğU 55 el İsyldağ LE da Ea) 
Ua sarsa. sözü Bay Kilisliyi teyit etmektedir. B. A. 


k kiçitür > kiçitmek). 
AE keçitti: ” aleti ol ışığ keçitti - o, 
işi geciktirdi", (İĞ. ;4X ke 
y gitür - keçitmek). 
SİZ bedhüttir " İNEYİŞİYİ oz oglanığ bedhattiz 


o, çocuğu büyüttü", ( DİZ AZ 
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gibi. 

GE yudhuttı: " İİİ İİ ça ol kişini 
tumluğka yudhuttı > o, adamı soğukta 
öldürdü”, Co, e KOMAEL AA öl1- 
dürdü)ş ( İD SpA yudhutur - 
yudhutmak), 

BİL büdhüttir " Slği ol oğlını büdhütti > 
o, oğlunu oynattı", ( İZ - 3542 
büdhütür - büdhütmek). 

Ae ölahittir "dh, YİSEYİ uragut oğlun siâhit- 








ti - kadın oğlunu işetti", Binici a- 
tını emeyi zaman yine böyle denir; 
( BL. EEE sidhitür - sidhit- 
mek), 

İD bürüttar" İLE ot aşıçnı buruttı 
ateş tencereyi buğulandırdı", Başkası 
da böyledir, " 38 İSİN oglan bu- 
ruttı - çocuk yellendi", (çocuk LE 
“tarak yellendi). >> da denir; Op?” 
İSE baar > bunalmak) 

taruttı: " â3BBETİİ sa anğar ewin tarut- 
tı < o, ona evini darlaştırdı", Her- 
hangi bir şey daraltırılırsa yine böy- 
le denir; ( dUS. 55 tarutur - 
tarutmak) , 








(4) Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda (3 
yudhuttı - yudhutur — yudhutmak) şeklinde ge; 
ler yanlış olsa gerektir; doğrusu > ile (â€ 
budhuttı - budhutur - budhutmak) olacaktır; çünkü bugün © 
bile "buymak" ve 






"buydurmak" kelimeleri kullanılmaktatır.B.A. 















> türatti  GİZ a Z Tenğri yalnğuk tü- 
en yarattı", Başkasi 
da böyledir; ( Eb. 7572 tarütar - 
törütmek) . Oğuzcada bir gey takdir ve- 
ya ıslah edildiği zaman " yi törüt- 
t4" denir. Şu beyitte dahi gelmiştir : 

SA vay zil İKE 

3 ŞE G1) 2 


Tenğri ajun türütti çıgrı udhu tezginür 















Yulduzları çergeşip tün kün üze yörgenür 





“Tanrı aşını, âlemi yarattı, felek 





durmadan döner, yıldızlar sıra sıra 





dizilip gece,gündüz üzerine sarılır". 





BD teritir " İZİİİ er teritti adam terle- 
di", Başkası terlerse yine böyle de- 






nir, Bu söz "deri" anlamına olan “ 47 









teri"den gelmiştir. Bu hâle göre anlam 





ağ 
“ Ğİ teri ötti" demek olur ki,"ter 





deriden geçti, çıktı" anlamınadır ,hem- 





ze atılarak iki kelimeden bir fiil ya- 





pılmıştır; yahut " 3 ter attı" sö- 
zünden alınmıştır, "beden,teri dışarı- 






ya attı" demektir. Hemze atılarak iki 














(*J Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda bu kelime, 3İ şeklin- 
de yazılmışsa da yanlış olmalıdır; doğrusu " Dİ udhu" o- 


lacaktır.Bk.Dv.I,81,14; II,16,1: B.A. 


> imlâsında çıkmış ise de 
GE çörlezie olacaktır.Yazma nüsha- 
da ilk defa Yaa arkanı sonradan ötre harekesi çizi- 
lerek — şekline konmuştur, Bk. Dv.I,157,7; 11,225,16 


Brockelmann doğrusunu yazmıştır. B.A. 










(44) Basma nüshada bu kelime 
yanlıştır; doi 













kelimeden bir fiil yapılmıştır;( 55 
dis teriter - teritmek), 


ye sarıttı: "Öğ Eği ol anğar suwluk sarıt- 
tı 97 ona sarık sardırdı",( - 32 
<a sarıtur - sarıtmak), Herhan- 
gi bir şey sarmakla emrolunursa yine 
böyle denir, 


23 iv. 
a2 sorıttı? "ğziğ 





yi uragut kençke süt 
sorıttı - kadın çocuğa süt emdirdi", 
Nİİ.İZİSİ er yüzün sorıtta < adam 
yüzünü buruşturdu, suratını astı, so- 
ruttu"ş ( e sorıtur - 80- 
rıtmak), 
İzz sarıttar " ÖZEKİN ol kızka kidhiz 
- Sırıttı - o, kıza keçe sırıttı", (o, 
kıza keçeyi sıkça sırıttı). Bu, elbi- 
sede ık dikmek yerindedir. ( Se 
Gl sırıtur - sırıtmak), 
İĞ kanıttır " İla ödhlek anı karıtta 
zaman onu kocattı", ( 33 - 3,3 
karıtur - karıtmak), Şu savda dahi gel- 
miştir; © e ödhlek 
karıtmışka bodhuğ talkımas - zamanın 
kocattığına boya, kına ayıp sayılmaz", 
<3 kuruttış " 35ö3 İŞ kün tonuğ kurıttı - gü- 
neş elbiseyi kuruttu". Başkası da böy- 
ledir; ( 05.5, 5 kurutur - ku- 
(*) Bu kelime bugün Orta Anadoluda Çorum ve çevresinde"sırımak" 
şeklinde kullanılmaktadır. B, A. 
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rıtmak). 

” ne 
>> küretti:" 33 
ti - o, onun kölesini kaçırttı",( İ 

DEF küretür - küretmek). 

z an 
İZE kürettir " GS ol anğar kar küret- 

ti so, ona kar küretti", Başkası da 

e) 
böyledir; ( hz -)55 > küretür - 
küretmek). 
5 .. 
İZ kerittir "â—ğiJİ ol ıtın keritti - o, 
diği e MZ e 

köpeğini ürdürdü", (İK, <->. <> 
keritür - keritmek), Karlukça, 


.. 


«İİİ ol anınğ kulın küret- 








3D bezettir " ASDİİĞİ oz ewin bezetti * o, e- 
ç vini bezetti", ( İĞ -İİ42 bezetür - 
bezetmek). 
İP tezittdr" ipa ıt keyikni tezitti > 


köpek, yaban hayvanını kaçırdı" ,( 33 
DS tezitür - tezitmek), 

İZ bezittir İzaldi tumluğ anı bezitti > 
soğuk onu titretti". Bu sözden alına- 
rak titretici sıtmaya "İle bezgek" 
denir; ( iz -3535 bezitür - be- 
zitmek). 

3» tozıttı: " LAN ol Yeri ali ii 
“o, toprağı tozuttu", ( GL -)55> 

tozıtur - tozıtmak) (1). 
İ> sızıttır " dye ii ol anğar yağ sızıttız 


w 350 geklinde, geçen va kelimenin muzari ve mastarı her iki 
nüshada da öp. S3 geklindedir. B.A. 
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o, ona yağ sızdırdı" , (0, ona donmuş 


yağı erittirdi). Başkası da böyledir; 





( Gl -)3)— sızıtur - sızıtmak). 
35 kuzuttaş "İİ Ö,MÖKİĞİ ol anınğ bogzın 
kuzuttı - o, onun boğazını kuruttu", 
(o, onun yemeğe isteğini artırdı). Bu 


kelimedeki 5 harfinin aslı ; dır. 





"Sanki başkası, yemek istiyen birinin 
boğazını kuruttu" anlamınadır; (-)p33 





İĞ kuzutur - kuzutmak) (4). Bu, 
kuraldan dıştırş çünkü lâzım fiilleri 
müteaddi yapmak için ancak > getiri- 
lir. 

İİ kenttir nr 3 
o, bana ei  zenöirain, ( 3E$ 
kezitür - kezitmek), 






gi ol meni yer kesiti » 





Pe v3 
Epi közetti: " İSEN ol meni közetti - o, be- 


ni gözetti", (o, bana muntazır oldu). 
Bu kelimenin aslı " 3İ5$ köz attı" 
dır, "o, bana se bakış attı" de- 
mektir; ( DEK 5) > közetür - 
közetmek). 


.43 


BR e 
> boşattır " Sl 5Jlol tagar boşattı < o, 





11. 115 


L#J Bu üş fiil yazma nüshada Öİ3. 555. ğ75 şeklinde ise 
de yanlış olacaktır; , ri arapçasında şöyle bir ibare 
vardır: AŞİ Buradan anlaşıldığına göre bu ke- 
limeler bizim de yazdığınız ve basına nüshada görüldüğü 0- 
zere 5 harfiyle yazılacaktır, Bundan başka iyice dikkat 
edilirse yazma nüshada harflerinin üzerinde bulunan öt- 


Te harekelerinin kuyruğuna siyah mürekeple birer nokta ko- 
nulmuştur. B.A. 





dağarcığı boşalttı", Herhangi bir ka- 
bın içindeki seyler ANE ELA yine 
böyle denir." 2 KN ol tügün 
boşattı < o, düğüm çözdü", Başkası da 
böyledir. " öö İL ol uragut bo- 
o, kadın boşattı". Arguca, 
ii ol bulunuğ boşattı > o, 
tutsağı bıraktı", Herhangi bir şey 
başkası tarafından bağdan çözülür,bi- 
rakılırsa yine böyle denir; Gi 
33 boşatur - boşatmak). 
taşıttı: " Gö> tarığ taşıttı - buğday 
taşıttı", (o, buğday ve buna benzer 
şeyleri bir yerden bir yere taşıttı). 
Cd Sal taşıtur - ei 
töşetti: " öödği ol töşek töşetti » 
döşek döşetti", ( hES: 353 tö- 
getür — tögetmek) 
tigetti: " 23 ol orgak tişetti > 
orak dişetti". Değirmen tagı pa 
ğinde dahi böyle denir; ( İİl8 
er m ek) 











gişetti! " öz < ZA uragut kençin gişet- 
ti s kadın çocuğunu çişetti",(- Jsi> 
Su çişetür - çişetmek). 
kaşıttı: " İLE er tenin kaşıttı » adam 
vücudunu kaşıttı", (İZİ 5 
kaşıtur - kaşıtmak). 
köşitti: " KE bulıt köküğ köşitti - 


bulut göğü örttan,( İZE. ŞAK 





ta 


“ii 


bead 





köşitür - köşitmek). Herhangi bir şey 
başka bir nesneyi örterse yine böyle 
ie denir, 
52 bakıttı: " GEödlalği ol anı ewdin bakıt- 
tıso, onu evden baktırdı, bakıttı". 
Herhangi bir adam başkasını bir yere 
baktırırda yine böyle denir; ( ye 
e 3 mi - bakıtmak). 
—” bokattır” GEN buzagu bokattı - buzağı 
boğa oldu", Aslı " GL bokadhtı” 
Pe 


5ü bokatur - bokatmak), 
SE Jİ ol anınğ boynın to- 















3ö tokıttış " 


kıttı *o, onun boynunu vurdurdu", 


( SERİ tokıtur - tokıtmak), 
3: tokıttır " EE) leo böz tokuttı - o, 
bez dokuttu", » 3öyii ol kılıç 
tokıttı - o, kılıcı döğdürdü" , Biçak 
döğdürülürce yine böyle denir; (-J£. 8 
Sİ taatir > Gök ğö 





ol kapuğ tokıttı - o, kapıyı vurdur- 
du, çaldırdı", 


Sg TN 
ZE tikıttışn İLANİ ol anğar aş tıkıttız 


©, ona zorla aş tıktırdı”, Bunun aslı 
herhangi bir nesneye zorla il şeyi 
sıkıştırmaktan gelmiştir. (ĞİZZ 355 
takıtur. - takıtmak), 


5” kakıttış " dali ol anı kakıttı - 23. onu 


kain ondan yüz çevirdi", (EB 
ÖĞİ kakıtur - kakıtmak) . 


kokıttı: " GERLİ ol anğar görüm 
kokıttı < o, ona kebap kokutta (3555 

kokıtur - kokıtmak), Kandil 
söndürüldüğünde çıkan kötü koku için 
de böyle denir, 

EZ dekittir EN (43 ol ıgığ bekitti > 

o, işi sağlamlaştırdı, bekitti", Aslı 

düğümü sıkıştırmaktan gelmiştir;(- 

İS bekitür - bekitmek). 


4 boküttiş » GÜGİĞİAİL yazlığ aş meni buküt- 
ti > yağlı aş beni bıktırdı", (yağlı 











aş yüreğime dokundu, karnım dolmadan 
bıkkınlık verdi, doydum). Birisi baş- 
ka birinin gözünü doyuracak Kar mal 
verse yine böyle denir, " "öSöyE aI 
ol meni tawarın bükütti < o, beni mal- 
1a doyurdu", ( MUST bükütür - 
bükütmek) . 


ME < tüketti: " öp NY ol ışın tüketti > 0, 


igini tüketti, bitirdi", (ES 3 
tüketür - tüketmek)» 
SG aikittis » OJE uragutmı sikitti > o, ka- 


danı düzdürdü", ( İLLŞL İİ si- 


kitür - sikitmek). 














z m 

(4 İZE SAİJİ cümlesindeki fiil gerek yazma ve gerek bas- 
ma nüshai ” İ bekütti" imlâsında geçiyorsa da yan- 
lıştır ekitti" olacaktır; çünkü muzari ve masta- 
yı.( 3 bekitür - bekitmek) şeklindedir. Brockel- 
mann da yanılmıştır. Bizi teyit eden bir şey de Dv.11,84, 
13 te geçen "bekişmek" kelimesidir. B.A. 
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sekitti: " Ey ol anı sekitti < o, onu 
sektirdi", ( ME SE sekitür - 
sekitmek), 

bulattı; " âli ol kuzı bulattı <0, 
kuzuyu tencere buğusunda pişirtti", 
Herhangi bir gey tencere buğusunda pi- 
şirilirse yine böyle denir, Aslı "G3 
buladhtı"dır. Yeğnilik olmak için 4 
atılmış ve idgam edilmiştir; ( -;415 
SÜ bulatur - bulatmak). 

bilettir " ĞLİLEİİ oz biçek biletti » obı- 
çak bileti", (o, bıçağının bilenmesi- 
ni ve bileği üzerine sürtülmesini em- 
retti"ş ( LİL .Şİİ biletür - bi- 
letmek). 

tilettiı " ME ol anı tiletti < o,onu 
istetti, diletti", ( İLİ. 
tiletür - tiletmek). 

tületti! " 5 ji ol koy tületti so, ko- 
yunu kuzulattı, doğurttu", Oğuzca. As- 
lı, yeni doğan hayvanın yay, tüyünü 
dökmesinden alınmıştır; (gi Bi £ 
tületür - tületmek). 

çılattı: " EKİ ol kepek çılattı <0, 
kepeği ıslattırdı", Başkası da böyle- 
dir; ( Suk 33 çılatur - çılat- 
mak), Aslı " ie çıylattı"dır, 


kaldırılmıştır. " eği ol atığ 

















çılattı < o, atını terletti", 
<a 
kâlattı; " 3EEp08 ol tonuğ kalattı * o, 
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elbiseyi kaplattı". Herhangi bir şey 
sargıya vey& sandığa konursa yine böy- 
1e denir. Aslı " ÖİLG kalattı"dır. 


(OĞIĞĞ İĞ kalatar - kalatmak). 


AE kalittis " Gi o1 ölügni külitti * 


o, ölüyü gömdürdü", Başkası da böyle- 
alir; (İNEK .i4ye> külitar - külit- 
mek). 

tamıttar N GİğİZMİ oz sum temittı 0, 
suyu damlattı, Başkası da böyledir; 
C5Rİ SİKİ tamıtur - temıtmak) 

Kamattar n İİİ $ kün közÜğ kanatta > gö- 
neş gözü kamaştırdı", ( İLİ. z3 
kamatur - kamatmak)." Göle al 
açığ awya tışığ kamattı x ekşi ayva 





dişi kamaştırdı". Başka şey kamaştırır- 
sa yine böyle denir. Şu savda da gel- 
miştiri "3L3 SEÜ5 Hile ata- 
sı açığ almıla yese oglınınğ tışı ka- 





mar < babası ekşi elma yese oğlunun 
dişi kamaşır", Bu sav, babasının yap» 
tığı cinayet yüzünden ,babasından son- 


ra oğlunun yakalandığı zaman söyle- 


nir, 
komıttı: " İSA Behik meni komıttı * 


pi. beni ak heyecana getir- 
* 


- ıtur - komt- 
in, (O İE a komıtur ol 


me) Şu parçada dahi gelmiştir: 





-3, 
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in m e ez 
5 SE e di: gel 





Basmıl süsin komıttı 
Barça kelip yumıttı 
Arslan taba emitti 
Korkup başı tezginür 

"Basmıl,askerini coşturdu; hepsi ge- 

lp toplandı; Arslan tarafına yöneldiş 

korkup başı döner", 

(Gazi Arslan Tögin ile harp eden Bas- 

mıl, askerini bizimle harp etmek için 

coşturduş hepsi toplandılar, Arslana 
doğru yöneldiler; bizi gördüklerinde 
gözleri karardı, başları döndü), 
3S tanıttı" G2 ol manğa söz tanut- 
tı <0 bana,başkasına sözü eriştirme- 

mi, tavsiye etmemi emretti”, tl 

İLİS tanıtur - tanıtmak). 

2 tönettir" BN ol konukuğ ewde tü- 
netti - o, konuğu evde geceletti", 
CİĞZ SEE tünetür - tünetmek). 

tonattı: " EİJİ ol meni tonattı > 2. 
beni giydirdi, donattı" ,( di.) Si 
tonatur - tonatmak). Aslı " â»03 ton 
1dhtı"dır ki, "elbise gönderdi" demek- 
tir, 


sınattı: " 5 


İN 


NE 





Ea) 
İİ ol meni bu ışta sı- 
nattı o, beni bu'işte tecrübe et- 
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e 


ep ez 
tirdi, sınattı", ( ğe -,55-> Sina 
tar - sınatmak) . 





53 kanattı: " EY özi ği ol anınğ burnın 
i kanattı - o, onun burnunu kanattı" , 
« İİ 3 kanatır - kanatmak) 5 
<3 İL İİ oz özünde konum 
> konattı: G2. > 


konattı > o, yanına hısımlarını kon- 
durdu", (o, evinin yanına hısımlarını 
ve kendi etrafında toplananları, No 
dine ya edenleri oturttu) ş (9 
33 konatur - konatmak), 
en kınattır " G3 Beg anı kınattı - Bey 
, mu İş em yer cezalandırdı", 
( 3 33 kınatur - MR 
& könltti: "Sa Ut er yıgaç könitti < 
ağaç ei Başkası da böyledir; 


(GS SS könütar - köntümek) 





* 
pe 


BU AYRIMDAN MİSAL OLANLAR 


Ki yattı: " ğoji er yattı > m eş Baş- 

kası da böyledir; ( G2. 5 ya- 
- ya , 

NE yuttı: " eliz ai ol yumurtganı yuttı > 
o, yumurtayı yuttu", pane da böyle- 
dir. Oğuzca ve Kıpçakça.( İĞ) 
yutar - yutmak)» 

59 yatır" e İl ol tonuğ künge yat- 
i tı > o, elbiseyi güneşe yaydı, serdi", 
Başkası da böyledir. Aslı " gö yadh- 
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(4) Buradaki misal bölümünde getirilmiş olan 


2 


- 
e 


- 


tı"dır, idgam olunmuştur.( 3UX.5i 
yadhar - yadhmak). 


yittiı " iğ, yitti nenğ - nesne yitti, 


kayboldu", ( iş e yiter - 
yitmek). 


. “ a . 
yetti: " İLEN ol meni yötti - o, bana 


erişti", Başkasına erişirse de yine 

alez a 
böyle denir; ( SİL JE yöter - 
yötmek), 


pa De 
yetti: " Gy! ol at yetti - o, at yet- 


ti, atı yedeğinde götürdü", Körü ve 
körden başkasını yederse yine böyle 
denir; ( MZ 35 yeter - yet- 
mek). 
Oğuzlarla Kıpçaklar, kelimenin 

başında bulunan $ harfini TG yapar- 

"GE Şİİ ol meni çötti - o, ba- 
na erişti", Aslı (£ ile " öz yötti" 
dir. Türkler » ÇAZVIZ suvda yundum", 
bunlar "üz çundum" derler, Türkle 
Türkmen arasında bu kural değişmiye- 
rek yürür (4). 


* 4 
* 





G. 
gibi kelimelerin yeri burası değildir; yanlı Şi ia nn 
metinde buraya konmuş, biz de bozmadık. Yeri, misal ayrı- 
mının iki harfliler kısmıdır, Bu ayrım ise üç harfli olup 


GA Sagüsündedir. 
uymamaktadır. 


Bu kelimeler bu ölçüye ve bu ayrıma 





BU AYRIMDAN MİSAL OLANLAR 


- . dü .. 
3z yubattı: " a İl ol ışığ yubattı * o, 
işi savsaklattı, Haşkeşıni işi savsak- 
4 48723 
lamağa emretti", ( e ap ye 
batur - yubatmak). Bu kelimenin oi a 
manası hile etmektir; Oğuzlar ". İİJİ 
Sk ol anı yubıladı" derler ki, 
"o, onu a e 
b 5 yarattı: " âZ KN Tenğri yalnğuk yarat- 
tı Tanrı âdemi yarattı", (Tanrı Âde- 
mi ve âdemden yi her anma yarat- 
t1). Oğuzlar" og ol tonuğ ya- 
rattı" derler ki, "o, elbise a) 
yaptı" demektir. " La İğ bu 
etükni manğa yarat - bu ediği bana 0- 
4030040 
ranla, ölç". "devağıller özindin 
söz yarattı - O, kendinden söz yarat- 
ta, uydurdu"; ( - Ks yara- 
- Yaraaekı 
LİŞb yorittar" ee Gİ ol meni telim yorat-. 
: tı - o, beni çok yürüttü"ş" ÖYGİUİSİ 
ot anınğ karnın EEE z ilâç onun 
karnını sürdürdü". ( im 3» 
yoratar. - za) Di 
> yırattı: " AZA ol anı yarattı s o,onu 
> ırattı, uzaklaştırdı", ( İL 
yıratur - yıratmak). 


Ea) yöretti: " İİ er işge yöretti > 
di bd 
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dam işte yerindi, tenbellik etti", 





TAN .'. 
MR . 

ED (İZ 35 yöritür - yörütmek 
> yaguttırn GEĞİN $ 
RE > di ol atığ manğa yagut- 
tı-o0, atını bana yaklaştırdı". Baş- 


kası da böyledir; ( ölEX.'XİX 





yp 
yagutur - yagutmak). Şu beyitte de gel- 
miştir : 
3702 e 


a. Mec 2s an az 
ai İNE BİLE 
4292.40 VA 031020 * 
e Er 
Kelse uma tüşürgil tınsın anınğ arukluk 
Arpa saman yagutgıl bulsın atı yarukluk 
"Sana konuk gelse onu indir, onun yor- 
gunluğu dinsin; arpayı,samanı yaklaş- 
Hagi tır, atı dinlensin", 
FE ie çe 
5 yagıttı: "GZESE Tenğri yagmur yagıttı- 
Tanrı yağmur yağdırdı",( ÖRS 5 
e a - yagıtmak). & 
<. Heci 
AD yületdr Öiy# yler saşın yülütti » adam 
saçını yülüttü, tıraş ettirdi", ( 






e Ğİ yonttar - yülitmek). 
yoluttı: " GL Beg boynı yoluttı -Bey, 
boyu yağma ettirdi", (İĞ Si 

k yolıtur - yolıtmak) (4). 
> yılıttır " e er yılıttı > adamı sıtma 


(#1) Bası 5 
e een. kre gelen bu mastar yanlıştır.Yaz- 
bts düzelt ESTER e yazılmışken KGnKEDER 
Tee BEN « yapılmıştır. Dv.1II 
e çen GİZL., il Pili de bizi gerçekler. Br m 
i yanılmıştır. B.A, Ka eri 
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tuttu, sıtmadan vücudü ısındı". Bu fi- 
a O MT 
il lâzımdır; " eğri er surığ 
yılıttı > adam suyu ılıttı", Bu,müte- 
22 :. 
addldir, (0ĞİŞ 530p yıliter - 
yılıtmek). 


Şİ yemttar" İSİ kişi yanıtta > halk tep- 
landı", Başkası da böyledir; ( -k 

ÂX yumıtur - yummak). 

yıtıttar " ZN EŞİNİ ol anğar biçek yı- 

attı so, ona bıçak biletti", (o, 0- 

na bıçağı bilemeyi, yahut el Üzerinde 
bıçağı kılağılamayı emretti) .( zi 

SEZ yıtıtar - yıtatmak) L*). 
yinetti " Eğ baş yinetti - yara sağal- 

dı, yeğmildi", (MEL. yine- 

tür - yinetmek). Aslı "dl yinedh- 
ti"dir; idgam olunmuştur. 
GEZ yenittir" Si er uragutmı yenit-. 
ti adam kadını doğurttu", (-5$7 
Mz yenitür - yenitmek) . 

Kural: Türk dilinde muzaaflık 
ancak sonunda © olan kelimelerde dü- 
şünülebilir. Muzaaflık fiillerin bütün 
harflerine geçmez. İsimlerde mızaaf 
pek az bulunur. Bizim, fiillerden bu 


türlüsüne muzaaf dediğimizin sebebi, 







.. 


b 
“ 





(4) Basma nüshada bu kelimenin yazılışı hususunda ikircimlik 
gösterildiği için yerinde olarak işaret konulmuştur. Keli- 
me sırasına bakılırsa ve Dv. 11,64, 125 III, 58, 16 daki 
"yanumak" ve "yanyılmak” kelimeleri göz önüne alınacak olur- 

> 12 RZ 
sa bu fiilin ( 9l—: -.— e yenıttı - yanutur - 
yanıtmak) olması gerekir ise de dü ünüle?... Brockelmann 
da düzeltmiştir. B.A. 
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mazide bir cinsten iki harfin bulun- 
ması dolayısiyledir, Harflerden biri- 
si kelimenin kökünde, aslındadır. O 
da «© harfidir; öbür harf mâzi alâmeti 
olan > dır, Sert «> harfine komşu 
olduğundan sertlik bundan doğmuştur. 
Aslında muzaaf olan kelime,geçmişte 
söylediğimize göre pek az bulunur. 


Emir sıygası: Bu âyrımdan emir 
sıygası üç harf üzerine gelir:" ESTİ 
ew bezet > ev bezet", " (25. SİZ bitik 
bitit - kitap yazdır" EE İ i 

İsmi fall: Bu ayrımdan nn 
(harfi illetsiz)olan domi falı "Ek3 dz 
bitik bititküçi", ESEN at ni iş 
küçi" gibi ki, "mektup yazdırıcı" "at 
gözetici" GA Oğuz ve Kıpçak, 
dillerinde " Ea bititdeçin, » Sea 
közetteçi" denir, Aslı "ği közet- 
deçi"dir (*J; idgam olunmuştur. 

Fiilin devamiyle vasıflanan 


fail sıygası, kelimeye © «| “£ yahut, 








Aİ ç r Ki 
BEŞİÇE LİE günkü g3 kelimesinden evvel yanlış Aİ 
 . ame bulunan BİZ, kelimesinde muzaaflık 

5 bun aşka bu kelime, yazma nüshada 
'ersiz ola- 
rak bir düzeltme yapılmış ve bu yanlış şekle kiş 


tur. İyi bakılırsa eski gekli; 
— ŞEZ, olduğu sezilmektedin. Gara gi Gi 


yl. getirmekle yapılır; nitekim 
bunun kuralı geçmiştir. " Yaa 
ol atığ közetgen ol"," İM EAKİ igİ 
ol ewin bezetgen 01" denir ki,"o, da- 
ima atı gözetendir", "o, evini dalma 
ee Ee) Tok kelimelerde 
« İLĞLAZEZİİ oz tarığ tarıtgan ol", 
"MAĞ Ğİ ol bugday arıtgan ol" 
denir ki, “o, daima ekincilik edendir", 
"o,daima buğday temizliyendir" demek- 


tir. 
Kelime, 4) 1, © la, yumşak 


ve tok hallerinde, bu yolda göz önüne 


alınır. 
İşin kendisinden çıkması arzu- 


sunda bulunmek anlamiyle va vasıflanan 
fall için" dola ji ol tarığ 
tarıtığsak 01," YALE oL 
ewin bezetiğsek 01" denir ki,"o, gift- 
çiliğe düşkündür, onu arzu ediyor" , 
“o, evini bezetmeğe düşkündür, onu ar- 
zu ediyor" demektir. 

Kök üzerine ” ve Ü la bera- 
ber tok, GÖ lı ve di 11 kelimelerde € 
getirilir. Kuralı, sahih fiillerde 
geçtiği üzere i li, ince, yahut yum- 
gak kelimelerde “İ gelir. 

Bir işi işlemek failin hakkı 


olduğu, fail bir işi işlemek azminde 
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bulunduğu şekilde vasıflanan fail için 

" » ji ol tarığ tarıtığlık 
1", "İMES ol at közetiğlik 

01" denir ki, "onun çiftçilik etmek 





hakkıdır", (o, çiftçilik etmek azmin- 
dedir), "at gözetmek onun hakkıdır", 

(o, at gözetmek azmindedir) demektir. 
Yerine göre, kelimenin 4 1i ve fu 

olması göz önüne alınır, 

Oğuzlardan bâzıları yukarıda 
söylendiği üzere buradaki (| ı,»ya- 
parlar, 

İşliyenin içinde olan bir işi 
işlemek üzere olduğu anlamına gelen 
falı için " GeL, ESİİ oz tarığ 
tarıtığlı erdi", " SEK 
ol atığ közetiğli erdi" denir ki, "o, 
çiftçilik etmeği içinde kurdu ve ona 
başlamak Üzere bulundu", "o, atı gö- 
zetmeği kurdu, gözetmek Üzere bulundu" 
demektir, 

Bu yol, salim failde, birinci 
yoldan daha yakındır. 

İsmi meful: " ol közetmiş 
; bititmiş bitik" söz 
lerindeki " 'X4) közetmiş" ve " e 
bititmiş" kelimeleri gibidir. Gördüğün 


üzere geçen mastarlar ayrımında | p 
$ min bu suretle gelmesinin kuralı 
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geçmiştir. 

İsmi zaman: İsmi zaman, ismi 
mekân bir yolda gelir: " İŞ Ge > 
bitik bititgü ogur", " LAKE © 


közetgü ogur" denir ki, "kitap yazdı- 





racak zaman", “at gözetecek vakit" de- 


mektir. 
İsmi mekân: 





eğ 2 tarığ 
tarıtgu yer", " Ay; E tarığ a- 
rıtgu yer" gibi ki, "ekin ekecek yer", 
"buğday arıtacak yer" demektir. 





İsmi âlet: "Üllği,İ$7 tarığ a- 
rıtgu nenğ", " SE Se bitik bitit- 
gü nenğ" gibi ki, "buğday arıtacak 
nesne", yazı yazılacak nesne" demek- 
tir. 

Zaman, mekân ve âlet isimleri- 
nin aralarındaki fark şudur? 

Zaman iemi yapmak istenilirse 
sonuna " İn ödh" yahut Zi ogur" ke- 
limeleri getirilir: "/#'pö)| Ğ tarığ 
arıtgu ogur" gibi ki, "buğday emis- 
liyecek vakit" demektir. 











Mekân ismi yapılmak istenirse 


sonuna " 'A> yer" kelimesi getirilir: 
rü ee 


arıtgu yer" gibi ki, "arıta- 





cak yer" demektir. 
Âlet ismi yapılmak istendiği 


zaman sonuna " DE nenğ" getirilir; 
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X Mİİ d tarığ arıtgu nenğ" denir 
ki, "buğday arıtacak nesne" demektir. 
Oğuzlar, bu isimlerin hepsin- 
de e veya 3 yerine | , 9 yerine 
S4 getirirler ve şöyle söylerler: 
" sile tarığ arıtası ogur" , 


v AS ei tarığ arıtası yer", 
". 





z Veb; P tarığ arıtası nenğ"- 

Kendisine bir harf ziyade kı- 
lanmış fiillerle kılınmıyanların hep- 
sinde açık olan kural budur. İki veya 
ikiden artık kimseler arasında bir i- 
gin yapıldığını göstermek için -ister 
bu iş yardımlaşma, ister yarışma olsun- 
köke 4” ziyade kılanırı "Gi Sİ 
ol manğa tarığ arıtışdı", "815 SİKE) 
ol manga at közetişdi" gibi ki, "o, 
bana buğday temizlemekte yardım etti", 
"o, bana at gözetmekte yardım etti"ya- 
hut" yarıştı" demek olur. Başkaları da 
böyledir. 

Bu ayrımın iki yolda geldiğini 
bilmelisin ? 

Birincisi: Fiilin menkus olan 
ayrımdan üç harfli bulunması, yahut 
dört harfli lâzım fiil olup kendisine 
tâdiye edatı olan «© getirilmesi ve 


harfi illetin düşerek © nin o harfin 








































(4) 
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14) 










yerini almasıdır. Fiil bu takdire gö- 
re üç harfli olur. Menkustan olan ör- 
nek: " GÂWğ7Yler burn kanadı" gi- 
bi ki, “adamın burnu kanadı" demektir. 
Fiil müteaddi kılınınca " İZİN 
er burnın kanattı" denir ki, "adam 
burnunu kanatt1" demektir. Emri hazı- 
rında " RE iyim anınğ burnın 
kanat" denir.(4*) Üç harfli mâzi gek- 
2 olan " G4ÖW kanadı" fiilinin Sall 
i, kelime müteaddi olduğunda düşmüş- 


tür. 





&. gi ol belikni ko- 
kıttı O, kandil kokuttu" (4447, (o, 
kandili söndürürken kokusunu yaydı). 
Aslı *igağ$ kokdı"dır. Emri hazırında 


a Şİİ sözünün arapça izahında ,İ-25 > EN 3 ” 
a ise de burada bir yanlışlık olmalıdır, ali 
a IN ENİ olacaktır; çünkü, Türkçesinden anlaşı- 
lan budur, Yoksa, ilk arapça ibarenin anlamı, Türkçe 
örneğin anlamına uymıyor. Türkçe örneğin anlamı'adam bur- 
nun kanattı"ve yanlış olduğunu söylediğim arapça izahınan- 
lamı da "o, âdamın burnunu kanattı" demektir. Bu iki an- 
lam birbirini tutmadığı içindir ki biz arapça izahın 
yanlış olduğuna kail olduk. Bizi, şi aklıyan bir tanık 
ta bu satırın altında gelen " zay Zel anınğ burnın 
kanat" sözüdür."Onun burnunu kanat demektir. B.A, 


Şu iki satırlık sözün bugünkü yazıda ve imlâda yeri yok- 
tur. Bu, ancak arap harfleriyle yazıldığına göredir.B.A, 








Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda "Sy bilik" im- 
lâsında geçen bu kelime yanlıştır. Doğrusu “ <£İÇ belik" 
olacaktır. .; harfi esre değil, üstün olmalıdır; Bk.Dv. 
1,225,4. Bundan başka burada bü kelimeye "kandil" anla- 
zi yertimiş ». » başka yerlerde ise "fitil" anlamına alın- 
mıştır. 
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" İS kokıt"" denir; burada $ düş- 
müştür. 


Dört harfliden örnek: "&X3) 
er komındı" gibidir, "adam bir işte 
coştu" demektir, Bu, lâzım bir f111- 
dir. Müteadâi kılındığı zaman " SÖJİ 
anı komıt” denir, "onu coştur" demek- 
tir; $ düşmüş, onun yerini tutmuş- 
tur(4)." Nİ ölidi nenğ > nesne 
ıslandı" demektir. Müteaddi kılınarak 
" 3 ölitti" denir, "başkası ıslat- 
tı" demektir. Emri hazırında " Si ö- 
lit" denir, "ıslat" demektir. Menkus, 
lâzım ve dört harfli olan fiillerde 
tâdiye M> &" ile yapılıpl.ğ gibi ta- 
diye edatlarının bunda yeri yoktur. 


Ancak sahih olan lâzım fiiller *İ, da 
harfleriyle müteaddi kılınır: "sali 
in uçdı" sözündeki fiilden 








Jİ uşur- 





an,» Gİ, Şİİ ölüğ tirildi" sözünde- 
ki fiilden ZE Tenğri tirgür- 
a", "dik İ er todhta" sözündeki fi- 
ilden de GÜlltodhgurdı" şeklinde 
müteaddi yapılır ki sırasiyle "uçurdu", 
"Tanrı diriltti""o doyurdu" demektir. 


Muzaaf ayrımlarının hepsinde 


(4) Asıl ibarede bulunan G3 > s3 kelimeleri yanlış ya- 
zılmıştır. Sözün gelişinden anlaşıldığına göre bu kelimeler 


Lir kokıttı" ve " 2 komıttı" imlâsında olacaktır;ni- 


tekim yazma nüshada SA kelimesinde bir takım k 
görülmektedir. B,A ram 


bayuttı: " 


kural böyledir. Fiil, işliyenin ken- 
disi için yapılma anlamına gelirse men- 
kus ve dört harfli kelimelerden olursa 
ona tadiye için & getirilir; fiil bu 
halde iki failden bir mefule geçer. 
Failin biri emreder, öbürü işler; 
SAL Göl er bitik bitidi" gibi ki,"a- 
Mi yazdı" demektir. Bu bir tek 
işliyenden çıkarak işlenilen şey üze- 
rine düşer, Sonra" ai 5-4 iii 
ol anğar bitik bititti" denir ki, "o, 
ona kitap yazdırdı" demektir. Bu halde 
£4411 iki failden bir mefule geçmiş 0- 
tar." G4 İller biçek bileği" sözü 
de böyledir. Tadiye halinde * e 
biletti" denir, "başkasına biletti"de- 
mektir. 

İkincisi: Bu ayrım için asıl 
olup şu manalardan hiç birisi beklen- 
mez: © (SİM tam emitti", GK 
er söz tal gibi ki, "duvar eğildi", 
"adam sözü unuttu" demektir. 


: 
va İğ 


BU AYRIMDAN NKUS OLANLAR 





Tengri meni bayuttı- 
kia aki7 
Tanrı beni zenginletti",( ri -> 


bayutur - bayutmak). 





o 
tayıttar © GZİRZĞİİ 1 anı sunka tayıt- 








tıs , 93, onu suda kaydırdı", ( 3 
EZ tayıtur - tayıtmak).Bir şey 
kaydıran her adam için de böyle denir. 


3ke.10$ 
kuyuttı: ” gi ol atığ kuyuttı < o, 
atı ürküttü”, iri) ip kuyutar- 


kuyutmak), 


BU AYRIMDAN GUNNELİ OLANLAR 
3 tünğittir" ALAN er başın e 
adam başını eğdi”, ( YE; 
tünğitür - tünğitmek). 
> o tünğitti:" Bi er okın tünğitti - 
adam okunu göğe doğru yükseltti" ,(03S2 
vi tüngitür - tünğitmek) 
İN könğütti: " EE BİT er ewin könğütti > 
adam evini genişletti”, 


VE . 
ledir; ASE 


gütmek). 








Başkası da böy- 





könğütür - kön- 


BU AYRIMDAN MİSAL OLANLAR 


e yinğittir" Nİ İİ er yingitti » 


sümkürdü", Aslı ” ği, yinğ iz 
dır, "sümük attı" demektir. ( -35$ 
Yu yinğitür - yinğitmek). 


i in 

— yonğattı: " EE ğiyi ol anı Begge yonğat- 

tı so, onu Beye koğuladı"”. 
' 

koğulasa yine böyle denir; (MİS 52 








Başkasına 









yonğatur - yonğatmak) (*J. 
Üçlüler ayrımı bitti. 










Xx Xx 







DÖRTLÜLER AYRIMI 






HER HAREKESİNDE > HARFİNİN ŞEDDESİYLE 
SAS 2 AYRIMI 




















İD burbattır " GE oz anınğ ışın burbat- 
tı so, onun Yazi karıştırdı ve ge- 
ciktirdi", (Ö Ey burbatur - 
burbatmak) 

SR törpittir" GE münğüz törpitti - 

z boynuz Re Başkası da böyle- 
dir; İĞ törpitür - törpit- 
e mek). n 

SAR bagdattı: " ği Gİ ol anınğ adhakın 
bagdattı - o, onun ayağını güreşte 
sarmaya aldırdı", ( di. 33 bag- 
datur - bagdatmak). 

5 Sıxtattı: "ol ol anı sıxtattı - o, 







onu ağlattı", " 0, sıgdadtı" dahi 
ez 

denir; cü -)555 sıxtatur - sıx- 

tatmak). 







eş v 
ip kökletti: " SN api) ol edher yalığın 


N 












(4) Basma nüshada “İİZEC. şeklinde olan bu kelime yazma nüs- 
hada dahi önceden böyle iken sonradan bir düzeltme göre- 
rekyİEki, şekline konulmuş; doğru olan da bu â 1ı şekil- 
dir, Bk.Dv.III, 278, 10; III, 294, 2. B.A. 
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kökletti > o, eğer kaburgası tahtala- 


WP » 


a 

kökletür - kökletmek), YE kökded- 
d 

ti" dahi denir, 





rını diktirdi, bağlattı" 





ee vi 
surçıttı: GE 201001 atın surçıttı - o, 


atını sürştürdü", Attan başkası sürç- 
türülürse yine böyle denir.( 





surçıtur - surçıtmak) (4). 


5 
kırgattır " GRLSBEİİJİ ol anınğ kaşın 


kırçattı - o, onun kaşını sıyırttı, 
yaraladı", (o, ona taş attı, kaşını 
yaraladı). Başkası da böyledir. Şu be- 
yitte dahi gelmiştir : 
ALL? 
EE 3 gis 

GL ül 
Eligim arığ kırçatur ok başakı 
Önmiş uluğ ternğek üze köp kaşakı 
"Elimi iyiden iyiye ok temreni bereler, 
sıyırır. Büyük su birikintisi üzere 
çok bitmiş kındıra otu". 
(Okun temreni elimi bereler, sıyırırş 
ben ise yerden çıkarak çoğalan, sular- 
da biten kındıra otları arasından ge- 


gerim). ( ÖİZİ EE) 3 kırçatur - 


(4) Basma nüshada öle surçıtmak" şeklinde geçen bu Yeli 
yanlış olsa gerektir. Yazma nüshada önceden gördüğünüz ,şe- 
kilde yazılan bu kelime sonradan bir düzeltme görerek "ili 
sürçitmek" şekline konmuştur. Dv. III, 310, 12 deki "sürç- 
mek" kelimesi de bunu teyit eder. OB. A. 
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ez 


2 


ve 


a ek 
kırçatmak). " Gökal ok amaçığ 
kırçattı < ok, hedefi, amacı deldi, 


geçti" 





türçitti: " GA ii İlol anğar 1ş törgit- 


ti o, onu işe başlattı",( -555» 


3 törçitar . türçitmek) . 
kafçıttı: " ia anı kafçıttı * o, 


onu iri (o, onu kızdırdı tâ ki 
işlemeğe azmettiği v5 işi. terke teş- 
vik etti), " öğe ÖyEl oglan arı- 
nı kafçıttı » gocuk arıyı kızdırdı" 

Şu savda da gelmiştir : LE Sİ 
arı kafçıtsa ısrur > arıyı kızdırırsa 


sokar", (arı, kızdıran adamı sokar). 


Bu sav, bir kimsenin bir fitneyi uyar- 


dıktan sonra ona yakalandığı zaman 


Eye kafçıtur - 





söylenir;( ö 
kafçıtmak) 





tefçitti: " âö3 Ji ol tonın tefçitti - 


o, elbisesini sıkıça geçmeli, bir hal- 


de diktirdi", (EZE. 558 tefçi- 


tür - tefçitmek). 


ZN 
tepretti: " GAZ İl ol tepretti nenğni < 


o, bir geyi ii kımıldattı" , 


> .3, 
( BİZ. 315 tepretür - tepret- 
mek). " İAEN er yagıka tepret- 


ti > adam duşmana saldırdı" 
2420 52 


tepretti: " GAYE Her teweysin tepretti > 




















adam devesini sıçrattı", Deveyi baş- 
kası sıçratırsa yine böyle denir. 
İn3zz 4122 
( UZ SAD tepretür - tepretmek). 
iş Bu, deveden başkası için söylenmez. 
13. EAA ea, 
töpretti: " ga öl koy otuğ töpretti > 
koyun otu kurutasıya yedi", (koyun bü- 
tün otu yedi, hiç ot kalmadı, ,yer, bu 


oya 
yüzden toz çıkarır oldu). Gİ -3 


” töpretür - töpretmek) (4). 

521 ae 

——  tograttı: " GESİ ol anğar et tograt- 
tızo, ona et doğrattı". Bu, yenilen 
Me A mena kullanılmaz. 


(e > i togratur - togratmak). 


a 
— tawrattı: " ĞEY, er tawrattı - adam acele 
2 . “2 
etti", Göl 2 eya tawratur - taw- 
ratmak), "İLİNİ uragat yıp taw- 
4 yattı > kadın ip eğirdi", 
lu “e 
—— tıgrattı! MARİN İZİ oglan ışka tıgrattı > 


çocuğunu işe sıkıştırdı", (oğlunu işe 
sıkıştırdı, onu işlerde becerikli, tığ- 
1)5s1. ok»? 

rak yaptı"; ( ÖLELS-3 555 tagratur- 
tıgratmak). 

Da lr 

Xd tigretti: " İŞİ)! ol atın tigretti - 
atını yürürken ses gikartarek, yi 
datarak yürüttü" ," Gelir ogılm 


(4) Basma nüshada SİK)2> geklinde geçen bu kelime yanlıştır. 
Yazma nüshada dahi zen böyle yazılmışken sonradan bir 
düzeltme görerek ö& 3 şekline konmuştur. Dv.I1II,207,4 
teki "topramak" kelimesi de bunu teyit eder. B, A. 























tigretti" denir, $ Me de Lügattir. 
(NE z 5 girer - tigretmek). 
—-—#  saşrattı: " ĞEİL 


74 *2 Zu, 
rattı > o, bana su sıçrattı"(*), (o, 








Ji ol manğa suw saç- 






benim üzerime istemeksizin su sıçrat- 





t1). Bu, bir kaptan bir kaba su, yağ 





veya akar gibi herhangi bir şeyi bo- 





şaltırken ondan sıçrantılar olur, o 





da elbiseye ve başka şeye değer. Adam 





odun yararken, keserken sıçrıyan par- 





ça e de py denir. Bir çeşit tu- 
zağa " 58 saçratgu" denir. Bu şöy- 
le yapılır: Çatalı birleşik iki dal a- 






lınır, dallar arasına çengeller bulu- 





nan ipler bağlanır. Sonra toprağa 
gömülür, üzerine tane dökülür, kuş 
taneleri toplamak için indiğinde çen- 












gel boynuna, ya da ayağına takılarak 







yakalanır. Şu savda dahi gelmiştir : 
se 022 


Mae a vaz 
İİ SİKE 


saçratgudın korkmış kuş kırk yıl adhrı 









yıgaç üze konmas <tuzaktan korkan kuş 








kırk yıl çatal ağaç üzerine konmaz", 








(4) Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda SE. ÖZ kelimele- 
rinde bulunan ,” nin üzerinde üstün, Ç harfinin altında es- 
re görülmektedir. Bu hale göre kelime1 er "saçırattı", "sa- 
çıratgu" şeklinde okunmak lâzım gelir ise de bu okuyuş ay- 
Tıma uymamaktadır. Ayrımın gereğince kelime "saçrattı", 
"saçratgu" olacaktır; nitekim bu kelimelerin muzari ve mas- 
tarı her iki nüshada da "saçratur" , "saçratmak" şeklinde 
yazılmıştır. B.A. 

































nez 


121. 


— 


35 
— 


(bir kere faktan korkan kuş artık kırk 
yıl çatallı ağaç üzerine konmaz), Bu, 
Tanrının eseni kendi üzerine olası ya- 
lavacın GE > vü iy sözü 
gibiatr, (GÜZE. Mi m 
mer A 


sedretti; " GALA İlol tonuğ sedrettiz 
o, elbiseyi seyretti", ASİ sa 





kişini sedretti - o, halkı seyretti", 
(o, halkın kalabalığını azalttı). Her- 
hangi bir şeyin kalabalığını, sıkışık- 
Sİ azaltırsa yine böyle denir ş 


Ağ (a 
3G -ABTAZ sedretür - sedretmek), 


sugrattı: " Gİ ol anınğ ewin sug- 


rattı - o, onun evini arattı, evde 0o- 
lan her şeyi gördü", GAEL 3582 
sugratur - sugratmak), 

süwrittir " agi ol yıgaçığ süyrit. 
tso, ağası sivriltti", (o, ağacın 
ve ağaca benzer şeylerin ucunu sivrilt- 
td). Keskinleştirirse yine böyle de- 
nir, diğ 15 ZALp İD süwritür - süwrit- 
mek). 





sewrittiz " öLZSİN ol ewin sewritti - o, 
onun evini bogaltta", (0, onun evinde. 
ki kumaşı ve eşyayı boşalttı), " İN | 


ÜyİZ Ol ışın sewritti - o, onun i- 
şini bitirdi ve işten vaz geçirdi" ; 





İZ j7 sewritür - sewritmek). 
2 üze 
e sekritti: "GA SJİĞİJİ oz atın arıktın 


2 


dekritti so, atını Seylan sigrattı”, 





Başkası da böyledir; "öğ Se zi -. 
ol bitik okır erken sekritti zo, ki- 
tap okurken atlattı",(o, kitap veya 
kuran okurken ara yerde bir şey atlat- 
tı)ş K İL A sekritür - sek- 
ritmek).. > Di 

e çılrattır" â s2 Seyi ol okın kişte çıl- 
rattı - o, sadakta oku seslendirdi", 
Herhangi bir şey çığıl çığıl ettirile- 
Ea ses Moni yine böyle denir; 


Sü, je çılratur - çılratmak). 


EŞ semritti: " ÖZEĞİNİ ol atın semritti > 
E atını semirtti", Başkası da böyledir; 
GİE.İE senritr - senrttmek) 
ME çıgrıttı: " özendi ol yöriğ çıgrıttı - 


o, Şo giğnetti", (o, yeri ayaklaçiğ- 
neterek, teptirerek sertleştirdi). Un 
ve una benzer şeyleri çuvala sıkıştı- 
raj ak kuvvetle basmak ta böyledir. 
"Öğe er oglın ışta Sia z 
adam si işte pişirdi"; ( e 
EL şıgrıtar - çıgrıtmak). 
ie çokrattı: özeli ol aşıç çokrattı - 
o, tencereyi kaynattı", (o, tencere ve 





tencereye benzer şeyleri kaynattı).Bu, 
tencerede suyun azlığı, baharatın ve 





tanelerin çokluğu yüzünden olan kay- 
2423 


namadır, ( ÖİEĞZ AZ 282 gokratar - 
şokratmak), 
s4 


- 
çakrattı: " ğİZS381 er közin çakrattı * 
adam gözünü çakırlaştırdı", (adam, ça- 





kır gözlü, gök gözlü imiş gibi gözünü 

yaz 032 
çevirdi, döndürdü) .( ÖİELİZ 35232 
şakratur - ae 


uikâm  çıkrattır " ÖSS ol taşın çıkrattı » 
o, dişini gıcırdattı"," ÖLEN 
bogra tışın çıkrattı - boğa dişini gı- 
cırdattı", Kapı veya, kalem ie Eee 
sı da böyledir; cüz 33 çık- 
ratur - imi 

z 20209 


İS kakrattar " ÖLSE or kakratgu kakrat- 


tı - o, kaçıracak şey çaldı", (o, ser- 


çe ve serçeye benzer kuşları ekinden a 
kaçırmak için bekçi davulunu çaldı). ME 


2 yea 


Başkası da böyledir; (ĞİE;8 .)577a5 
kakratur - kakratmak). 
2.11 2208 3 03 
— kokrattı: " ği ol suwuğ kokrattı < o, 
suyu eksiltti", (o, suyu ve suya ben- 
21448. #0, 
ziyen akarı eksiltti); (Ğİ£,/23.,y,35 
kokratur - kokratmak). 74 
3 15 , : 
Mi kewretti: " SAĞ ol anınğ küçin kew- ii 
retti - o, onun kuvvetini gevşetti" , 
42 
mii - kewretmek). 
Şu parçada da gelmiştir : 

















108 


akar çi 


İY .Z 


) dl S3İZ0ODN 


Ödhlek küni tawratur 

Yalnğuk küçin kewretür 

Erdin ajun sewritür 

Kaçsa takı artılur 
"Zaman günü davrandırır, insan kuvve- 
tini gevşetir; dünyayı erden seyrek- 
leştirir; kaçsa dahi erişir", 
(Zamanın günleri, insanın kuvvetlerini 
gevşetmek için acele eder; dünyayı a- 
damdan boşaltır; "bununla Afrasyabı 
ve Afrasyabın adamlarını murat ediyor 
ve ölümden kaçan kimseye ölüm erişir" 
diyor). a yağ 

tepzetti: " Rai ol meni bu ışka 

tepzetti - o, ka bu, işte haset et- 
taratın, (ÜZE Se tepzetür - tep- 
zetmek), 


9. 1 . 
kupzattı: " <3 - ü İM oz anı ya 0, 


ona kupuz çaldırdı", Gİ. 133 
ğ kupzatur, > KupRaLERI)» 
buxsattı: » PİNİ ol oğlını ışka 
buxsattı > o, oğluna bu işte dik kafa- 
Uulık Ml 55 Başkası da böyledir; 
GİR rami büzme 


mak). 




















ES tepsetti: » SLAŞIĞİ ol meni tepsetti MEDİNE sirke karın çıwşattı x 
o, beni haset ettirdi", 5 ile dahi sirke karnı ekşitti", Yer üzerine sip. 
lügattir. GEZE 5 EE tepsetür - ke dökülüp te toprağı kaymatarsa yine 
e tepsetmek, la böyle denir; dlliz zi gıwşatür 
—T O keçsettir "5 2 Aİ ol meni suwdın e çawşatmak) (*1., 
keçsetti < o beni,sudan geçirmek umu- GEZE şümşattar İİ 01 meninğ ku 
dunda bulundurdu". Başkası da böyle- lakka söz guwgattı > o, benim kulağı 
dir; Çİ $ Es essin kağ na söz fısıldattı", (Ğİ. pk 
5 setmek). Di guvgatar - ge 
a sarsıttı: " özal ol ânı sayıldı -öş EB karşattı: " 5 Mi ol bözüğ karşattı - 
onun Lr kaba muamele yaptırdı", o, er Başkası da böylç. 
LO AZ. İEZZ sarantar mk dirş ( le karşatur - kan. 
âzz suwsattı: " Ee anı suwsattı > O, 0- ai gatmak). e 
nu susattı", çala nsi 2) kurşattım: " EŞİ men anğar kur kür. 
ME tur - suwsatmak). gattım - ben ona kuşak kuşattım" (bey 
3 sansıttır" ö—glJi ol anı samsıttı < o, ba lie emrettim, o dâ kuğandı), 
onu incitti", (o, onu diliyle yahut e e 3 kurşaturmen-kurşatmak) , 





eliyle incitti); Gİ 
samsıtur e samsıtmak) » 

tewşetti: " ööği ol yıpığ tewşetti - 
Oo, ipi karıştırdı", (o, eğrilmiş olan 
ipi ucu bulunmıyacak surette karış- 
tardı) ş GEZ ŞE yevşetir — tev- 
şetmek). " GEZİ ol anınğ te- 
rin tewşetti - o, onun terini burçak- 





kogşattı: " GE »G kuyaş anı koğ$âttı - 
güneş onu kağşattı", (sıcak onun kuy. 
vetini gevşetti). Herhangi sert bir 
şeyin kuvveti gevşerse yine böyle de. 
nir. $ & yerinde & ile de söylenir, 


3211. 
33229 kogşatur - koğşatmak), 








(4) Gerek yazma ve gerek basma nüshalardilkziz- > Eli e 
kelimeleri gördüğünüz imlâdadır. Başta bulunan G harfini, 


doğru olarak nasıl yazılacağını kestiremedik. Bulduğumuz 
gibi yazdık. Dv.111,285,10 da G harfinin esrg., .harekesiy 


lattı", (o onu,terleri tomurcuklana- 





MiRÜİEİ> gıwganğ çağır" ve 111,213,1de" YalZİZ çuşam k 
sözleri geçmektedir. Şu halde £ harfinin esre ve ötre ol. 
ması câiz görünüyor. B.A. 


v sıyadek yordu). 
18 24138297 


A güvşattı: "İZ seyler çagır çuwşattı > a- 





dam şıra ekşitti" Başkası da böyledir.. 














21.3 


kowşattı: " SESİ ol ok kowşattı - o, 
ok perdahlattı", (o, koğuş aöreiyie 
-. ŞO 











uku perdaht yaptırdı"; ö 

kowgatur - kowşatmak). 
kewşetti: re ö j ol katığ nenğni kew- 

şetti - o, katı nesneyi gevşetti", 

ei 

EKŞİ o tewisin kewşetti 

devesine geviş getirtti". Mastarı yu- 








-) 52 kewşetür - kewşetmek). 


Ze 


karıdaki gibidir. 
DE a 


3 tasgattır" Gİ ol kulın tasgattı > 
o,kulunu tokatlattı". Başkası da böy- 
1edir. (ÖİĞDİ 5555 tasgatur - tas- 

e sml. 
EE kargattı : SE BAN ol yekni kargattı - O, 
şeytanı İl b BAGKeRE da böy- 
1adir, (ÖİEPİ 3523 karsatur - kar- 


gatmak). 





Mi. 22, 
e kurgattı: " İSİ 4 yör kurgattı » yer kurak- 


ladı", (yerde yarıklar meydana geldi, 
yaşlığın azlığı yüzünden kıtlık oldu). 
K 5 <E kurgatur - kurgatmak). 
Anla W ADİN kirgadhtırdır; dögen 





olunmuştu 
553 kırgattır" İSİN anı Begge kırgat- 


tı - o, onu Beye geçti, koğuladı", 











5» 


EZ 
pen 





© fiilinin mözi sıygaşı olan " 


kırgatur - kırgatmak) 

karwattı: Ğİ EE ol anınğ koyun- 
da nenğ karwattı < o, onun koynunda 
bir şey arattı", Bir adamın göziyle 
görmiyerek eliyle dokunduğu her şey i- 
gin de böyle denir; ( OB. 53 
karwatur - karwatmak) . 

burkıttı: " GİRİ ol yüzin burkıttı 5 
o,, yüzünü ekşitti, buruşturdu" (0597 
öğ? burkıtur - burka tmak) 

tılkattı: EL Yİİİ ol anınğ ışın tıl- 
kattı - o, onun işini geciktirtti", 
(o, onu işinde geciktirtti). vg 23 
ol yükni tılkattı - o, yükü çarptır- 
dı". Yükle ip arasına bir ağaç parçası 
koyarak, yükü düzeltmek için | De iri 


se yine böyle denir; ( e 





talkıtar. — talkatmak) 19). 
a ay 
sarkıttı: " (SE İ“0AŞ$ İl ol tondın sw 
sarkıtta » o, elbiseden su damlattı". 
a 
Başkası da böyledir; AZ 
sarkıtur 5 sarkıtmak) 
korkıtta : «G>öğiği ol anı korkıttı * 0, 
Ra 


22092 
onu korkuttu" , G3 - 32 2 kor- 
kıtur - korkıtmak). 








Z 
talkıttı" ke- 


Himeni ,Yukarıda GEEK Yİ cümlesinde her iki nüshada 
(o, onu Beye koğuladı, Bey kızd - 2207 
> e tılkattı" şeklinde yazılmışsa da yanlıştır; doğru- 


lem 0170 (EE 
dan yüz çevirdi) ,( o 3 2 


Su "talkıttı" olacaktır. Bk.Dv.II,163,11. B.A. 
338 


339 





aa Tİ 
e berkitti: " gazli ol berkitti nenğni > 


o, bir şeyi berkitti", Bir işi sağlam- 


gi a 


e yine böyle denir; ( 5 
> 7,berkitür - berkitmek). 
4 körkütti: " e ği manğa kör- 
3 o bana bir şey gösterdi", 
t BEZİ ni : körkütmek) ra 
Ş. körketti: " iş kız körketti > kız güzel- e 
leşti", e Z yi ve rengi güzel 
leşti); ( ye 3 körketür - .. 
körketmek). Aslı e körkedhti" > 
2 i dir; idgam olunmuştur. 
a bilgetti: «Lü oglan bilgetti > çocuk 
akıllandı", Aslı " ya Mİ 
dir; ddgam olunmuştur, ( İZL Si 
bilgetür - bilgetmek). 
Kural: " (4) göl edhti" eki 
yaradılış gösteren isimlerle yuğurula- T 
rak fiil yapılır. " » körk" güzel- 
1k demektir. Buna 5 gil edhti" eki 
getirilerek " öğ körgedhti" yapı- 
lar ki, "güzel oldu, güzelleşti" de- 
mektir. Yine bunun gibi " a bilig", 
“akı1" anlamınadır. Fiil yapılarak. 





” Si bilgedhti" olur. "ÜSİ yl e 

eTR taplatın * ben onu bu işe razı ettim, 
A, 

( Düz iğ taplaturmen - tap- 


( 4) Bu anlamı anlatmak için bazı isimlerin sonuna getirilerek 
fiil yapılan ek yalnız " öpi edhti" değil, " ğpl adhtı" 
dahi bu işi görmektedir. "uUlgadhtı" gibi. B. # 
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oglan bilgeğhti" denir kiş 
kıllandı" demektir. call atılır, > har- 
ri 


O, E 
Başkası da böyledir; ( DJ - ei 


başlattım: “5 
Jattım ben ona iş başlattım" ,()İ 


baglattım: 


e < bekletti: «ği 


"gocuk a- 


—, de m olunarak şeddelenir. 
" 8303 0 ol botunı bozlattı * 


, 
52 bozlattı: 3 


potuğu, deve torununu böğürtti. . 


bozlatur bozlatmak) . 





pi il p men anğar 1Ş bAŞ- 


Tİ 


ö Kn başlatur > başlatmak). 


miz Bİ AŞ anğar otunğ baglat- 


tım > ona odun bağlattım» Başkası da 


böyledir. " LR 2 Şi anğar boğ 


ona boğ, bohça bağlattım", 
ı -kadın 





vaglattım 
(ben onu,heybeyi veya bohçay' 


urubalarının korunması için- bağlam-ya 


.. 0,0). 
sevkettim) « A AZ bagla- 


turmen — baglatnak) . 
Al Beg ogrını bekletti > 


hapsettirdi" , 





29 hıyeızı bağlattı, 


Mim ZA men at beklettim > ben 


at beklettim, gözettirdim” Başkası 


ga böyledir. Oğuzca» GE 


tmek) « 






bekletürmen - bekle 


1,244 


ağ? men anı bu ışka 





Jatmak) 
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5 ES Nİ onu, uzaktan bir yeri kargısı- 
A tüplettir " GİS EV ol bu ışığ te- taso, onu, g 


lim tüpletti - o, bu işi çok arattı”, 





na gelecek surette durdurdu", Uzaktan, 








iü ğ pi 1- 
( Gl e tüpletür - tüplet- hizasında durulan herhangi, e 
mek) çin de böyle denir; (Ö 35 tuş- 
5 Nİ latmak) 091. 
550 terlettir âğ İĞ! oz atın terletti > Mazi latur - tuş 1 
atını terletti" (4), " EŞİ AS taşlattı: " ö ler anı taşlattı > o, 


onu taşlattır. « Gi ol ogulnı 


ol al terletti - o, atı terletti"; 





Diğ iy iş terletür - terletmek taşlattı - o, oğlunu-dışarıda pişsin 
'letmek), Ş , z , 
Er olgunlaşsın diye-gurbete yolladı" ş 
tuzlattı: —7 DİN oz et tuzlattı - o, sn a e Yı 





o5. 155 taşlatur - taglatmak). 


et tuslattar. ii da böyledir; 
tışlattı: " Ssgiği ol anı tışlattı - o, 


BUZ. 55 puzlatır - tuzlatmak). 





İD izlettirin şel 5 İİİ oz tüzletti nenğai onu dişletti", Şu parçada dahi gelmiş- 
neyi dizl ttin pir 4 di: tir: 44. : ii : 
o, nes a zletti", ©, geyi diz- İp pe Or 


le teptirdi"; (> > > Ne tizle- 


tör - tizletmek), ei 55 HES 











5 töşlettir » içi idi ol anı töğletti “0, 
onun dögüne, göğsüne vurdurttu" ,(-53İ2 Çagrı börip kuşlatu 
se vE töş letür - töşletmek) (44). Taygan ıdhıp tışlatu 
ve tuglattı: GESİ yâriğ anğar tuşlat- Tilki tonğuz taşlatu 
Erdem bile öglelim 
(41 Basma nüshada " 35 terletti" şeklinde olan bu keli- "Çakır kuşu verip avlatarak ,tazıyı ko- 


me yazma nüshada Mz türletti" imlâsındadır. Mastar ve 


Alkiyi,domuzu 
muzariinin (terletir - terletmek) şeklinde olması basma galatıp dişleterek, tilkiyi, 











nüshaya hak verdiriyor ise de anlam ayrılığı bizi güphe- taşlatarak;faziletle öğünelim", 
e düşürmektedir. Bu kelimenin nasılsa buraya girmiş ol- 

mayi Bekin, veriyor; günkü z ME Ki e (Gençlere çakır kuşu vererek av yaptı- 

metin Ci “YALİ İİİ Ğldiye izah vermektedir; bu rırız; tazıları geyik, domuz tilki gi- 

izah "atını kaşağılattı ve atı kaşağılamakla emretti" an- bi hayvanları ısırtnak üzere salıveri- 

lamınadır. iye biz bu anlam ayrılığına ve yazma nüshada- EZ 

ölüsiime lion ileai çe Yİ ale yen 2 (0S) di İz N sözünün arapça izahında bir 4 keli- 
(#4) Brockelmann bu kelimeyi "tüşletmek" diye yazmışsa da "töş- mesi vardır. Bu G2 olsa gerektir. Biz bu şekilde mana 

letmek" olacaktır. Bk. Dv. III, 90, 9. B.A, verdik. B.A. 
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Ta 


0 ed 
e taglattı: »ğiN ol atın taglattı 








riz. Tazıya yardım için o yla ağıi 
taşlarız. Faziletle öğünürüz). (55 
os faşlatar - taşlatmak). 








atını dağlattı", ( 55 a 
taglatur - taglatmak). Farslılar bu 
kelimeyi Türklerden alarak "dağ" diye 
kullanırlar. Nasıl ki bunlar "kale" 
demek olan > kelimesini Türklerden 
almışlardır." — tiz yör" Türkçede 
"yüksek ge demektir. 

tumlıttı: " GELİ ol suw tumlıttı > o,su 
soğuttu". Süt ve buna benzer şeyler 
soğutursa yine böyle denir;( - Zi 
İNİ tunlatar - tmlatmak). 

tumluttas " EKİ, ol anınğ könğlin 
tumluttı > o, onun gönlünü soğuttu", 
(o, onu kızdırdı, gönlünü soğuttu, o- 
nu sevmez oldu". ( e iz tum- 
Tan somlemak) 

A4 İİ ol kılıç saplattı * 


o, kılıca sap taktırdı", Bıçak,hançer 





saplattı: " 


ve buna benzer şeylere sap taktırmak 
4 Ks 

ta böyledir; ( OĞİZ. SKİLL sap 

latur - mi 





garlattı? GE yel j ol oglanığ çarlattız 


C 
©, şocuğu cırlattı", (o, çocuğu ağlat- 
ta). pil ira yine böyle denir, 

2 


e Şeria garlatur - çar- 
latmak). 


3şa 








— BR 
İS çerlettir " GİZO)SUMİDİ ot anıng közin 


çerletti - ilâç onun gözünü bozdu", 
Katı bir yemek yemekten ve buna benzer 
şeyden insana ağırlık gelirse yine böy- 
le denir; ( Ez le çerletür - 
5 gerletmek). 
> çürletti: " ZİN ol andın nenğ çür- 
letti > o, ondan nesne Mya 0- 
nun malından bir şey aşırttı).( 2 yz 
” DİZ görüstar - çürletmek). 


goglattı: " 0S ol tonın çoglattı > 
UN eimtasaint bolyalattış sardırdı"(#), 








çoglatur - çoglatmak). 

> çıg)lattı! " Gil ol böz çıglattı < o, 
bez ölçtürdü", (o, Türk argını ile bez 
ölçtürdü) .Türk arşını öbür arşının Üç- 


ara 2. 


te ikisi kadardır. ( ÖĞE. iş; 

çaylar. - sıglatnak). 

EY İİ ol anınğ ışın çın- 

lattı > 3Ch onun işini gerçekletti" 

(o, onun dediğini, yahut iddia ettiği- 
ni gerçekletti), ( İL çın- 


latur - çınlatmak). 





Şınlattı: " 











” ei sözünün arapça izahı ,gerek yazma ve 
gerek basma nüshalarda e li KE İİ şeklindedir, 
Burada önemli bir yanlış vardır. Buradaki A> kelimesi 

5 olacaktır,, Arapça ibarenin doğrusu. söyle. olmalı- 
« 5 Eğ El şi 
Brockelmânn bur'ada başka mana verfekle yanılmıştır. 


Bize Dv.I11,92,17 de geçen ve "heybe" manasına olan" &ğ 
goğ" kelimesi tanıklık etmektedir. B.A. 





dır: 
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: EZ 


li) 
AL sarlattır © GESİ! ol suluk sarlat- 


tı # o, sarık sardırdı", Herhangi bir 





a sardırılırsa yine böyle denir ş 
üz. ez garlatır - sarlatmak). 
sırlattı: " İn âLİJ M ol ayak sırlattı < 
o, çanak sırlattı", (0, Türk çanağına 
sır sürdürdü).( 3 ğ S. sırla- 
v5 tur - ırlatmak) 

ma sözletti: " agi ol meni MörleiL e 

beni söyletti", ( SİĞİJL 55 4. 

Ğ sözletür - sözletmek). 

A sızlattı: " iL 59 buz tışığ sızlattı - 
buz, dişi sızlattı", Bu, buzun dişi 
sızlatması yahut buzun dişi karınca- 
landırmasıdır. El soğuk suya sokulur 
da OĞUR duyulursa yine böyle de- 
nir, ( ö ii ai 
sızlatmak). 

soglttır "Gt AZMİN o anınğ koyunğa e- 
1iğ MoziEtEi so, onun koynuna el sok- 























. szlatır - 





turdu", (o, bir şey aratmak işin, onun 
koynuna el sokturdu), vala 
soglıtur - soglıtmak). 

suvlattıı " g2 ei ol çöpni suwlattı - 


o, çöpü sulattı", (o, bir nesnenin tor- 








tusu, cibresi üzerine su döktürdü" 
Başkası da böyledir; ( laa ea 
suwlatur — suwlatmak). 

senletti: " GZgİ ji ol anı senletti - 
ona karşı "sen"dedirtti", (o, birisini 














> 


ona ,küçüklere karşı söylenen, aytanan 
sözle aytattı). Yukarıda söylemiş ol- 
duğumuz üzere Türkler büyüğe " 7— siz" 
diye aytarlar; kurca kendilerinden a- 
şağı olana" sen"diye aytarlar. Bundan 
alarak." Se gl ol anı senlet- 
ti" derler ki,"o, onu küçükletmek i- 
çin"sen"diye hitap ettirdi" demektir. 
(Gs EE senletür - senletmek), 

sizlettim: " AZİZ. 0İĞA men anı sizlettim- 
ben,birini ona”siz"diye hitap ettir- 
dim"; Çİ... Ny sizletürmen - 
sizletmek). 

sumlıttı: " Sali ol anı sumlıttı > 
o, onu Türklerin bilmediği sözle söy- 
letti", Türkler Türkçe bilmiyen kimse- 
ye" yi sumlım" derler; nitekim a- 
rapların, arapça bilmiyen kimseye, El 
dedikleri gibi. Asıl olan budur. Arap- 
çayı öğrense de li adı kalkmaz. Ama 
Türkçeyi öğrenen e Salam ' lıktan 


apn 
kurtulur, düz) sumlıtur - 
m 
karlattı: " 9 EE Tenğri kar karlat- 


vala 03212 


- Tanrı ber yağdırdı",( Oj.)514 
karlatır, - karlatmak) 
kırlattı: DE öidi ol arık kırlattı > 
ırmağa kıyı yaptırdı" ,( GE 9 
kırlatur - kırlatmak). 
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3.4 


kuşlattı: » gE5 BAN ol angar kuş kuş- 
lattı > o, ona kuş avlatta",( en 
ö  Kuşlatur - kuşlatmak). 

kışlattı: " HANİ ol anı ewinde kış- 
lattı - o, onu evinde kışlattı", ,Baş- 
kası da böyledir; Gods. 5 
kışlatur - kışlatmak). Bir adam bir 
şeyi üzerine alırsa ve saklarsa yine 
böyle denir. 

kıglattı: " (3 SİL gl ol yöriğ kıglattı - 
o, yeri gübreletti", " Aİ 
ol Mm kağLAĞtı s o, atını sıçırttı", 
câĞ . 5 kıglatur-kıglatmak) , 

kaklattı: " GELİŞİ ol anğar et kaklat- 
tı j0, ona et kurutturdu",( — > 86 


ö © kaklatır - kaklatmak). 
kötletti: * ge yeli ol oglanığ kötlet- 
tiz-o, çocuğu İZ Başkası da 
böyledir; (İLİK. 
kötletmek) 
kezlettir * GİĞGİJİ oz ok kezletti < 
ok gezletti", ( BEŞİZ kane 
tür - kezletmek). , 
klzlettiz " İŞİ Kİİ! oz manga söz kiz- 
letti - o, bana söz gizletti, sözü 














kötletür - 


gizli tutturdu", Başkası da böyledir. 
DöŞ ıX4 
( kizletür - kizletmek). 
Tİ 
kemletti: * GE İğ bu ot atığ kemletti - 


bu ot atı kemletti", (bu ot ata sıkın- 
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2412 


ME 


li 


m 


vi 
ye 


2.7 


iz 
tı verdi", Başkası da böyledir;(- yargi 


İÜLS kemletar - kemletmek). 
tarmattı: " Gi ö3)440İ ol anınğ yüzin tar- 
mattı > o, onun yüzünü tarmalattı" , 
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( O 30 tarmatur - tarmatmak). 





çermetti: " GEZ alp er atın çermet- 
ti - yiğit adam atının kuyruğunu ör- 
dürdü", (yiğit adam atının kuyruğunu 
ipekle ördürdü). Bu, yiğitlik belgesi- 
dir. Herhangi bir şey fitil halinde 
bükülerek örülürse yine böyle denir, 
GEZE çermetür - çermetmek), 
Bu, kamçının ucunu kayışla örmek gibi- 
dir, 2d 

sermetti: " EZ “İİ oz anğar balık ser- 
metti - o, ona sudan balık çıkarttı", 
" Sai ol tutmaç sermetti > 
o, tutmacı suyundan ayırttı", Herhangi 
bir şeyin suyu süzülürse yine böyle 
denir; ( yaz sermetür - ser- 
metmek) , > 

sarmattı: " Edi ol yışıgnı yıgaç- 
ka sarmattı - o, ipi ağaca sardırdı", 
Başkası da böyledir; ( dl. y2 
sarmatur - sarmatmak). 

katnattı: " İLEN ol anınğ sözin 
katnattı - e onun sözünü reddettirdi", 
(onun sözünü birkaç defa reddettirdi). 


iii 


(0 katnatur - katnatmak), 
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. 2 3 > 
: — >”  kasnattır " Gİ iğ tani yi arz Kast 3s koygaşır! - kowşaşmak) (*J. 
12 : 
ı tı * soğuk onu titretti", (soğuk onu SAİLİS kenşeşâti " SALLİS İNİŞ tevey ot kengeşdt > 
alt dişi üst dişine ven derecede deve otla geviş getirdi", (develer bir- 
| titretti). GİZLİ 528 yimatır- birini görerek geviş ear 
kasnatmak) , DIL 58 kewşeşür - kewşeşmek). 
2 |... 
ğ bulnattar " ÖZİÜİĞİ oz amı bulnatta < o, 0- * 
2) e3z1$ er 
nu esir ettirdi", cü > ie bul- 
dr natur - bulnatmak) MUZAAFIN BAŞKA BİR ÇEŞİDİ 
vd <1 kel : .. izi 
ül ge kalnattı: " G8 İNİZE yurka neng kalnattı - SAMAN tulkuklandı: iie İİ tulkuklandı nenğ > 
4242 2 AMAR era 
yufka nesne kalınlaştı". Aslı " Sr nesne tulum gibi şişti" ,( öl:lazi., ” 
il a idgam Tamiş 4 ai tulkuklanır Ne . 
GÜLÜ kalnatar - kalnatmak), S5 türkeklendi: " SXİSSZ 55 ton türkeklendi - 
il elbise dürüldü” (elbise bohçaya sarıldı), 
: MI v0 
n Ni (ES 5 türkeklenür - türkek- 
GERÇEKTEN MUZAAF OLANLARDAN BAZILARI | EL 
... | 
iTik iç 2 | * 
i —A EE şuvşaşdır “SALAN OY ol anınğ birle | Eğ 
guwgaşdı * o onunla gizli söz fısıl- BU AYRIMDAN MİSAL OLANLAR 
VA EN v. 
di daştı", le LAZ şungaşur - EŞ) yarpattı: " ZARİ igliğ yarpattı » has- 
e guwşaşmak) ta ayağa kalktı, iyileşti", " EZ 
e :z 
ı Aİ koggaşdı: "GİBİ LES kişileri kamığ köpe oglan yazpatta > gocuk serpildi ,büyü- 
v2 M7 
şaşdı - halk bütün gevşedi", (kendile- dü"; Ep - 2 yarpatur-yarpatmak), 
rini bürüyen sıcaklık yüzünden bütün Aslı " Ğİ 7 yarpadhtı"dır; idgam olun- 
zeki 
ı halk gevşedi); ÇİLİZE yk kogşa- yi muştur. LAR 
gur - kogşaşmak). © yerine £ ile da- a yelpeteli w GALİLENEİM oz atka aşbar yer 
j hi söylenir. petti > o, ata yem ıslattı",(o, ata ve- 
Mi ...1 i . 
SALLA konşaşdı: m SAZLaiSal Yt a ii 
PİSİ! 01 anınğ okın (4) Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda ekl aşi 
kowşaşdı - o, koğuş ağaciyle onun oku- cümlesindeki SA22 kelimesinin e harfi olan Ö ,üsr 
03, 4'e tündür. Bu, yanlıştır; doğrusu 2 harfinin ötresiylesiizas 
nu cilâlamakta yardım etti", (-)3-— | olacaktır. Bk. Dv. II, 271, 12. B.A. 
ı 360 ası 


mam m 





rilecek olan ot, saman, kepek gibi 
geyleri ıslattı", ( Er ki 
yelpetür - yelpetmek) (4), Yağmur çi- 
sentisi,yer yüzünü ıslattığı zamanda 
" ASR yagmur yöriğ yel- 
petti" denir. 
ei yelpetti: " GİNKRİĞİ ol anğarsinğek yel- 
petti - o, ona sinek yelpazeletti", 
( Sai yk yelpetür - yelpetmek). 
<— A  yünşitti." GE İğior anı yüngitti so, 
onu incitti", ( DEE SEE yün- 
çitir inek) (1. 








— yaprattı: " GAİMEİ at kulakın yaprattız 
at kulağını dikti", At bir geye tek- 
me atacağı zaman veya bir şeyden kork- 
tuğu anda böyle yapar.( le -3X 
yapratur - Me ilerki 

e yagrıttı: " İS gzl ol meninğ atığ 
yagrıttı - o, benim atımı yağırlat- 


2.4 işe 


» Başkası da böyledir;( öl. -3İ 








ğ yagrıtur - yagrıtmak) 
e yawrıttı: " ey İNİ ol anı yamrıttı 





0, 








(4) Basma, njshada ip şeklinde geçen bu kelime, yazma nüs- 
hada İĞSİ tir. Dv.I11,71 deki "yelpişti" kelimesi bize 
tanıklık etmektedir. Fakat; bugün bile Doğu Türkçesinde 
kullanılan ve hayvana yem vermek anlamına gelen "yalpımak" 
kelimesine ve hayvanın bir şeyi ağızla alması anlamına o- 
lan "yalmamak" fiiline bakılırsa basma nüshanın haklı ol- 
a anlaşılır ise de tam bizi kandıracak durumda değil- 
dir. B.A, 

(441 Yazma nüshada bu fiil İİK £ şeklinde yazılmışken sonradan 


bir düzeltme görerek Ül £ şekline konmuştur. B.A. 
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ENE 


T 


AN 
onu zayıflattı, arıklattı". (0085 





LE yanrıtur - yamrıtmak) 


yolrıttı: " SE AĞİ ol ot yolrıttı  oşa- 


teşi alevledi",(o, ateşi yalınlattı), 
sar a3 

y 2 pi ol tuçuğ yolrıttı < o, 

tuncu parlattı, yalabıttı", (güneş 

vursa da vurmasa da,o adam kalkanı, 

Jeğeni imi gibi tuncu parlattı); 


Gü 5 yolrıtur - yolrıtmek), 


yolrattı: " GİYMİŞ kürşen anınğ yü- 


zin yolrattı - düzgün onun yüzünü par- 
lattı", (düzgün kadının yüzünü yala- 
bıttı, parlattı). Herhangi bir şey, 
bir nesneyi parlatırsa yine böyle de- 
nir; " 3g Ji ol kumganığ yol- 
rattı - 0, pi parlattı", Herhangi 
bir şey parlatılırsa yine böyledir, 

Gİ 5 yolratur - yolratmak). 
Bu ve bundan evvelki fiillerde 5 har- 
finin üstün olması, ötre olmasından 
daha kuvvetlidir. 


li Ze ras 
527 yarsıttır " S7 OİJ' ol eni yarsıttı * o, 


onu tiksindirdi", (o, onu yemek yemi- 

yecek surette bir şeyden tiksindirdi); 
212 . 

GEZ -)) yarsıtur - yarsıtmek). 

Aslı "GİLES yarsudhtı"dır, "tiksin- 

diği şeye tükürdü" demektir; idgam o- 

Tunmuştur. 
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esi yüksetti; " Gri ol tam yüksetti - o, 
duvar yükseltti", (o, dam yükseltti ve 
damı muhkemleştirdi), Herhangi bir şey 
sağlamlaştırılırsa yine böyle denir ş 
Çİ İZİ yaksetür - yüksetmek) 

yumşattı: " GELE ol teri yumşattı > 
o, deri sepiletti", GERİ ol 
katığ nenğni yumşattı - o, katı nesne- 
yi yumşattı", " GEL oler sö- 
ziğ yumşattı - o adam sözü çabuk çabuk 
söyledi",Kur'anı çabuk çapar pi ez- 
berlerse yine böyle denir;ş( 3 LİE yEr 

yumşatur - yumşatmak), 

ei yufgattı: e z Sİ oglan yufgattı - çocuk 

yozlaştı, dikbaş oldu", Aslı " bü 
yufgadhta"dır; idgam olunmuştur. Gi 
ÖĞE yufgatur - yufgatmak), 

Ea yalgattı: "YSA ol anğar bal yalgat- 

tıs o, ona bal yalattı",( ale 

yalgatur - yalgatmak). 

—  yalfattır" Sisli ol anğar yağ yalfat- 

tı:0, ona e yalattı". € ile de 1ü- 


> ye 
gattir. döl İ. 3 yalfatur - yal- 
fatuak). 


g0 20 


yörgetti: " 201 ol yıp yörgetti - 
ip sardırdı", (o,bir geye ip sardırdı", 











Dolağı ayağına sardırırsa yine böyle 


denir. Başkası da böyledir; CZ Se 
yörgetür - yörgetmek), i 
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—— a 


....a 


DAYİ uragut yüzin yıplat- 
- kadın yüzünü ipletti", (kadın yü- 
5 





yıplattı: 





zünün kıllarını iple aldırdı)ş(6 
yıplatur - yıplatmak). 

HZ yatlattır" GEL Beg yatlattı - Bey yada 
taşına okuttu", (Bey Kama, Şamana yada 
taşiyle Kamlık yaptırdı; bu yüzden rüz- 
gör esti, yağmur geldi).Cö giz - 
yatlatur - yatlatmak). Bu, Türk ülkele- 
rinde bilinmiş bir şeydir. Yüce Tanrı- 





nın izniyle yada taşına okumakla yeğ- 
mur, soğuk, rüzgâr. Revir 
yazlattı: " URL EA koyın yaylağda 
yazlattı © Hoğuouma yaylada yaylat- 
", GÜZ. Siz yazlatur - yaz- 
latmak). uğ 
3 9 yıglattı: " GsolJi ,01 anı yığlatta <0, 
onu ağlattı", ( öİl»., 
tar - yızımtmak).. k 


e yaglattı: " GEESNe1 kogışnı yaglattı - 
o, deriyi yağlattı", Başkası da böyle- 
dirş (O İŞ yaplatur - yazlat- 
me... 

“A yoklattır "öğ ol anı tagka yoklat- 
tı # o, onu dağa çıkardı", Başkası da 
böyledir; (<İlİĞ. ya yoklatur - 
yoklatmak), 


Aİ 
5 yükletti: " GN ol yük yükletti 











3s5 





5 


yük yükletti"”, ( : Gs -) yük- 
letür - yükletmek). 


ge yökletti: » 5 ... 





öİJl ol ok yökletti - o, o- 
ka yelek taktırdı", ( <İİZSİ > 


yökletür - yökletmek). Aslı " SW 
yük letti"dir; idgam olunmuştur. 


d 


k yamlattı: " 3siği ol ewin yamlattı - 


) 5 37 


o, evini süpürttü", ( Bl. Sk 
yamlatur — yamlatmak). 


5 —)  yaşnattır "ELE > Tenğri yaşın yaşnat- 


tı - Tanrı taya çaktırdı", Bir adam 





kılıcı parlatırsa yine böyle denir, 
Başkası da böyledir. Herhangi bir şey 
parlar ve yalabırsa yine böyle denir. 
Şu beyitte dahi gelmiştir: 
2 4 Ne 012 
ZİL 2 Ğ 5 
Yaşnat kılıç başnı üze kakkıl yara 
Bıçlıp anınğ boynı takı kalkan tura 
"Kılıcı onun başı üstünde parlat; ona 
kak, yarala, Onun boynunu ve tura 
kalkanını da biçerek", 
(Duşmanın üzerine kılıcını parlat,kı- 


lıçla duşmanın boynu kesilsin, kılıcı 
duşmanın başı üzerine havale eyle, 








141 Bu kelime yazma nüshada " (2 başını" imlâsındadır,doğrusu 
bizim yukarıda yazmış olduğumuz şekildir, B.A. 
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turası ve kalkanı kesilsin), 


* 
4 


BUNUN BİR BAŞKA ÇEŞİDİ 
a3 
A e. 
yaylattı: " geliiii ol anı tagda yay- 
lattı - o, onu dağda yaylattı”. Başka. 


s1 da böyledir; ( öl yaşi 


latur - yaylatmak), 





* 
* $ 


BU AYRIMDAN MENKUS OLANLAR 


- 1.3 
XX boynattı:" GİNE ol oglunnı 1ş- 
ka boynattız o, çocuğunu işte dikbaşlık 


2)218 04203 
ettirdi", cal “mik boynatur - 
boynatmak). 

e. 3: 


5 — Saypattı: "EZİNE on tavarız 


Oo, malını israf ettirdi" ,(Ö 





saypatur - saypatmak) . 
SAZ sayrattar mala AL 


sözüğ * o, ona çok söz söyletti,(- 





Ö m En j sayratmak) , 





kaynatır - kaynatmak), 


4 
* 4 


BU AYRIMDAN GUNNELİ OLANLAR 


e 4 
Kal ınğrattı: " agi İlci anı ınğrattı so, 
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onu inletti", Ge ES) 584 ınğra- 
tur - ınğratmak). 
ee minğdetti: " lr Gi ji ol anınğ saçın 
o, onun saçını dittirdi", 
EE, minğdetür - minğdet- 
mek). 

ME çınğrattı: "Ü : ji ol konğragu çınğ- 
rattı - o, çıngırağı,konrağı, tongura- 
ğı çınlattı", (o, tongurakları. çınlat- 
tı, yularla ses verdirdi) (İKE 5S 

çınğratur - gınğratmak) . 

AE manğrattı: " Sai ol anı manğrattı - 
o, onu bağırttı", (3. ya 
manğratur - manğratmak). 

ME münğretti: " ö2AJİ ol udhnı münğretti > 
; o, öküzü böğürttü", " ÖLEN ot 
aşıçnı münğretti > ateş tencereyi bün- 

İİ ol erni u- 











güldetti"ş "GÖ 
rup münğretti s o, adamı döğüp böğürt- 
tü"ş (o, adamı döğerek öküz e 
gibi böğürttü); ( SE şa 

retür - münğretmek). 

E& menğzetti: " İL Sai ol bir nenğni 
birge ak bir şeyi bir geye 
benzetti, (MEG .ŞKĞ menğzetür- 
menğzetmek). 

ZEĞ  tanglattar" SEE Eİİ oz meni tanğlattı > 


o, beni danlattı", (o, beni şaşılacak 


geye düşürdü, şaşırttı) sCĞLEİŞE Şİ 5 

tanğlatur - tanğlatmek). 
562 tınğlattı: "GEZEN a manğa söz tai 
o, bana söz dinletti" ,()4 
ipi tınğlatmak), 
sanğlattı: " EE İI ol kuşnı sanğlat- 
tı so, ii pisletti", (o, doğanı 
pis ti). Başkası da böyledir; (4 ik 

Ez sanğlatur - sanğlatmak), 

KG menğlettir " SES ji ol kazığ menğlet- 
ti - o, kazı yemletti", (o, kaza > 












toplattı). Başkası da böyledir; (45 
LO 
MİZE menğletür - menğletmek) 


* 
» 4 


BU AYRIMDAN MİSAL OLANLAR 


MZ yanğzattı: " EN AN ol anğar sözüğ 
yanğzattı < o, ona saklanması gereken 
sözü söylettir, (İLEKL. YK 
yanğaatur - yanğzatmak). 

TAKI LER 


yanğşattı: re Er Öi o ama BALM 
N 
yanğşattı - o, yanşaklıkla onun başı- 








nı ağrıttı", (o, onun başını sğrıta- 





cak şekilde çok söz söyledi"; sy < 
OE “ yanğşatur »- yanğşatmak), 
YENE 
 yunğlattır" g3 Jl ol koyuğ yunğlattı > 
o, koyunu yünletti", (o, koyunun yü- 


nünü kırktırdı). Deve igin de böyle 





389 





Ai 
denir; (Ö z 


yunğlatmak). 





yi yunğlatur - 





Kural: Bu ayrımdan emri hâzır yay 
gası dört harf üzerine gelir:" o 


tawrat" ve " —X— tepret" gibi ki, 
“davrandır”, "teprendir” demektir.Neh- 





yi hazırda" Le tawratma"," GE 
tepretme" denir ki, "davrandırma" ,"tep- 
rendirme" demektir. Bu ayrımdan gerçek 
muzaaf olanların emrinde, bir cinsten 
iki harf bulunur: " SAYİ 1şığ ar- 
tav, Eği anı sıgtat" gibi ki,"işi 
boz" ,"onu ağlat" m Bu ayrımın 
doğru fali" a SİZ tavratgıçı", 

" rez tapretgüşi" geklindedir,0-. 
Huzcada " ei tawrattaçı", " Ş 
tepretteçi" olur. İşin devamiyle vasıf- 
lanan fail için" IU tawratgan" , 

N 0 tepretgen" denir, "o, çok &ce- 
le ettiren","o, çok tepreten"demektir. 
Bir işin yapılmasını arzu etmekle va- 


sıflanan fail için YOLA tawratığ- 
sak eri, "İLİ 01 yıgaçığ tepre- 





tiğsek 01" denir,"o adam acele ettir- 
mek isteğindedir", "o adam ağacı tep- 


retmek niyetindedir" demektir. Başka- 


360 


sı da böyledir. 
Bir işin yapılması işliyenin 
hakkı şozmakla vasıflanan fail için 
. diğ ila tawratığlık 01" , 
"SEN Jlol tepretiğlik erdi" 
denir ki, "onun ivdirmek hakkıdır", "o- 
nun tepretmek hakkı idi" demektir, Ya- 
hut bu, "işi yapayazdı" anlamınadır. 
Oğuzlardan bir takımları (J harfini 
we yaparlar, MEŞİN oz tav 
. ratığsak erdi", " 55 AA ilor 
tepretiğsek erdi" derler. Oğuzların di 
ger bir takımları da Ö 1($ yaparlarlı) 


DA 
» . Si ol tawratığsı erdi", 
" S3) X tepretiğei erdi" derler. 





Anlam aynıdır. Yalnız evvelki söyleyiş 
daha doğrudur. Yukarıda olduğu gibi bu 
çeşitte de Oğuzlardan bazıları öz Türk 
lere uyarlar, 

İşliyenin içerisinde gizliye- 
rek işlemesini kurduğu ve işlemek üze- 
re bulunduğu gekilde vesıflanan fail 
için " İyi ol tamratığlı 01", 








EE NR 
(4) Burada yazma nüshanın ibaresi: JlĞ4 AE Pa, 
SERİN olduğu halde basma nüshanın ibaresi : 


Ce EE GİRİ 33 şeklinde çıkmış ise de yanlış 
tar; doğrusu yazma nüshanın ibaresidir. Çünkü Öş çiş 
ve İĞ kelimelerinin sonlarındaki İ:Ğ harfleri 


52 ve >» kelimelerinde 5 olmuştur. B.A. 
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ME MAD GE) GE EE) EE GEZ m EE GE EZ NE EE ŞA, 








EN eş 
" İsi ol tepretiğli ol" de- 
nir ki, "o, sahiden acele ettiren ve 
işe başlatmak üzere olandır", "o, sa- 
hiden teprendiren ve teprendirmek Üze- 
re olandır" demektir, 


2-12 


İsmi meful: " e tan- 
ratmış yıp", mükk İLİ tepretmiş 
nenğ" gibidir ki, "kıvratılmış ip", 


"tepretilmiş nesne" demektir, 


Zaman ismi, mekân ismi, âlet 
ismi gibi şeylerin kuralları yukarıda 
geçtiği gibidir; 


W iniz m yıp > 
2 


kıvratılacak ip", " Bi iz tep- 
retgü nenğ - tepretilecek nesne" , 

N ai apre yâr - tepre- 
tilecek yer", Mİİ Sie tepretgü 


ogur > tepretilecek zaman", naz 
tawratgu yer > davranılacak yer", 

2 iz tawratgu ogür - davranı- 
lacak zaman", Oğuzlar " Zİ tan 
Tatası yör - davranacak yer”, "z seli 
tepretesi ogur > tepretilecek zaman" 


derler, 
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İki kişi arasında yapılan iş 
için fitikököne getirilir SİÜİŞİ ij 
ol yıgaç tepretişdi"gibi ki, "o, ona 
ağaç tepretmekte yardım etti" veya MN 
"yarışta" demektir. Ve yine" Yy Nİ 
Gi ol anınğ birle tawratışdı" de- 
nir ki, "yürüyüşte hangimiz daha ça- 
buktur diye o, onunla ivmekte yarış 
yaptı" demektir, Bu ayrım bir takım 





yollarda yürür: 
Birincisi: Kendisinde J harfi 


bulunandır. Bunun çoğunun aslı iki 
harfli isim olup İ , © ile yağrula. 
rak fiil yapılmaktır: " Gi VA 
ol anı emletti", gd Emmi 
tığ kemletti" gibi ki, Si ilâç et- 
tirdi","buğday atı kötületti, zarar 
verdi" demektir. Bunlardan birincinin 
aslı" 5 em", ikincinin aslı " VE 
kem"dir, "ilâç" ve "hastalık" anlamla- 


rınadır. 
Bu saydığım harflerden ,başka 


harf bulunan fiiller ayrılır, Bunlar- 
dan birisi,dört harfli kelimeden alın- 
mış olmasıdır. Geçen ayrımın bazı fi- 
illerinde olduğu gibi üç harfli keli- 
meden alınmış dört harfli fiillerdir. 
Jiyn harfi düşmüş, onun yerine şedde 

gelmiştir: " mâ ol anınğ yü- 
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14) 





zin tarmadı" fiili gibi ki,"o,onun 
yüzünü tırmaledı" demektir, Bu,dört 
harfli bir kelimedir, Çünkü emri ha- 
zırında " > tarma" denir, "tır- 
mala" demektir, Bu sıyga dört harf 
üzerinedir. İki failden bir mefule 
geçmesi, tâdiye kılınması arzu edi1- 
diğinde " 5 Şi ol meni tar- 
mattı" denir ki, "o, onu tırmalattı" 
demektir (4),(44J), Dört harflide 

> den evvel gelen liyn harfi düş- 
müştür. Gördüğün gibi emri hazırın- 
da Sİ! atılarak " ii tarmat" denir, 
“tarmalat" demektir, " SA İİİ 
Ol anı bagdadı" fiili de böyledir, 
"o, onun ayağını -güreşte- sarmaya 
aldı demektir, Bunun emri hazırı 

* UZ bagda"dır, "sarmaya a1" de- 
mektir. 

Bu dört harflilerdendir. Fiilin 
iki failden bir mefule geçmesi is- 
tenildiği zaman » . İLGİTİYİĞİ 
ol anınğ adhakın bagdatta" denir ki, 








Bütün bu uzun uzadıya söylenen şeyler Türkçemizi zorla 
arapçaya benzetmek gayretinden ileri gelmiştir. Arapça 


harfin yazılışına göre uydurulan bu kuralların bugünkü 
yazımızda hiç SS ve yeri yoktur. B, A. 


Basma nüshada « 5) S5 z ji ol meni tarmattı" şeklinde 
olan bu cümle yazma nüshada " “>, “gigi ol anı tarmat- 
tı" şeklindedir; doğrusu da vi BA, 


"o, onun ayağına sarma vurdurdu" de- 
mektir. «> geldiği için C3ll düşmüş- 
tür. Emri hazırında " SÜ'İ) bagdat" 
denir ki, "onun ayağını sarmaya aldır" 
demektir, İlk ayrım bu yolda yürür, 
Bazıları isimden alınmış fiil olurı 

" di v3 Ji ol bözüğ karşattı" gibi 
ki, "o, bezi ölçtürdü" demektir, Aslı 
N 3 karış" kelimesidir. Yine bunun 
gibi " digi ji ol anı korkuttı" de- 
nir ki, 2 onu korkuttu" demektir. 
Aslı " p5 korkunç"tur , göt 
ol yöriğ aglattı" cümlesinde el fii- 
li de böyledir. "o, yeri boşalttı" 
demektir, Aslı " AİN aglak yâr! 
dir, "boş yer" eee «© geldiği 
için bu gibi isimlerin sonundan keli- 
menin son harfi düşmüştür. 

Bu ayrım en çok iki failden 
bir mefule geçerek müteaddi olur, Fa- 
illerden birisi emreder, öbürüsü iş- 
ler; nitekim yukarıda söylemiştik. 


Bu ayrımın fiillerinden bir 
takımları dört harfli lâzım fiil olup 
tâdiye için kendilerine © getirilmiş- 
tri MEY OĞİ at serildi" cümlesin- 

ad 
deki S4, © fiili gibi ki, "at se- 
mirdi" anlamınadır. Sonra müteaddi 
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» 











(4) Basma nüshadi 





yapılarak " İLEĞİK er atın sem- 
ritti" denir ki, "adam atını semirt- 
ti" demektir, " saki O menğ öklidi- 
nesne çoğaldı" eözündekl EA ÜetiM de 
böyledi: 


« gt 


> 





Sonra müteaddi yapılarak 





ii er nenğin öklitti" (4) 
denir ki, "adam malını çoğalttı" de- 
mektir. Bu ayrımın başka bir yolu, fi- 
il kendi öz anlamına gelmiş olması ve 
yukarıda saydığım anlamlardan hiç bi- 
risi kendisinden beklenmemesidir." 31 
di er tawrattı", "Gi Yö oglan 
ulgattı" gibi ki, "adam acele etti", 
"oğlan, çocuk büyüdü" demektir, Başka- 
sı da böyledir, 


Tanrıya öğüş muzaaf kitabı 
bitti. 


İkinci Cildin 


Sonu 





Si şeklinde geçen ibare yan- 


lıştır. Yazma nüshada dahi önceden böyle yazılmış iken 





sonradan Gİ ii Si 3İ şeklinde düzeltilmiştir, Sö- 










zün gelişi de böyle olmasını gerektirir, Biz yukarıda 
doğrusunu yazdık. B.A, 
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